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Аннотация
В эпоху, когда от благородной девушки ждут стройности, белизны кожи и лёгкости нрава, мисс Хелен Валент привлекает внимание своей смуглой кожей и необычной внешностью. Но эти взгляды не полны восхищения — в них скользит снисходительная усмешка. Шансы Хелен на брачном рынке минимальны, но её родители не теряют надежды выдать дочь замуж достойно. Сама же девушка убеждена: в свете, где царит блистательная мисс Уингтон, для неё нет ни места, ни цели. Это история девушки, которая не стремилась стать героиней, но стала ею — тихо, гордо, без права на надежду.


Анна Морион
Незаметная мисс Валент. Том 1


Глава 1

В зале было жарко и душно. Возможно, даже слишком для такого роскошного бала, на котором собралось едва ли не все высшее общество Англии. Множились слухи о том, что сам Принц Регент намеревался приехать на этот вечер, но, увы, нежданные новости с поля боля помешали его планам. Разумеется, отсутствие такого высокородного гостя смутило хозяйку, а заодно и весьма расстроило гостей, но все понимали: дела и безопасность Британской империи — превыше всего. К тому же, когда эти ужасные и жестокие французы будут сокрушены, а их предводитель и выскочка — арестован и казнен, Лондон содрогнется от множественных балов и празднований, которые подарит английской знати королевский дворец.
В этот вечер огромный зал огромного дома адмирала Бэкли сиял сотнями дорогих свечей, за которые хозяину пришлось заплатить маленькое состояние. Однако адмирал мудро решил, что, поскупись он на эти свечи, белые, высокие и ярко-горящие, ему бы пришлось заплатить за это своей репутацией. В доме адмирала британского флота должно быть все самое дорогое и лучшее, даже свечи. Ведь этот вечер должен быть идеальным: его дорогая, единственная дочь праздновала свое обручение с герцогом Найтингейлом — одним из самых желанных женихов во всей Британской империи. Поэтому адмирал Бэкли сделал все, чтобы этот вечер запомнился гостям великолепным, полным роскоши, блеска, и музыки.
— Этот вечер, моя дорогая, запомнят навсегда, — пообещал адмирал своей дочери.
Такая похожая на свою покойную мать, темноволосая и белокожая, мисс Бэкли была весьма миловидной и гордой. И эту гордость она считала естественной: она была дочерью богатого человека, адмирала, которого любил и почитал сам Принц Регент. Она была красивой, она была настоящей леди, образованной и музыкальной. Ее отец давал за ней огромное приданое, и ее женихом был этот недоступный для брака ранее красивый мужественный мужчина, который даст ей титул герцогини, что еще больше возвысит ее положение в обществе. Но главным козырем этой девушки, благословленной и небом, и землей, была королевская кровь, что текла в ее венах, казавшихся голубыми под ее белой кожей.
— Безусловно, отец, ведь вы потратили на убранство, напитки и блюда столько денег, — иронично улыбнулась счастливая мисс Бэкли. — На одни свечи ушел едва ни весь ваш годовой доход.
— Для тебя мне ничего не жалко. Пусть твой жених любуется всем этим великолепием и понимает, что сделал единственно правильный выбор. Пусть он носит громкий титул, но наша семья никоим образом не уступает ему в богатстве, а наш род — в древности и известности, — довольно улыбнулся адмирал. — Однако ступай же к твоему жениху. Гости все пребывают, и тебе, хозяйке бала, стоит позаботиться о них.
Мисс Бэкли тотчас подчинилась мудрому совету своего отца и величественной походкой направилась к своему жениху. Она осторожно забрала своего герцога из круга джентльменов, ведущих тихую беседу о войне, шепнула ему что-то, отчего тот кивнул, извинился перед джентльменами, и сдался в плен своей невесты.
— Смотри, как они прекрасно смотрятся вместе! Воркуют, что голуби! — мило сказала миссис Валент своему супругу. — Ах, какое счастье! Какая высокая честь быть приглашенными на этот праздник любви и счастья!
— Жених не выглядит таким уж счастливым, — справедливо отметил мистер Валент, прищурив взгляд и напрягая свои слабые глаза, чтобы взглянуть на обрученных. — Мне бы мои очки, моя дорогая миссис Валент. Я чувствую себя беспомощным и слепым, как новорожденный котенок.
— Бросьте, бросьте, мой дорогой супруг. Очки вам положены лишь для чтения. Это ваш доктор сказал, — настойчивым тоном ответила на это миссис Валент. — Вы лучше высматриваете возможных женихов для нашей дочери… Но где же она? — Миссис Валент поспешно оглянулась, а затем окинула взглядом бальный зал и уже прибывших гостей. — Ох, она вновь куда-то спряталась, эта девочка!
— Признаться, и я чувствую себя неловко и неуютно. Поскорее бы этот вечер подошел к концу… Да и окна закрыты — ни глотка свежего воздуха! — вздохнул мистер Валент. — Но вы правы, миссис Валент, нам нужно разыскать нашу беглянку. Но сперва позвольте мне принести нам холодного пуншу, иначе от меня останется лишь мокрое место, как от растаявшего снега в апреле.
Вернувшись в своей супруге, с двумя хрустальными бокалами пуншу в руках, мистер Валент с удовольствием утолил жажду и готов было пойти на поиски своей дочери, как вдруг его супруга схватила его за руку и едва ли не силой заставила его обернуться.
— Вы только посмотрите, кто явился! — громко зашептала миссис Валент на ухо своему супругу.
— О, эта девушка… Она кажется мне знакомой! — вновь прищурил взгляд мистер Валент. — Увы, дорогая моя, с этого расстояния я могу различить лишь ее рыжие волосы.
- Ах, вы мой шутник! Это же племянница графини Крэнфорд! Помните ее? Мисс Вивиан, первая красавица сезона! Она и ее супруг мистер Уингтон, этот молодой красавец, долго не появлялись в свете, и я даже слышала, что они уехали из Лондона… Ах, какая удачливая девица! Только подумать: бесприданница, а сумела заполучить такого красавца-супруга, единственного наследника богатого банкира… — Сердце миссис Валент вдруг сжалось от боли. — Как хорошо, что она уже замужем. У нашей дочери есть шанс… Хоть и небольшой, но есть. Она хорошая девочка, наша Хелен… — Она робко взглянула на своего супруга и тихо спросила: — Как вы думаете, мистер Валент, скоро ли наша дочь пойдет к алтарю с достойным ее джентльменом? Пусть она — не писаная красавица, как эта рыжая русалка, но мы даем за ней приданое.
— Никаких сомнений, моя дорогая миссис Валент! Это ее первый сезон, но, будьте уверены, уже к осени в наш дом явится молодой аристократ, чтобы украсть нашу Хелен из родительского гнезда! — уверенно ответил мистер Валент. — Но, Бога ради, еще пуншу! Кажется, нас здесь желают погубить этой жарой!

Глава 2

Карета катилась довольно медленно, осторожно, словно кучер нарочно пытался укачать своих хозяев в сон. Мистер Валент мужественно крепился, не желая вдруг уснуть и обеспокоить довольно громким храпом своих супругу и дочь, к тому же он желал побеседовать с Хелен о прошедшем вечере и о том, с кем она свела знакомство. Миссис Валент необходимо было разузнать от дочери то же самое, но, увы, она не смогла противостоять усталости и спала, положив голову на крепкое и уютное плечо своего супруга.
— Этот вечер прошел удачно, не так ли моя дорогая? — тихо, но с подбадривающей улыбкой спросил мистер Валент свою дочь. Его красивое, но усталое долгим балом лицо светилось любопытством. И это любопытство не было праздным: ему требовалось знать, появился ли у Хелен ухажер, который, возможно, вскоре пожелал попросить ее руки. Ведь денег на дебют своей старшей дочери Валенты потратили немало, если не сказать, ужасно много. Но эти инвестиции, надеялись Валенты, скоро принесут свои плоды, и Хелен выйдет замуж в свой первый же сезон.
Хелен сидела рядом с окном, на котором нарочно приоткрыла темную, расшитую гардину, и, прижав голову к стеклу, смотрела на пролетающие мимо нее огни фонарей, освещающие эти чужие ей, широкие, каменные улицы. Дорогой веер девушки, которым, находясь на душном балу, она пыталась хоть слегка остудить свои горящие щеки и шею, лежал рядом с мисс Валент на мягком сидении кареты, — забытый и не нужный.
— Я, право, не знаю. Вечер как вечер, — тихо, не отнимая взгляда от улицы, ответила Хелен и устало закрыла глаза.
Бал в честь помолвки мисс Бэкли и герцога Найтингейла продолжался до самого утра, а окна бального и обеденного залов все так же были закрыты. Невыносимая жара, запах пота, неумолкающие ни на миг гости, громкий смех, глупые шутки и топот каблуков танцующих — все это угнетало и приносило мисс Валент дискомфорт. Находясь в том зале, среди богачей и аристократов, Хелен мечтала лишь об одном — сбежать. Сесть в карету, ожидающую cемейство Валент, откинуться на спинку сидения и громко выдохнуть, чтобы снять это неприятное напряжение, раздражение и боль, которыми, впрочем, ее душа была наполнена на каждом балу, который ей приходилось посещать. Но уйти с бала раньше времени — дурной тон, поэтому ей пришлось пережить и ужин, и танцы, и игру в карты… В этот вечер ее не приглашали на танец, чему девушка была рада и чем была огорчена одновременно, но, стоя за широкой белой колонной, она не отрывала взгляд от танцующих, молча завидуя их умению радоваться и получать наслаждение от такой малости, как танцы. Да и в карты она не играла — пока остальные гостьи весело щебетали, сплетничали и пытались обыграть одна другую, Хелен сидела на небольшой софе, рядом со своей матерью, и внимательно наблюдала за всем происходящим вокруг нее. Мисс Валент предпочитала созерцать — принимать участие претило ей до глубины души.
«Тебе нужно завести новые знакомства, моя дорогая. Валент — звучит громко и величественно, однако без нужных связей и знакомств, это всего лишьимя,» — шепнула тогда миссис Валент своей дочери. «Все девицы моего возраста, которых можно встретить в свете, не отличаются страстью к размышлениям или интересным беседам, а в сплетнях я не сильна,» — ответила тогда Хелен. «Но только подумай, как приятно изменилось бы твое времяпровождение, если бы ты смогла разделить его с подругой. Не нужно с десяток, хватит и одной! Думаю, не одна ты томишься от недостатка внимания джентльменов,» — вкрадчиво сказала миссис Валент, но, увидев скучающее выражение, появившееся на лице дочери, не стала настаивать на своем, а вместо этого завела беседу со своим супругом. «Увы, леди, которую я боготворю, никогда не заговорит со мной и никогда не станет мне подругой. Одна подруга-дурнушка у нее уже имеется. К чему ей еще и я? Но чему я удивляюсь? Эти девицы, которых Создатель одарил красотой и шармом, все на один манер — бездушные и черствые,» — подумала в свою очередь Хелен и дала себе слово не унижаться ни перед своим кумиром, ни перед кем-либо другим.
— Ты не выглядишь счастливой и довольной, моя дорогая. Разве это возможно после такого роскошного бала? — Голос отца ворвался в мысли Хелен и заставил ее открыть глаза.
— Чем я могу быть довольна, отец? Я едва не умерла от этой жары, а все эти юные девицы на выданье только и знают, что сплетничать и жеманиться, — пожала плечами девушка. Ее губы растянулись в насмешливой улыбке. — В следующий раз, умоляю, если очередной бал или званый вечер будет таким же душным и громким, позвольте мне поехать домой.
— И тем самым оскорбить приглашающую сторону, а также показать себя невежественными провинциалами? — Мистер Валент устало улыбнулся: он знал, что Хелен были не по душе все эти приглашения и волнения, но он был твердо уверен в том, что у их семейства не было другого выбора. Хелен должна была найти себе супруга, и непременно в этот сезон, потому что тратить огромное состояние на еще один у него желания не было. Слишком малый доход имело семейство Валент, чтобы позволить Хелен выезжать в свет каждый год.
— Тебе следует поведать об этом Уингтонам. Едва явились, как вдруг уехали. — Хелен раздраженно вздохнула. — Она такая красивая…
— Кто? — поднял брови мистер Валент.
— Мисс Вивиан, — уточнила Хелен.
— Она не столь красива, сколь талантлива в искусстве флирта, — осторожно сказал на это мистер Валент. — Возможно, тебе стоило бы свести с ней знакомство.
— И не подумаю. Такие, как она, вызывают у меня неприятие и отвращение, — нахмурилась Хелен.
«И, Боже мой, как я восхищаюсь ею внешностью и элегантностью, но ненавижу и презираю ее личность!» — горько улыбнулась про себя она.
— Красивая и странная. И все же, миссис Уингтон очень популярна в обществе, и нам не помешала бы твоя дружба с ней, — вздохнул мистер Валент. Вдруг его лицо посерьезнело. — Я не желаю огорчать тебя, моя Хелен, но ты и сама знаешь, как дорого обходится нам наше пребывание в Лондоне. Аренда дома, жалованье для прислуги, пища, платья, эта карета, кучер… Все это может обанкротить меня, а вместе со мной и вас. И тогда ни у тебя, ни у Луизы не останется ни шанса на брак с достойным джентльменом. Ваш выбор ограничится пасторами и клерками. А ваше приданое мне придется у вас отобрать, чтобы покрыть им расходы на дом. Но этой суммы не хватит и на несколько лет, а это значит, что нам придется расстаться с половиной прислуги и значительно уменьшить расходы на те милые, но дорогие привычки и пристрастия, к которым вы привыкли.
Тихий голос отца заставил сердце Хелен сжаться. Она взглянула на него, чтобы пытаться прочитать на его лице, шутит ли он, или говорит правду.
— Я понимаю, отец. Без доходов и связей нам придется туго. Но я даю вам свое слово, и оно непоколебимо: пусть даже мы обеднеем или вовсе останемся без средств, я никогда не выйду замуж за мужчину, стоящего ниже меня по положению в обществе, — холодно сказала Хелен. Предположение отца о том, что, возможно, в будущем ей придется будет обойтись пастором или клерком, возмутило и оскорбило все ее существо. — Пусть я некрасива, пусть я не знаю, как заинтересовать мужчину и заставить его жениться на мне — я никогда даже не подумаю о том, что мне, дочери джентльмена, нужно будет проглотить свою гордость ради возможности стать супругой и матерью!
— Тише, дитя мое, ты разбудишь твою бедную мать, — примирительным тоном сказал на тираду дочери мистер Валент и, поддавшись вперед, взял ладонь Хелен, облаченную в шелк белой перчатки, в свою. — Я лишь пытаюсь показать тебе, как важно для всех нас поскорее найти тебе супруга, здесь, в Лондоне, на одном из званых вечеров. Расходы на наше пребывание здесь заставляют мое сердце отчаянно колотиться, а душу волноваться, когда я смотрю на эти неприятные цифры отчетов. Поэтому я решил, что в начале апреля мы возвратимся домой, в Брайстед-Манор.
— Не солгу, если скажу, что я скорее рада вашему решению, чем расстроена тем, что нам придется покинуть Лондон, но, отец, еще сегодня перед балом вы уверяли меня в том, что мы останемся здесь так долго, как это потребуется, — с укором произнесла Хелен, но все же сжала ладонь отца в ответ.
— Лондон разоряет меня, моя дорогая. Будь у меня больше средств и доходов, я никогда не оступился бы от своего слова. — Мистер Валент с тревогой всматривался в лицо дочери. — Прости меня за это, мой ангел. Прости меня за то, что тебе придется провести в Ратланде (графство, в котором живет семейство Валент. Прим. Автора) все это лето, и, возможно, лето, которое придет за ним. Как только я накоплю достаточно средств, мы вновь приедем в Лондон, но только на Сезон. Но у тебя есть почти целый месяц на то, чтобы выйти из тени и показать себя. Покажи свой острый разум, улыбайся, танцуй, привлекай к себе внимание. Ни один жених не сумеет найти тебя, если ты будешь прятаться за колоннами и спинами пожилых матрен.
Горькая правда, прозвучавшая из уст самого родного и любимого ей человека, заставила Хелен почувствовать могильный холод. Ведь ее отец был прав. Прав во всем.
«Но разве он не видит меня? Разве он не понимает, что у меня нет шансов привлечь ко мне внимание? К чему фальшивый смех и вымученные улыбки, если сам Господь возненавидел меня еще в утробе моей матери и дал мнеэтувнешность?» — вскрикнула в душе Хелен.
В карете повисла напряженная тишина.
— И ты… Ты не писаная красавица, нет, но ты очень миловидна… — все же решил утешить свою дочь мистер Валент.
— Ну, кому вы пытаетесь солгать, отец? Мне? Мои глаза не слепы, и я вижу… — насмешливо перебила его Хелен.
— Настоящим джентльменам не нужна красивая внешность, им нужна кроткая и нежная супруга! — слегка повысил голос мистер Валент, не желая слушать то, что слышал уже много раз прежде и что причиняло ему самую настоящую сердечную боль за судьбу своей старшей дочери.
— О, наверное, именно поэтому вы выбрали в супругу именно мою мать — самую красивую девушку графства! — Хелен покачала головой и крепко сжала губы.
Не зная, что ответить на эту весьма очевидную правду, мистер Валент тяжело вздохнул и осторожно откинулся назад. Его взгляд скользнул по белому, но умиротворенному лицу его супруги, и его взгляд наполнился нежностью. Длинные волосы миссис Валент все еще сияли золотом, и ее красоту не смогли забрать ни годы, ни рождение трех детей.
Карета подъехала к двухэтажному, довольно большому дому. Едва лошади остановили свой шаг, Хелен поспешно схватила свой веер и, не дожидаясь помощи кучера, покинула теплый салон, едва ли не вбежала в дом, а затем поспешно поднялась в свою тесную комнату. Закрыв за собой дверь, девушка устало присела на край кровати, готовая разрыдаться от несправедливости мира и насмешки на ней Господа. Но вдруг она закрыла глаза, вздохнула и широко улыбнулась.
«Дома… Скоро я буду дома! — подумала она. — Скоро меня оставят в покое, и мне больше не нужно будет надевать все эти вычурные платья! Скоро я буду дома… Там, где живут мои одиночество и покой. Там, где на до мной не насмехаются, а любят такой, какая я есть!»

Глава 3

Завтрак, накрытый в большой столовой со старомодной мебелью ушедшего века, как обычно, проходил звонко и громко: миссис Валент с упоением делилась со своими домочадцами подробностями о вчерашнем бале несмотря на то, что лишь двое из семейства не видели происходящего своими глазами — мисс Луиза Валент, девочка двенадцати лет, и младший член семьи — Эдмунд, которому несколько дней назад исполнилось восемь лет. Луиза — белокожая, золотоволосая и голубоглазая, с восхищением слушала рассказ матери и мечтала о том, чтобы поскорее настал день ее дебюта. Эдмунда, напротив, мало интересовали балы и танцы — его мечтой было служить королю и Англии, и единственными темами, занимательными для наследника Валентов, были войны, военная история и имперская армия. Луиза уже видела себя, одетой в роскошное бальное платье и танцующей с молодым красивым джентльменом, непременно с титулом, а Эдмунд, в своих мыслях, сидел на своем резвом военном коне и вел в бой своих верных солдат. И только старшая мисс Валент, Хелен, не мечтала ни о балах, ни о военной славе. Единственным, о чем она думала, и о чем молила в своих молитвах Создателя — было жить спокойной и монотонной жизнью, которую отняло у нее совершеннолетие.
С тех пор, как Хелен исполнилось восемнадцать, Валенты готовились к дорогостоящему лондонскому сезону следующего года, а также готовили старшую дочь к мысли, что ей необходимо будет выйти замуж и покинуть родное гнездо. «Такова судьба всех девушек твоего возраста. Ты уже не дитя, а девица на выданье, готовая к рождению своих собственных детей,» — прямо поведала миссис Валент Хелен в день восемнадцатилетия последней, что весьма обескуражило девушку и ввергло ее в смятение. Хелен всегда знала, что однажды ей придется стать чьей-то супругой, но не была готова к тому, что это «однажды» придет так скоро и неотвратимо.
— О, Хелен, вчера ты была такой красивой в твоем новом синем платье! — вдруг тепло сказала Луиза и протянула сестре ладонь. — Ты затмила собой всех остальных девиц, я уверена в этом!
Хелен мягко улыбнулась и взяла ладонь любимой сестры в свою.
«Как бы я мечтала, чтобы моя кожа была такой же фарфорово-белоснежной, как твоя, моя Луиза» — печально подумала Хелен, бросив быстрый взгляд на ладонь сестры — такую белую и деликатную. Какой контраст! Как такое возможно, чтобы родные сестры были так непохожи друг на друга? Как день и ночь. Как истинная английская леди и грубая крестьянка.
— На балу было много прекрасных мисс. Все в самых лучших платьях, все покрытые драгоценностями, а кто-то даже перьями, — спокойно ответила она сестре.
— Разве перья еще не вышли из моды? — поморщила носик Луиза. — Но был ли там мистер Энтони Крэнфорд? Наша мать уверяет меня, что он самый достойный и красивый джентльмен во всем Лондоне!
— Конечно, он был, моя дорогая! Но он так быстро уехал! Говорят, он сослался на головную боль, — вступила в разговор своих дочерей миссис Валент. — Хелен, а ты ни разу не танцевала.
— У меня не было желания, матушка, — бросила Хелен, отпустила ладонь сестры и вновь принялась за свой завтрак, следя за тем, чтобы длинные рукава ее утреннего платья не касались стола. Она знала, что получит выговор за свою скромность, но не могла переступить через себя и пойти танцевать… Да и с кем бы она танцевала? За весь бал ни один присутствующий там джентльмен, не считая ее отца, не искал ее позволения пригласить ее на танец.
— Мистер Крэнфорд был бы просто блистательной партией, — словно не замечая угнетенного настроения старшей дочери, продолжила выговор миссис Валент. — Сын графа! Имеет довольно приличный годовой доход, строен, красив…
— И недоступен, — прервал речь супруги мистер Валент. — Моя дорогая, вы, кажется, позабыли правду о том, что сын графа с приличным годовым доходом никогда не женится на девице не своего круга.
— Мы ничем не хуже Крэнфордов. Знаете ли вы, что его дед со стороны матери не имел титула, а лишь огромное богатство? — усмехнулась на это миссис Валент. В отличие от дочери, на балах она не теряла времени и успешно собирала известия о лондонских аристократах. — А ее племянница? Вышла замуж за простолюдина! И как только она позволила свершиться этому браку?
— Уж лучше монастырь или клеймо старой девы, чем неравный брак! — с чувством воскликнула Луиза. — Ведь, правда, Хелен? Выйти замуж за простолюдина, хоть и богатого — что за мерзость!
— Мерзость, что ни есть, — с готовностью подтвердила Хелен, не поднимая взгляда от своей тарелки.
— Никто из моих детей никогда не падет до такого брака! Мы с вашим отцом не позволим такого позора. Ну, а если вы, не приведи Господь, влюбитесь и вступите в неравный брак, предупреждаю: ваши родители не пожелают вас знать, — тихо, но очень решительно заявила миссис Валент. Дочь сквайра, не знавшая бедности или страданий, она не видела для себя более несчастливого и позорного происшествия, как брак с представителем среднего класса, пусть и богатым. Поэтому мисс Уингтон она презирала и считала «падшей».
Мистер Валент не принимал участия в этой дискуссии: он глубоко задумался о том, сколько средств ему пришлось потратить на пребывание его семейства в Лондоне. Потратить безрезультатно: Хелен не удалось привлечь к себе ни одного поклонника. Дорогой, новый гардероб для супруги, Хелен и его самого, украшения и аксессуары, наемная карета, этот дом, эта расторопная прислуга — все это деньги, выброшенные впустую. Собираясь в Лондон и везя туда свою старшую дочь, он не имел надежд на то, что ее руки попросят сразу же после ее дебюта, но и такой холодности к ней общества не ожидал тоже. Кто-то из аристократов даже позволял себе недостойные, низкие фразы, которые, к несчастью, от Хелен скрыть не удалось. Что чувствует его дочь? Возможно, оттого она и прячется ото всех, чтобы защититься от этого непонимания и холодности? Этого мистер Валент не знал, но надеялся, что Хелен встретит того, чье сердце будет растоплено ее нетипичной для чопорной Англии красотой.
В столовую тихо вошла одна из горничных и поднесла миссис Валент серебряный поднос, на котором лежал маленький дорогой конверт.
— Ступай, — сказала миссис Валент, взяв конверт, а затем раскрыла его, прочла короткую записку, спрятанную в нем, и вдруг громко ахнула.
— Что такое? — удивился мистер Валент. Изящная серебряная вилка с кусочком холодной телятины, которую он подносил ко рту, застыла в воздухе.
Хелен и Луиза непонимающе переглянулись. Эдмунд равнодушно взглянул на мать и скучающе откинулся на спинку стула.
— Мистер Уингтон погиб сегодня ночью! Упал с коня и сломал себе шею! — громко поделилась новостями миссис Валент. — Его молодая вдова безутешна!
— Какая ужасная новость! Нам необходимо посетить бедняжку и принести ей наши соболезнования, — деловито сказал мистер Валент. — Такая молодая, а вынуждена носить траур! Ах, эти молодые джентльмены! О мистере Уингтоне шли разные слухи, но его страсть к быстрому бегу коня известна всем и вся! — Он печально вдохнул и положил вилку обратно на фарфоровую тарелку: у него пропал всякий аппетит.
— Посетить? Мисс Вивиан? — с ужасом в душе переспросила Хелен. Новость о гибели мистера Уингтона, которого она еще вчера видела живым и здоровым, ошеломила ее, но ехать к его супруге, теперь вдове, к этой бессердечной красавице, она не желала.
— Я тоже поеду? — с восторгом спросила Луиза: весть о чей-то гибели совершенно не потревожила ее детский разум, но она тотчас увидела в этом возможность увидеть эту таинственную красавицу, чье имя было у всех на устах.
— Ты, моя дорогая, останешься дома, как и твой брат, — твердо ответила на это миссис Валент. — Только и не хватало сплетен о том, что семейство Валент потревожило миссис Уингтон, только-только потерявшую своего любимого супруга, приехав без приглашения и прихватив с собой своих неумолкающих детей.
— Я и слова не сказал, матушка, — с обидой сказал Эдмунд свои первые за весь завтрак слова.
— Не о тебе речь, мой мальчик, а о твоей сестре, — бросила ему миссис Валент. — Вы останетесь с вашей гувернанткой. Луиза, ангел мой, не забудь, что скоро придет учитель музыки.
— Но Хелен, безусловно, поедет! — с сарказмом воскликнула Луиза. Она откинулась на спину стула и скрестила руки на груди, всем своим видом показывая свое недовольство.
— Хелен выходит в свет. Когда свершится твой дебют, ты также сможешь наносить визиты и разъезжать по балам, — ласковым тоном попытался ободрить младшую дочь мистер Валент. Но затем он покачал головой и тихо заметил: — Подумать только, мистер Уингтон! Погиб! В самом расцвете сил! И не оставив наследника! Что за неудача!
— И какая удача для его супруги! — вдруг с иронией сказала на это миссис Валент. Она понизила голос почти до шепота, чтобы ее слова не смогла подслушать прислуга: — Говорят, у мистера Уингтона не осталось родственника мужского пола, а значит все его огромное богатство и бизнес перейдут в руки его вдовушки!
— Не буду удивлена, если гибель мистера Уингтона не была случайной, — ухмыльнулась Хелен. Но, вдруг осознав, какая жестокая фраза сорвалась с ее губ, и увидев какое непонимание и отторжение отразилось на лице ее отца, она поспешно добавила: — О, прошу, только не подумайте…
— Мы поговорим о твоей неприязни к миссис Уингтон позже, — холодно смотря на Хелен, сказал ей мистер Валент. — Но, надеюсь, на этой печальной ноте мы сможем закончить завтрак и отправиться к безутешной бедной вдове. — Он поднялся со стула и вышел вон из столовой.
Миссис Валент поспешно позвала гувернантку и приказала ей забрать Луизу и Эдмунда, а сама удалилась в свои покои, чтобы переодеться в более скромное платье и более темных тонов. Посещать вдову в голубом утреннем платье было бы просто вопиющей непристойностью.
Когда недовольная Луиза и молчаливый Эдмунд, нехотя, покинули столовую, Хелен нарочно осталась сидеть за столом, чтобы побыть наедине с собой и поразмышлять о том, что натворила. Она не желала быть жестокой к миссис Уингтон, но почему-то, вдруг поняла Хелен, эта особа вызывала в ней желание подтрунить над ее ловкостью, медовыми улыбками и бестолковостью. Хоть девушки не имели ни одной беседы и даже ни разу не перекинулись ни словом, Хелен, наблюдавшая за рыжеволосой красавицей со стороны, насмехалась над умением последней расточать улыбки и находить для каждого доброе слово или комплимент. Ведь все это было просто изящной игрой. Хелен никогда не стала бы говорить лживые комплименты или вести беседу с неинтересными ей людьми. Но, возможно, именно эта лживость и фальшивость и делают мисс Уингтон звездой высшего общества, даже после того, как она вышла замуж за сына обычного банкира? Почему этой девице позволяется и прощается все, а саму ее окружают лишь восхищение?
«Но в чем я была неправа? Ее супруг так удобно покинул этот мир и оставил ей все свои богатства. Думаю, не я одна нахожу эту ситуацию подозрительной. — Хелен сделала глоток вкусного чаю. — И вот теперь меня заставляют ехать к ней и… И что? Что я могу ей сказать? Слова соболезнования? У нее имеются те, кто может ее утешить! Но эти чопорные правила приличия не дают покоя ни мне, ни ей. Должно быть, она подавлена, рыдает, убивается, но при этом ей требуется принимать десятки посетителей, желающих посочувствовать ее горю.»
— Хелен, ты все еще здесь? Сейчас же ступай и переоденься! Энн уже ждет тебя, а ты все не являешься! — вдруг услышала Хелен строгий голос своей матери, который тотчас прервал ее размышления и заставил подчиниться материнскому приказу. Но в свою комнату она поднималась медленно и с тяжелым сердцем.
Дом, который снимало семейство Валент, был довольно большим, но в нем был один большой недостаток: спальные комнаты были тесными и неуютными, а столовая и гостиная, наоборот — чересчур большими, и отапливать их было дорого. Но это был единственный особняк, стоящий на одной из приличных улиц Лондона, на который у мистера Валента хватало средств, поэтому его домочадцы молча сносили неудобства и были рады тому, что имели. Все, кроме Хелен: привыкшая к простору родного Брайстед-Манор, она чувствовала, как теснота этого лондонского дома душит ее, словно затягивая ее в жесткий корсет прежней эпохи, не давая ей набрать в легкие воздуха. Лестница, по которой поднималась Хелен на второй этаж, где находились жилые комнаты, поскрипывала, а обои на стене в некоторых местах пожелтели и выглядели весьма плачевно. По причине нелучшего состояния арендованного особняка, Валенты никогда не принимали гостей. Лишь изредка миссис Валент посещала ее давняя знакомая миссис Бранвелл, приезжавшая посплетничать и обсудить ту или иную особу.
Комната Хелен была маленькой, ее кровать — неудобной, жесткой и узкой, окно — слишком маленьким, картина на стене — слишком блеклой, но она знала, какую высокую арендную плату приходилось платить ее отцу, и она была благодарна ему за то, что он привез ее в Лондон. И она, и он, знали, что у нее имеется слишком мало шансов заполучить титулованного, богатого супруга, и все же мистер Валент устроил эту поездку, оплатил этот дом, при этом позволив поехать и Луизе с Эдмундом, а ведь он мог просто оставить их дома, в Брайстед-Манор, как это было принято у аристократов и джентри. Ее отец был ее героем, поддержкой и гордостью. Она была благодарна ему за все и готова была подчиниться любому его приказу, даже тому, что разбивал ей сердце — посетить миссис Уингтон.
— Мисс Валент, ваша матушка уже выбрала для вас платье, — сообщила ей молоденькая горничная Энн, едва Хелен появилась в своей комнате.
«Конечно,онауже выбрала.За меня,» — устало подумала Хелен, присаживаясь у туалетного столика, сделанного из благородного темного дерева, но местами потрескавшегося.
— Прекрасно, — вместо этого вслух сказала она.
Горничная молча приступила к волосам мисс, а Хелен вновь окунулась в глубокий омут своих горьких размышлений, и, ненароком замечая свое отражение в зеркале, хмурилась и тотчас отводила от него взгляд: даже кожа Энн, обычной горничной, была намного светлее и казалась намного более благородной, чем кожа Хелен — урожденной джентри, благородной мисс, дочери светловолосого отца и золотоволосой матери.
«Нужно всего лишь пережить эту встречу. А вечером мы приглашены на очередной музыкальный вечер,» — с тоской подумала Хелен. Одетая в скромное темно-синее платье, она сидела в карете, которая везла семейство Валент к вдове миссис Уингтон. Как бы она желала, чтобы отец вдруг заявил о том, что они покидают Лондон, не дожидаясь апреля, покидают прямо сейчас, но жестокая реальность и ее собственная мать нещадно напоминали ей о том, что ей придется посетить не один бал, и не один званный вечер, прежде чем она сможет распрощаться с этим угрюмым огромным городом. И пусть родители лелеют надежду на то, что, до отъезда, к Хелен посватается достойный джентльмен, она для себя решила, что еще не готова распрощаться со своей свободой и уютной жизнью дочери поместного дворянина. Она не готова стать супругой. И уж тем более не готова стать матерью.
«Потерпеть еще месяц… Выполнить все, что от меня ожидают. Попробовать больше улыбаться? Не думаю. Совсем скоро меня оставят в покое на целый год, а, возможно, и больше,» — улыбнулась про себя Хелен, сидя в углу кареты и нарочно натягивая края рукавов своего платья так, чтобы были видны лишь ее ладони, затянутые в синие перчатки.
Через полчаса Валенты сидели в огромной роскошной гостиной великолепного Уингтон-холла и с удивлением и некоторой робостью созерцали миссис Уингтон, одетую в черное платье, и леди Мальборо, сидящую рядом с ней.

Глава 4


— Дорогая миссис Уингтон, прошу, позвольте нам принести вам наши соболезнования. Новость об этой трагедии застала нас за завтраком, но мы тотчас поспешили к вам. Умоляю, простите нам эту дерзость, — дружественным теплым тоном сказал мистер Валент.
— Благодарю вас, сэр. И вас тоже миссис и мисс… — Мисс Уингтон слегка нахмурилась и многозначительно взглянула на гостя, словно давая окружающим понять, что не может припомнить имени, сидящего перед ней, на ее красивой большой софе, семейства.
— Валент, моя дорогая, — шепнула леди Мальборо на ушко хозяйки дома. — Мистер и миссис Валент приехали в Лондон из графства Ратланд. В прошлогоднем сезоне состоялся дебют юной мисс Валент.
— Ах, право, прошу, простите мне мою забывчивость, — мягко улыбнулась миссис Уингтон гостям. Несмотря на свое горе, она держалась мужественно и лишь иногда украдкой вытирала уголки своих глаз белым платком. — Конечно, я слышала ваше имя. Валент… Оно звучит немного по-итальянски.
— Это и есть итальянское имя, мадам, — вдруг, совершенно неожиданно для себя самой, произнесла Хелен, и тотчас почувствовала на себе пристальный взгляд изумрудных глаз.
— Я буду рада узнать происхождение вашего родового имени, мисс. Оно не только красивое, но и благозвучное. Когда я слышу его, мне представляется скалистый берег, который омывает теплое бирюзовое море, а его горячий воздух наполнен ароматом диких цветов и… — Миссис Уингтон прикрыла глаза, глубоко вздохнула и, все так же с закрытыми глазами добавила: — и апельсинов.
Затем зеленые, прекрасные глаза раскрылись, и Хелен вновь почувствовала, что именно на ней сосредоточила свое внимание молодая вдова миссис Уингтон. Вивиан смотрела на нее, словно оценивая, рассматривая ее лицо, волосы, даже фигуру. Голова вдовы была слегка наклонена набок, и Хелен вдруг поняла: да, эта девица оценивает ее. Так нагло и безцеремонно.
«Для безутешной вдовы она ведет себя слишком дерзко и спокойно. Где водопады слез? Где страдания? Она улыбается и говорит чепуху! Создается такое впечатление, что смерть мистера Уингтона совершенно не потревожила ее душу. Вместо роли вдовы она играет роль допросчика из Скотленд-ярда. Уверена: ей глубоко равнодушны и имя Валент, и мы сами, но она находит для себя веселье в разглядывании меня, будто я не одного с ней круга, словно она видит перед собой занятную собачонку!» — с неудовольствием подумала Хелен, и все ее существо наполнилось еще большим презрением и даже ненавистью к этой прекрасной девушке.
— Кажется, я не знаю вашего имени, мисс. Позвольте мне сказать, что вы напоминаете мне редкий цветок, выросший на пустынном утесе, — тихо сказала Вивиан.
— Мое имя Хелен, миссис Уингтон, — пытаясь скрыть свои чувства за маской равнодушия, сказала Хелен. Эта фраза, сказанная ровным тоном и бесцветным голосом стоила ей немалых усилий. Она знала: эта девица просто использует свое очарование и фальшивый интерес к особе юной гостьи. Но зачем? Должно быть, в этом есть ее натура — лицемерить и очаровывать.
«Редкий цветок… Пустынный утес… Господи, какая ложь! — пронеслась в разуме Хелен гневная мысль. — Пустынный утес — это я, родившаяся среди моря великолепных, ярких и нежных цветов! Твои медовые речи не соблазнят меня и не собьют с толку мою интуицию. Ты можешь обмануть и очаровать кого угодно, даже леди Мальборо, но не меня!»
— Мисс Валент, не желаете ли вы поделиться со мной и леди Мальборо происхождением вашего родового имени? — улыбнулась Вивиан.
Хелен смело ответила на ее пристальный взгляд. Она смотрела в лицо миссис Вивиан Уингтон и не думала отнимать взгляда. Она ждала, пока наглая вдова смутится и отведет взгляд первой.
— Боюсь, я не смогу утолить ваше любопытство, мадам, — твердо сказала Хелен. — К сожалению, я не владею обширными знаниями насчет интересующей вас темы. Но мой отец — замечательный рассказчик, и обладает воистину глубокими знаниями о происхождении нашего родового имени.
Во взгляде Вивиан блеснуло удивление, а ее рыжие брови слегка приподнялись. Холодность мисс Валент не укрылась от нее, и она желала бы знать, что стало ее причиной. Но Хелен не знала одного — миссис Уингтон имела талант владеть собой в обществе, и этот талант был намного богаче этого же таланта, что имелся в Хелен.
— В таком случае, я буду рада выслушать рассказ вашего уважаемого отца, мисс, — мягко улыбнулась Вивиан. Она вдруг нашла эту неприятную ситуацию весьма забавной, а мисс Хелен — угрюмой и странной. Миссис Уингтон стало очевидно, что мисс Валент питает к ней отнюдь не дружеские чувства, но этот факт был ей совершенно равнодушен. Она не была бы собой, если бы позволила себе расстроиться оттого, что какая-то девица открыто демонстрирует ей неприязнь.
Откровенное недопонимание заметили не только хозяйка дома, но и родители Хелен, а также леди Мальборо. Они с удивлением наблюдали за тем, как накаляется ситуация между девушками, но не решались вмешиваться.
— Ах, рассказ у меня, действительно, имеется, — с готовностью сказал мистер Валент, радуясь возможности перевести разговор в другое, более занимательно русло, и обратить внимание миссис Уингтон на себя. — Дело в том, мадам, что мой прародитель — не англичанин. Он прибыл из Италии в тысяча семьсот пятом году, чтобы служить при дворе Ее Величества Королевы Анны. Отслужив, рьяно и верно, десять лет, он получил от Ее Величества разрешения жениться на одной из английских девушек, прислуживающих королеве. Офелия — так звали эту девушку, покорившую страстное сердце красавца Федерико Валенти. Она была робкой и нежной дочерью обедневшего дворянина, но Ее Величество славилась своей щедростью, и она одарила молодую пару поместьем Брайстед Манор, в графстве Ратланд. Этот брак был счастливым, а дети, родившиеся в нем — унаследовали черты и отца, и матери. Правда, к концу своей жизни Федерико подал прошение об изменении имени Валенти на Валент, — так оно будет звучать более по-английски, утверждал он. Его прошение было принято, и имя изменено.
— Но, мистер Валент, я с трудом могу поверить вашей истории! — всплеснула руками ужасно заинтригованная леди Мальборо. — Глядя на вас, трудно сказать, что в вашем роду были итальянцы!
— Вся итальянская наследственность досталась одной мне, моя леди, — не дав отцу ответить на возглас герцогини, тихо, с плохо спрятанной горечью сказала Хелен, чем заставила всех присутствующих в очередной раз обратить свои взгляды на нее.
— Хелен! — шикнула на дочь миссис Валент.
— Именно так, моя леди. Потому что мои младшие сестра и брат так же светловолосы, как и мой отец, — все же поспешила сказать Хелен, растянув губы в принужденной улыбке. Она не желала жаловаться, не желала выставлять себя напоказ, но не смогла сдержать своей обиды на Создателя. Его вопиющая несправедливость угнетала ее и была причиной того, что верно верующей, не сомневающейся в своем Господе англиканкой она не стала.
— К несчастью, я никогда не имела чести познакомиться с итальянскими дамами, но, если они похожи на вашу дочь, мистер Валент… — твердо начала Вивиан.
«…я нахожу их отталкивающими,» — мысленно завершила за нее фразу Хелен. Она была уверена, что услышит от этой белоснежной фарфоровой куколки именно эти слова.
— …я нахожу их загадочными и красивыми, — закончила свою фразу миссис Уингтон.
— Так и есть, моя дорогая. Мне посчастливилось побывать в обществе итальянских дам, и я могу твердо утверждать, что именно такими они и являются — загадочными и красивыми, — кивнула леди Мальборо. Увидев дворецкого, идущего к ним и несущего серебряный поднос, она радушно улыбнулась и сказала гостям: — Но, прошу простить нас, кажется, миссис Уингтон необходимо принять новых гостей, сочувствующих ее горю.
— Я рада вашему визиту, мистер, миссис и мисс Валент. Даже при таких угнетающих обстоятельствах. Надеюсь, мы еще не раз с вами увидимся, — улыбнулась Вивиан.
На этом аудиенция подошла к завершению, и семейство Валент отправилось восвояси.

***

— Кем она себя возомнила? Боже мой! Ей ли судить, ей ли улыбаться! Какая же она неприятная, злая, лицемерная! — тихо воскликнула Хелен, устало падая на свою кровать.
— Правда? Она такая? — удивилась Луиза, заходя в комнату сестры и присаживаясь рядом с ней. — Но ведь все говорят, что она само совершенство! Сама грация!
— Это говорят при ней, а за ее спиной все шепчутся о том, что она соблазнила бедного мистера Уингтона, и тот вынужден был жениться на ней! — зло рассмеялась Хелен. — Сперва я не верила этих слухам, пыталась найти ей оправдание, но сейчас я вижу, что они правдивы… О, как они правдивы, Луиза! — Она резко села в кровати и взяла белые ладони сестры в свои. — Не верь ни единому ее слову и взгляду! Потому что она ядовитый цветок, который сперва опьянит тебя своим ароматом, а затем погубит своим ядом!
— Ах, моя бедная Хелен! Она посмела оскорбить тебя? — со слезами на глазах спросила Луиза. Поведение сестры и боль в ее темных глазах заставили ее едва ли не плакать от обиды за любимую сестру.
— Оскорбила… До глубины души, — опустив взгляд, громко прошептала Хелен.
— Ах, Господь накажет ее за это! Моя Хелен, моя бедная Хелен! — Луиза бросилась обнимать сестру и едва не задушила ее своими крепкими утешающими объятьями. — Не слушай ее! Она дурная! Ты у меня такая красавица! Такая умница! Вот увидишь, скоро ты выйдешь замуж за какого-нибудь красавца-дворянина, может даже баронета или виконта! А она пусть подавится своим ядом! Пусть захлебнется!
— Моя хорошая, добрая Луиза! Ты мой лучик света, моя самая большая радость! — с чувством прошептала Хелен, обнимая сестру.
Но поплакать от души девушкам не удалось: дверь комнаты вдруг резко открылась, и на пороге появилась миссис Валент.
— Девочки мои… Я так горда вами, мои дорогие! — умиленно прижав ладони к груди, сказала она. — Я хороша вас воспитала. Вы всегда должны любить и поддерживать друг друга… Но, хватит! Будете обниматься позже! — Она подошла к дочерям и насильно отстранила их друг от друга. — О, что это! Слезы? Как некстати! Хелен, сейчас же приведи себя в порядок!
— Что случилось, матушка? Для чего я нужна вам? — удивилась Хелен, поднимаясь на ноги и приглаживая прическу.
— Господь услышал мои молитвы! — радостно ответила ей мать, разглаживая ладонями складки на платье дочери. — Внизу тебя ждет прекрасный, достойный джентльмен, который желает предложить тебе брак!
— Что? — широко раскрыв глаза, переспросила Хелен, а Луиза издала тихий радостный возглас.
— Жених! Жених в нашей гостиной! Скоро ты станешь замужней дамой! — Миссис Валент схватила лицо дочери в свои ладони и горячо поцеловала ее нежные щеки.

Глава 5

Ступенька.
Тихий скрип.
Знакомые, старые обои. Она видела их уже сотню раз. Нет, даже больше.
Еще ступенька.
Неверие. Непонимание.
Это явь или сон?
Если это сон, почему лестница скрипит с такой болью, будто держит на себе вес целого мира?
Если это явь, почему она, Хелен, чувствует себя загнанным в угол кроликом, над которым нависла страшная, темная фигура, готовая лишить ее жизни?
«Жених! Жених в нашей гостиной!» — Голос матери звучал в разуме Хелен, не давая ей ни секунды покоя. Такой радостный, такой полный счастья голос. Голос надежды и стабильности.
Голос матери, повсюду, везде, но перед глазами Хелен стояло белое, красивое лицо Луизы. Луиза была полна восторга. Как рада она была за судьбу старшей сестры! Какое счастье для всего семейства! Заполучить жениха!Для Хелен!Да еще и менее чем за год ее пребывания в Лондоне!
— Конечно, этот мужчина — настоящий джентльмен, из хорошей, благородной семьи. Он уже попросил твоей руки у твоего отца, и тот дал ему свои согласие и благословение! — шепнула на ухо дочери миссис Валент, тем самым грубо вернув ее в реальность этого странного часа: Хелен спускалась по лестнице, чтобы зайти в гостиную, где вот-вот встретит своего будущего супруга — мужчину, с которым проведет остаток своих дней и чьих детей выносит в своей утробе.
Как это волнующе.
Все вокруг были рады: ее мать, отец, Луиза, может, даже, Эдмунд. Хелен выходит замуж! Ее будущее устроено! Джентльмен из хорошей, благородной семьи… Разве не эти слова она только что услышала от своей матери?
Все рады. И она должна быть тоже. Рада. Счастлива. Благодарна.
Но Хелен не чувствовала ни радости, ни счастья, ни благодарности.
Чувства, которые охватывали все ее существо, были неприятие и страх.
Как это невообразимо.
Как это угнетающе.
Как это страшно — думать о том, что скоро она попадет во власть какого-то неродного, незнакомого ей мужчины. Как это страшно — понимать, что дни ее девичества сочтены, и ее ждет чужой мужчина, чужая жизнь.
— Этот джентльмен… Я знакома с ним? — неуверенно, тихо спросила Хелен свою мать, спускаясь по лестнице нарочно медленно, чтобы оттянуть этот неловкий и нежеланный момент ее знакомства с будущим супругом.
Если она знакома с ним — что ж, уже легче. Возможно, она уже видела его в обществе, и, благодаря своему терпеливому, молчаливому наблюдению, уже смогла составить о нем мнение.
— Вы не знакомы, нет. Но он много о тебе наслышан, — тихо ответила ей миссис Валент. Она крепко сжимала ладонь Хелен, будто боялась, что та сбежит или растает в воздухе, и была полна гордости за дочь, за своего супруга, и за себя — такую прекрасную, разумную мать семейства.
— Наслышан? Обо мне? От кого? — недоуменно уточнила Хелен.
«Он наслышанобомне? Наслышан, и все же желает сделать меня своей супругой? Теперь я точно понимаю — он слышал обо мне, но никогдане видел!» — только и подумала Хелен.
— Знакомы ли вы с ним? — задала она вопрос матери.
— Можно и так сказать, — широко улыбнулась та.
— Как… Как это «можно и так сказать?» Что это значит? — возмущенно прошептала Хелен.
— Я наслышана о нем, — терпеливо объяснила миссис Валент. — И то, что я слышала, уверило меня в том, что он достойный джентльмен.
— Наслышаны? — с нервным смешком переспросила Хелен. — Он никогда не видел меня, а я никогда не видела его! Что он скажет,увидев менясейчас? Что ему наговорили обо мне?
— Какие глупости, моя дорогая! Ты напрасно страшишься! Пусть твоя кожа немного темнее, чем нужно, ты — настоящая английская леди! — несколько сердитым тоном ответила на это ее мать. — Ну же, моя дорогая, улыбнись! Не нужно этого кислого выражения лица! Тебя ждет новая жизнь хозяйки дома и матери нескольких маленьких ангелочков!
Ответить на материнские слова Хелен не успела — последняя спасительная ступенька лестницы осталась позади. Ей уже не сбежать, не отступить назад — перед ней нависла высокая дверь, за которой ждало ее «счастье быть хозяйкой и матерью». За этой дверью, которую Хелен открывала и закрывала с сотню раз, а может, и больше, ее ждал мужчина, который никогда не видел ее, но который желал жениться на ней. Мужчина, который уже получил согласие и благословление мистера Валента. Это значит одно — последнее слово будет за ней. И она… Она… Тоже даст свое согласие на этот вдруг обрушившийся на ее голову брак? Ведь от нее ожидается именно это, с момента ее рождения — что с годами она превратится в девицу на выданье. Что она станет чьей-то супругой. Что она будет носить другую фамилию, чуждую ей. Она скажет… «Да?». На что еще она может надеяться? Возможно, больше предложений о замужестве уже не поступит. Она скажет… Она… Скажет…
Сердце Хелен отчаянно колотилось. Ей было жарко. Так жарко, как не было жарко даже на том неуютном балу в честь помолвки герцога Найтингейла и мисс Бэкли.
«Разве так можно? Разве можно просто взять меня за руку и, без всякого предупреждения, толкнуть в объятья незнакомого мне мужчины?» — недоуменно думала Хелен, в то время как ее мать заботливо поправляла ее прическу.
— Можно мне тоже взглянуть на него? — вдруг послышался сверху умоляющий голос Луизы.
— Ты еще познакомишься с ним, моя дорогая. Он станет супругом твоей сестры, и вы будете довольно часто видеться… Я надеюсь. — Миссис Валент деловито поправила свой красивый чепец, смахнула с платья несуществующие пылинки и решительно постучала в дверь.
Голоса в гостиной тотчас затихли.
Дверь широко распахнулась. Как и глаза будущей невесты.
Первым, кого заметила, Хелен был ее отец. К ее великому удивлению, на нем был совершенно не тот костюм, в котором он посетил вдову Уингтон. Вместо утреннего, спокойных тонов костюма на нем был надет его едва ли не самый парадный костюм, словно он предсказал приход нежданного гостя и успел переодеться. Предсказал? Или же гость был совсем не «нежданным»? Возможно, его появления ожидали? И ожидали с нетерпением?
«Правила приличия не позволяют вольности появляться в чьем-то доме без приглашения. Значит, эта наша встреча была устроена. Но почему мне не сказали ни слова? Я бы тоже сменила платье на что-то более изысканное!» — пронеслось в разуме Хелен, когда она медленно, но грациозно заходила в гостиную. Остановившись рядом с отцом, протянувшего ей свою ладонь, она машинально вложила свою ладонь в его.
Мистер Валент улыбался. Это не была широкая улыбка, скорее, спокойная, но полная торжества. Несколько секунд Хелен смотрела в его лицо, не смея оглянуться в поисках своего жениха, но вдруг ее отец несколько крепко сжал ее ладонь. «Где твоя прекрасная улыбка, моя дорогая?» — услышала Хелен едва различаемый шепот, сорвавшийся с губ отца. Девушка поняла, что ведет себя совершенно неподобающе молодой благородной мисс, и поспешила улыбнуться. Но эта улыбка не была радостной — она была вымученной, фальшивой, но необходимой для этого небольшого театрального акта, в котором «счастливая» невеста с трепетом и робостью впервые встречает будущего спутника ее жизни.
— Хелен, моя дорогая! — Высокий женский голос заставил Хелен вздрогнуть от неожиданности.
Хелен быстро окинула гостиную взглядом, и ее взору предстала невысокая, стройная женщина, которая показалась ей довольно знакомой. Гостья была одета в зеленое платье, которое совершенно не шло ее слегка желтоватому оттенку кожи. Но ее лицо было красивым для ее возраста, даже, благородным. Настоящая леди. И такая знакомая памяти Хелен… Но где и когда они могли иметь встречу? Было очевидно, что гостья знала ее, иначе не стала бы выражаться так фамильярно и использовать по отношению к Хелен слово «дорогая».
— Я рада встретить вас, мадам, — выдавила из себя Хелен, усиленно пытаясь вспомнить, где она видела эту даму.
Музыкальный вечер. Скука. Фальшивое, неприятное сопрано. Фальшивые, неправильные ноты блестящего черного рояля.
Миссис Бранвелл!
Миссис Бранвелл? Знакомая ее матери, которую Хелен видела лишь раз в своей жизни, но с которой ее мать вела долгие беседы за закрытой дверью этой самой гостиной, не позволяя детям беспокоить их? Зачем она здесь? Почему она стоит у камина и смотрит на нее, Хелен? И не просто смотрит — оценивает. Хелен чувствовала на себе подобные взгляды каждый вечер, каждый бал, проведенный среди высшего общества Лондона, поэтому ошибки быть не могло — миссис Бранвелл оценивала ее. Впрочем, как и в тот первый и единственный раз, когда миссис Валент коротко представила своей знакомой свою старшую дочь — дебютантку сезона.
— Ваш дом не в моем вкусе, — слишком тесен, моя дорогая миссис Валент, — улыбнулась миссис Бренвелл своей подруге. — Но, должна ответить, он довольно мил. Напоминает мне загородный дом моего отца, в котором я провела свое детство, вдалеке от шума и блеска дорогого мне Лондона. Но эти воспоминания мне дороги.
«Какое элегантное и унижающее сравнение. Я уверена, что далее этой довольно уютной гостиной ее нога не ступала. Чтобы она сказала, увидев наши маленькие, темные спальни?» — подумала Хелен, не со всем понимая, было ли речь гостьи похвалой или оскорблением.
— Этот дом, действительно, не так презентабелен, как нам бы того хотелось, но, поверьте мне, моя дорогая мисс Бранвелл, это был единственный вариант, который был нам доступен во всем Лондоне. Всему виной мой забывчивый супруг. Слишком поздно он спохватился, и вот, нам достался этот дом, — добродушно сказала миссис Валент, подходя к подруге.
Черные, густые брови Хелен невольно приподнялись: ее мать лгала! Лгала прямо в лицо своей подруге! Этот дом был арендован отцом не потому, что во всем огромном городе не оставалось других доступных для аренды домов. Отец арендует этот дом, потому что только он был по средствам семейству Валент. Но, кажется, ее мать пыталась оправдать себя и это жилище ложью. Но к чему лгать? Семейство Валент не было богатым, но и бедным тоже не было. Ее отец умел жить по средствам, только и всего. И в этом, считала Хелен, нет никакого стыда, скорее, напротив — мудрость.
Визит миссис Бранвелл, ложь и странное поведение матери, костюм и улыбка отца — все это обескуражило Хелен. Обескуражило настолько, что она совсем позабыла о том, что находится в одной комнате со своим женихом. Неожиданное осознание этого факта заставило ее отвести взгляд от подруги матери и внимательно, но в то же время с робостью, окинуть гостиную в поисках того, кто только что попросил ее руки.
— У вас прелестный дом, моя дорогая. Не огорчайтесь: желающих провести сезон в Лондоне всегда слишком много, и, увы, не каждой благородной семье достается достойный ее дом. Но, мистер Валент, в следующий раз помните позаботиться об этом намного ранее, — ласковым тоном пожурила миссис Бранвелл хозяина дома, на что тот тотчас дал ей свое обещание и добродушно рассмеялся.
— Я рад нашей встречи, мистер и миссис Валент, — вдруг раздался позади Хелен незнакомый мужской голос.
«Это он!» — с ужасом и предвкушением одновременно подумала Хелен и обернулась.
— Рад нашей встречи, мисс Валент, - приятным голосом сказал незнакомый молодой мужчина-будущий супруг Хелен и принес ей довольно глубокий, вежливый поклон.
В ответ Хелен присела в элегантном книксене, а затем внимательно, с большим интересом взглянула на своего жениха.
«Боже, я ведь забыла ответить на его приветствие!» — вдруг вспомнила она, и это обстоятельство заставило ее занервничать.
— Я тоже рада нашей встречи, мистер… — она запнулась и бросила взгляд на своего отца, желая найти у него помощь и поддержку.
— Мистер Бранвелл, моя дорогая Хелен, - громко сказала миссис Бранвелл и быстрым шагом подошла к молодому джентльмену. — Мой единственный сын и наследник. Только-только приехал из Оксфорда. — Она с гордостью взглянула на своего сына и широко улыбнулась. — Вот она, мой дорогой, миссис Валент. Твоя невеста.
Мистер Бранвелл ничего не сказал.
Хелен, со своей стороны, тоже не могла найти слов и надеялась, что отец или мать спасут ситуацию. Но пока в гостиной царило молчание, она с улыбкой смотрела на мужчину, который желал жениться на ней. Ее будущий супруг. Отец ее будущих детей.
Он был невысок, но строен. У него было приятные, несколько острые черты лица, светлые волосы, светлые брови, и серые глаза. Его костюм был элегантен, манеры — превыше всех похвал. Он был джентльменом, сыном английской леди, наследником, должно быть, прилежным студентом, получившим престижное образование в Оксфордском университете — месте, доступном лишь избранным.
Он смотрел на свою невесту, но на его лице она не могла прочесть ни одной эмоции, ни одной мысли. Он слегка улыбнулся ей. Она улыбнулась ему.
— Я очень рад нашему знакомству, мистер, миссис и мисс Валент, - сказал мистер Бранвелл. — Однако, я должен принести вам мои искренние извинения. Я вынужден покинуть ваше приятное общество. Дорога из Оксфорда была долгой и неуютной, и я невероятно устал.
— Какая жалость! — растеряно промолвил мистер Валент. — Но, конечно, езжайте домой и набирайтесь сил, мистер Бранвелл.
— Смеем ли мы надеяться увидеть вас завтра на ужине? — с надеждой спросила миссис Валент. — Наша кухарка имеет невероятный кулинарный талант. Она приготовит для вас лучшие свои блюда.
— Звучит весьма заманчиво. Желаю вам приятного дня, мадам. А также вам, мистер Валент, — ответил мистер Бранвелл и принес им поклон. Затем он взглянул на свою невесту. — И, конечно, вам, мисс Валент. — Он поклонился ей и вышел из гостиной, оставив семейство Валент растерянно смотреть ему в след.


Глава 6


— О, конечно мы с удовольствием посетим вас завтра к ужину, — ласково сказала миссис Бранвелл. — Прошу, простите невежливое поведение моего сына. Однако в его защиту должна сказать, что его путь из Оксфорда в Лондон был не только утомляющим, но и полон неприятных неожиданностей. Его едва не ограбили… — И прежде, чем Валенты поспешили принести ей слова сожаления, она быстро продолжила. — Но мы обязательно будем у вас завтра. Хелен, моя дорогая, на брачной церемонии в церкви ты будешь просто очаровательной невестой. Я буду рада стать твоей второй матерью.
— О, я… Я безмерно польщена, мадам, — не зная, что еще сказать на это заявление, выдавила из горла Хелен.
— Ах, наши дети — такая прекрасная пара! Ведь ваш сын — невероятный красавец, моя дорогая миссис Бранвелл! Моя Хелен — тоже весьма миловидна, — гордо улыбнулась миссис Валент. — Говорила ли я вам о том, что ее полным именем является Офелия Хелен?
Слова мисс Валент заставили щеки и шею Хелен запылать от стыда.
Офелия. Ее первое имя, которое она получила в честь шекспировской красавицы — возлюбленной Гамлета. Символ чистой красоты, покорности и нежности. Это имя Хелен ненавидела и не желала, чтобы ее им называли. К счастью, это имя произносилось очень редко, словно родители стыдились того, что дали своей старшей, смуглой дочери это имя, которое больше подошло бы Луизе — светловолосой, белокожей и голубоглазой, девочке, которая с каждым годом становилась все краше и в год своего дебюта будет просто красавицей.
— Ах, как я люблю Шекспира… Будь у меня дочь, я бы также нарекла ее Офелией или Розалиндой. — Миссис Бранвелл мечтательно улыбнулась. — Но наш милосердный Господь дал мне моего Годфри, и я никогда не устану благодарить Его за это. — Она взглянула на Хелен. — Тебе достался просто великолепный жених, моя дорогая Офелия Хелен. Вы будете счастливы вместе. Мой Годфри обладает чуткостью, острым умом и уважением к прекрасному полу.
Вновь не зная, что сказать, Хелен фальшиво улыбнулась и опустила взгляд на пол, притворяясь весьма впечатленной этими достойными качествами своего будущего супруга.
Миссис Бранвелл не осталась на чай, но поспешила вслед за своим сыном.
Бранвеллы должны были приехать завтра, к семи вечера. И ведь это будет не просто ужин — это будет момент, когда Годфри официально попросит у Хелен ее руки. Пусть родители уже договорились о браке, пусть жених уже получил разрешение отца Хелен, — последнее слово было за ней. И, конечно, она ответит согласием. Ничего иного от нее не ожидалось.


***

— Годфри. Годфри Бранвелл, — сказала Хелен и улыбнулась, неожиданно для себя самой.
Ее будущий супруг. Годфри. Она будет называть его так. Конечно, не сразу, но со временем. Если он разрешит ей. «Мой дорогой мистер Бранвелл» тоже звучит неплохо, но вдруг у нее совсем не будет желания называть его «дорогим»? Что, если их отношения не будут теплыми? Брак не по любви. Брак по договоренности. Могут ли на этой сухой почве взойти цветы любви и понимания?
— Миссис Хелен Бранвелл… Супруга мистера Бранвелла… — Сидевшая рядом с сестрой Луиза глубоко задумалась. — Будет так нелегко привыкнуть к твоему новому родовому имени! И ведь когда-нибудь я тоже перестану быть Валент! К счастью, родовое имя нашего отца все же продолжит жить — через Эдмунда и его будущих сыновей… Он красивый? — Недоуменно поднятые брови Хелен заставили Луизу рассмеяться. — Да не Эдмунд! Твой жених Годфри Бранвелл!
— Красивый ли он? — переспросила Хелен.
Но она не имела ответа на этот вопрос: знакомство с Годфри было таким мимолетным и странным, что у нее не было достаточно времени обдумать то, что произошло в гостиной. И все же, помня свои первые впечатления и мысли в тот момент, когда она увидела его лицо и фигуру, Хелен решила положиться на них.
— Он одного роста с нашим отцом… Нет, несколько ниже. Но все же выше меня. — Хелен приложила палец к губам и попыталась вспомнить лицо Годфри. — Он… Довольно привлекательный молодой джентльмен. Только-только закончил Оксфорд. Единственный сын миссис Бранвелл и ее единственный наследник. Жаль, что ты не увидишь его завтра — мне было бы любопытно узнать твое мнение о нем.
— Отец сказал, что я и Эдмунд будет ужинать в своих спальнях. Это очень важный для всех нас вечер, а дети будут лишь мешать. — Луиза недовольно поморщилась. — Но ведь мне не шесть лет, я прекрасно умею владеть собой! Пусть я еще не дебютантка, но уже самая, что ни есть, настоящая леди!
— О, так оно и есть, моя дорогая. Ты самая настоящая маленькая леди. — Хелен потрепала волосы сестры и улыбнулась. — Я надеюсь, что я и мой супруг будем жить в уютном отдаленном поместье, конечно, недалеко от Брайстед-Манор. Я надеюсь, что ты и я сможем посещать друг друга так часто, как это будет возможно.
— Знаешь, что? — вдруг просияла Луиза. — Завтра за ужином я спрячусь в гостиной и буду подсматривать за вами в скважину! Нас будет разделять только старая дверь! Если я не пойму, как выглядит твой жених, я не смогу найти покоя!
— Луиза! — нахмурилась Хелен: затея сестры показалась ей невероятно детской и не к месту.
— Ну, хорошо, хорошо, только не смотри на меня так! — Луиза прильнула к сестре и заглянула в ее темные глаза. — Я буду в библиотеке, читать неинтересную книгу, которую задала мне прочесть мисс Шардин. Но пообещай мне, что хоть раз навестишь меня там во время твоего ужина с женихом, и расскажешь мне о нем побольше! Уверена: завтра он раскроется тебе, как раковина с жемчужинкой!
— Моя милая затейница. Ну как я могу отказать тебе? — рассмеялась Хелен и поцеловала светловолосую макушку Луизы.
Поздно вечером, когда весь дом готовился к ночному отдыху, Хелен не могла сомкнуть глаз. Она сидела на краю кровати и размышляла. Теперь, когда ей не нужно было притворяться и играть роль счастливой невесты, она представляла, каким будет ее будущее. Она думала о том, как много в ее жизни изменил этот день. Она приехала в Лондон, чтобы найти супруга, и вот — она его нашла. Завтра, когда он попросит ее руки, она улыбнется и скажет: «Да». И все будут счастливы. А может, со временем счастливой станет и она сама.
«Господь, что на небесах, умоляю тебя — пусть Годфри полюбитменя, и пусть я полюблю его!» — мысленно взмолилась она, а затем потушила свечу, легла в свою тесную кровать и заснула тревожным сном.
После полуночи Хелен проснулась, вновь зажгла свечу, села у окна и долго смотрела на пустую улицу и соседние дома, немного желтые при свете больших красивых уличных фонарей.
Скоро эти фонари, эта улица, этот дом, даже ее родной, любимый Брайстед.-Манор останутся позади, станут прошлым, свидетелями того времени, когда Хелен была свободна от брака и всех обязанностей, которые падают на замужнюю женщину.
«Мистер Бранвелл не только молод и хорош собой, но и богат. Бог Свидетель, тебе досталась прекрасная партия, моя дорогая, и ты ни в чем не будешь нуждаться! Миссис Бранвелл сказала, что увидела в тебе свою будущую невестку еще на том музыкальном вечере, но я не приняла ее слова всерьез. Но она стала поднимать эту тему вновь и вновь, и рассказала мне о своем сыне, Годфри… Да, я видела его несколько раз, когда он был маленьким тихим мальчиком, но, как ты сама убедилась, этот мальчик превратился в красивого джентльмена, и, да простит мне Господь, к счастью его отец скончался в тот год, когда Годфри поступил в Оксфорд, — и ведь он единственный ребенок… Наследник всего состояния! Он богат, богаче твоего отца. У него имеется свой собственный дом в Лондоне, в котором сейчас живет его мать, но она примет тебя под свое крыло и станет для тебя второй матерью. Она пообещала мне это.» — Так сказала дочери миссис Валент, после того как жених и будущая свекровь Хелен покинули дом. Миссис Валент взяла Хелен на прогулку по маленькому саду, и, круг за кругом, расхваливала персону Годфри Бранвелла. Также миссис Валент не забывала делать комплименты миссис Бранвелл, чтобы убедить дочь в том, что ее переход в семью ее будущего супруга не должен ни страшить, ни тревожить ее душу. «Все будет просто идеально! — уверенно заявила миссис Валент. — Ты выйдешь замуж, мы выплатим твое приданное и будем копить средства на дебют Луизы. Надеюсь, она сделает партию не хуже твоей, а может, даже и лучше. Все вокруг говорят, что Луиза имеет высокие шансы даже на титулованного жениха. Знаешь, что сказала наша лисичка? Она сказала, что, если, в год ее дебюта, мистер Энтони Крэнфорд все еще будет холост, она сделает все, чтобы заполучить его!»
Ночь была холодной, но в комнате Хелен было тепло: в небольшом камине все еще тихо потрескивали поленья, а сама девушка сидела, завернувшись в теплый, мягкий плед.
«Если все так идеально и прекрасно, как утверждает моя мать, — почему мистер Бранвелл покинул дом так быстро и так уверенно? Неужели у него не было ни малейшего желания узнать меня поближе? Долгий путь из Оксфорда в Лондон — разве это причина не быть заинтересованным хоть в короткой прогулке по саду со своей невестой? Хотя бы час, хотя бы недолгий разговор… Неужели ему совсем не интересно узнать, что она, Хелен, ищет в браке, о чем она мечтает, что она думает о своем новом статусе невесты, каковы ее ожидания, и на что он может рассчитывать в браке с ней? Как странно, что он не задает себе эти вопросы, потому что это именно то, о чем я желаю спросить его. И я обязательно сделаю это сегодня за ужином. Мне нужно… Мне необходимо узнать,чтоменя ожидает ик чемумне нужно готовиться. Но, каким бы ни был этот джентльмен, боюсь, у меня не будет выбора, кроме как выйти за него, ведь моя мать права: Луиза ждет своего дебюта, а пока я остаюсь незамужней, она не сможет выйти в свет. Ее будущее зависит от моего, и я не позволю никому, и мне в том числе, испортить его. Мне никогда и ни за что не стоит забывать о том, что я не единственная дочь в этом семействе,» — подумала Хелен, возвращаясь в свою постель.

***

Миссис Валент проснулась рано, но не желала будить своих домочадцев. Пусть поспят подольше и набираются сил, особенно ее дорогая Хелен. К этому вечеру Хелен должна блестеть здоровьем и красотой.
«Если мисс Валент не проснется до девяти часов, — разбуди ее, Кейт. Помоги ей принять ванну и вымыть волосы. Если будет возражать — скажи, что это приказ ее матери. Как только закончишь с туалетом Хелен — ступай к Луизе. Разбуди и вымой и ее. Мы ждем очень важных гостей. Ах, да, пусть мистер Валент и Эдмунд тоже приведут себя в порядок. Луиза и Эдмунд не будут ужинать с гостями, накройте им в одной из их комнат. Но оба должны быть чистыми, ухоженными и одеты в свои лучшие наряды — я представлю их гостям, но затем скройте их с моих глаз,» — отдала приказы мисс Валент горничным и гувернеру, которые слушали свою хозяйку и послушно кивали, мысленно сокрушаясь о том, как мало времени у них имелось и как много требовала от них эта женщина, ведь кроме благородных мисс и обоих мистеров Валент вымыт должен быть и дом — внутри и снаружи.
Затем выслушивать приказы пришла очередь кухонной челяди: миссис Валент желала к ужину самые изысканные блюда, и продукты для них должны быть самыми свежими. Пусть это выйдет неприлично дорого для семейства Валент, но на этот ужин хозяйка дома решила не экономить.
Будить Хелен и Луизу не пришлось — они проснулись сразу же после того, как одна из горничных уронила на лестнице серебряный поднос и подняла громкий шум, сопровождаемый сердитым окриком миссис Валент.
— Матушка, прошу, не кричите на бедную Кейт! — громко попросила Хелен, выйдя из своей спальни и спускаясь по лестнице на первый этаж. Спустившись, она застала у подножья свою мать, красную в лице от гнева, и пожилую горничную Кейт, стоявшую перед своей хозяйкой, судорожно сжимавший в руках серебряный поднос, и молча, с полными слез глазами, выслушивавшую укоры в свой адрес.
— Матушка, ну, что вы так разгневались! — удивилась Хелен, подходя к миссис Валент. — Я уверена, что Кейт…
— Ни слова больше! — строго перебила ее миссис Валент. Она окинула дочь порицательным взглядом и нахмурилась. — Хелен, я говорю тебе в первый и последний раз: леди не выходят из своих покоев в ночном платье и халате!
— О, прошу прощения, матушка, я так спешила, что… — смутилась Хелен, тотчас осознав, что, действительно, поставила себя в неловкое положение.
— Ступай в твою комнату и приведи себя в порядок! Но, что это? — Миссис Валент приблизила свое лицо к лицу дочери и неодобрительно покачала головой. — Моя дорогая, ты выглядишь просто ужасно. Луиза уже проснулась?
— Право, не знаю…
— Если она все еще в постели, разбуди ее. Кейт, одень этих нерях и приведи их в порядок, да поживее. Хелен, возьми свою сестру, и сделайте пятьдесят кругов по саду. Вы должны выглядеть свежими, как утренние цветы. После прогулки Кейт вымоет вас. И, ради Бога, не сердите меня сегодня — мои нервы вот-вот оборвутся. Этот ужин…
— Должен пройти идеально, я знаю, — устало закончила фразу матери Хелен. — Мы сделаем все, как скажете, матушка. Пойдем, Кейт.
Хелен была не по душе грубость матери, но она молча начала подниматься по лестнице. Кейт, с виноватым лицом и благодарностью в душе, поспешила за молодой мисс.
— Ах, да, мистер Бранвелл, вероятно, пожелает просмотреть твои альбомы! Надеюсь, они аккуратно и красиво оформлены. Если нет — укрась их лентами либо чем-нибудь еще. И напиши несколько новых стихотворений. О нем. Пусть подумает, что произвел на тебя огромное впечатление и что ты уже влюблена в него! — вдогонку дочери сказала миссис Валент. Затем она закрыла лицо ладонями и глубоко вздохнула.
Она понимала, что накричала на горничную ни за что — поднос был старым и кое-где покрыт царапинами, и это маленькое происшествие не должно было вызвать в благородной леди такой гнев и такое невообразимо-грубое поведение. И она не за что оскорбила свою дочь. Всему виной был предстоящий ужин с Бранвеллами. Годфри должен быть впечатлен и должен жениться на Хелен как можно скорее. Тогда огромный камень, лежащий на сердце миссис Валент, упадет, и к ней придет покой знания того, что ее старшая дочь, такая непохожая ни на нее, ни на своего отца, будет хорошо пристроена.
— Прошу прощения, мадам. Свежая почта, мадам, — вдруг услышала она робкий голос лакея.
Миссис Валент отняла от лица ладони.
— Прекрасно. Ступай.
Когда лакей удалился, миссис Валент сломала печать со знакомым ей гербом, и быстро пробежала взглядом строчки, написанные романтическим, несколько экстравагантным почерком мисс Бранвелл.
— О, Господь, за что Ты испытываешь меня? — вырвался из ее горла тоскливый шепот. — Кейт! — вскрикнула она во всю силу своих легких. — Сейчас же принеси мне ромашкового чаю! Чаю и конфет!
— Моя дорогая, что с вами? — На плечи миссис Валент вдруг легли теплые большие ладони ее супруга. — Вы сегодня сама не своя.
— Они не будут ужинать с нами сегодня! Но ведь они обещали! — тихо перебила его супруга, и ее подбородок задрожал. Она молча передала мужу записку миссис Бранвелл.
Мистер Валент поспешно прочитал записку, и на его чело легла глубокая резкая морщина.

Глава 7


— Он передумал! Иначе, к чему это письмо? — с отчаянием спросила миссис Валент, сидя в кресле и прижав ладонь к сердцу.
После прочтения письма Бранвеллов чета Валент поспешно укрылась в библиотеке, чтобы обговорить сложившуюся ситуацию.
Злосчастное письмо ввергло миссис Валент в панику. Ее сердце колотилось, глаза наполнились слезами, руки дрожали. Ромашковый чай, который должен был помочь ей успокоиться, стоял рядом, на низком деревянном столике, однако хозяйка дома была так расстроена, что позабыла о чае напрочь.
— Это вы себе так надумали, моя дорогая. В письмо ясно сказано, что мистер Бранвелл чувствует себя слишком усталым, чтобы прийти к нам сегодня, — тихо, но решительным тоном ответил мистер Валент своей супруге. Несмотря на то, что новость расстроила и его, он не мог показать свою обеспокоенность своей супруге. К тому же, решил он, кто-то из двоих должен размышлять трезво, а не поддаваться чувствам.
— Отчего он так устал? — закатила глаза миссис Валент. Она прекрасно понимала, что ее супруг пытается найти Бранвеллам оправдание, и это было ей вовсе не по душе.
— Вы же сами прочли его письмо, моя дорогая. Долгий путь, переживания, новая обстановка. Не забывайте и о том, что его едва не ограбили, — терпеливым тоном сказал на это мистер Валент. — Но пейте же ваш чай, моя дорогая. Вам нужно успокоиться. Ни дети, ни прислуга не должны видеть вас такой слабой. Особенно Хелен.
— Ах, Хелен, моя Хелен! — простонала миссис Валент и все же сделала пару глотков ромашкового чаю. — За что ей все это? Я уверена: он увидел ее и передумал.
— Это говорят ваши нервы, а не ваше сердце. Наша Хелен обладает необычной красотой, но, при всем при этом, она английская леди, и ее родословная ничем не уступает родословным других знатных английских семей, — напомнил ей мистер Валент. Но он лукавил: подозрения о том, что Хелен пришлась мистеру Бранвеллу не по душе, закрались и в его душу, однако он не желал верить этому. Пусть Хелен не похожа на него, пусть она выглядит экзотичной птицей в клетке с белыми попугаями — она его дочь, его радость и гордость.
— Что мы ей скажем? Что мы скажем нашей бедной девочке? — тяжело вздохнула миссис Валент и пригубила свой чай. — Она так расстроится, так… — Она не завершила своей фразы, но ее супругу было очевидно, что осталось несказанным.
Супруги Валент знали: Хелен смущалась себя. Стыдилась. Ее смуглая кожа, доставшаяся ей от ее итальянского предка, была бы прекрасным украшением, родись она в Сицилии. Но здесь, в Англии, смуглая кожа считалась некрасивой. Смуглая кожа слишком напоминает загорелую, а загар — признак бедности, труда за деньги. Пусть нищие и рабочие массы покрывались загаром лишь летом — для английских аристократов, которые почитали белоснежную кожу, и для английских аристократок, которые прятали кожу от солнечных лучей под зонтами и под тенью шляпок, — смуглая кожа мисс Хелен Валент была неприемлемой. Даже больше: как-то раз, в один из вечеров, когда джентльмены укрылись в библиотеке, чтобы выкурить по сигаре, выпить немного скотча и виски, а также подискутировать о политике, мистеру Валенту был задан вопрос о том, уверен ли он в том, что Хелен приходилась ему дочерью. Этот наглый вопрос прозвучал завуалировано: «Но, согласитесь, мистер Валент, ваши дочери так непохожи. Возможно ли, что ваша достопочтенная супруга имела роман с каким-нибудь привлекательным лордом-испанцем или итальянцем? Грех молодости, знаете ли. Идут слухи.» К счастью, мистер Валент не стал прибегать к рукоприкладству, хотя ему очень хотелось ударить наглеца кулаком в глаз или сломать ему его длинный нос, но он прекрасно владел собой, а поэтому лишь холодно усмехнулся и ответил, что явился для затейливой беседы с умными и образованными джентльменами, а не для того, чтобы обсуждать сплетни. Этот эпизод, и еще много других, с которыми супруги Валенты, к несчастью, успели столкнуться, и которые старательно скрывались от Хелен и Луизы (от Хелен — по понятным причинам, от Луизы — чтобы она ненароком не разболтала сестре), заставляли родителей не только волноваться, но и страшиться за судьбу их старшей дочери.
Но, какое счастье — жених нашелся и даже попросил руки Хелен! И Хелен выглядела довольной и даже радостной этой новости. Что будет с ней, когда она услышит о том, что ее жених отменил свой визит и не знает, когда найдет подходящий день, чтобы посетить ее? Что она подумает? Она, кто, были уверены Валенты, сама имела «честь» знать о том, что ее внешность стала интересным предметом сплетен и перешептываний.
— Если мистер Бранвелл не найдет в себе достоинства найти путь в наш дом до конца этой недели, боюсь, мне самому придется явиться к нему с визитом, — устало сказал мистер Валент, подходя к двери. Он не желал более слушать стенания супруги. — К счастью, он все еще не попросил руки у самой Хелен, и она еще не ответила ему.
— Он должен! Миссис Бранвелл уверяла меня в том, что ее сын — сама порядочность, так пусть он докажет это и женится на девушке, руки которой он уже попросил у ее отца! — резко выпалила миссис Валент. Поняв, какой резкий тон она применила, она тут же смягчилась: — Прошу вас, мой дорогой, ступайте к Хелен и поведайте ей о письме. Как можно деликатнее, разумеется. Боюсь, я нахожусь в таком состоянии, что просто разрыдаюсь при ней, а это, непременно, огорчит ее.
— А вы пока оставайтесь здесь, моя дорогая. Прийдите в себя, успокойте нервы. Скажете прислуге, что званый ужин отменяется. — Мистер Валент мягко улыбнулся и вышел из библиотеки. Едва дверь за его спиной закрылась, миссис Валент решительно поставила чашку с чаем на столик и поспешила найти бумагу и чернила, чтобы написать своей дорогой подруге миссис Бранвелл.
Письмо получилось пространным, полным эмоций и сомнений. Но миссис Валент надеялась, что ее подруга поймет ее чувства и то, что ее сын, может, сам того не желая, поставил помолвку их детей под сомнение. Осталось лишь запечатать письмо, залить его воском и отправить с лакеем, но это миссис Валент сделать не успела: в дверь постучали.

***

Мистер Валент нашел своих дочерей вне дома. Как приказала девушкам их мать, они медленно прогуливались по тесному саду, круг за кругом, рука об руку, размышляя вслух и смеясь. Темой, занимавший умы молодых мисс, был мистер Годфри Бранвелл и его сватовство к Хелен. Сестры были согласны в том, что этот молодой джентльмен все же был достойным женихом, и что его вчерашний поспешный отъезд из дома невесты был вынужденным, но сегодня за ужином он покажет себя с лучшей стороны. Также сестры были согласны в том, что их мать сегодня явно встала не с той ноги и что она рычит на всех, как голодный волк.
— Луиза, моя маленькая птичка, ступай в дом. Мне нужно побеседовать с твоей сестрой наедине, — мягко сказал мистер Валент своей младшей дочери. Нехотя, та подчинилась и скрылась в доме. Мистер Валент положил ладонь Хелен, стесненную тонкой шерстяной перчаткой, на свой локоть и вновь повел ее кругами по саду. Им следовало много чего обсудить, и Хелен услышит неприятные для нее новости, так пусть же это холодное утро и легкий ветер помогут ее сердце смягчить ожидающее ее огорчение.
Не желая разбивать сердце дочери так скоро и безвозвратно, прежде чем делиться с ней новостью о мистере Бранвелле и «глупыми» подозрениями о его странном поведении, мистер Валент начал беседу с их родного поместья Брайстед-Майнор: должно быть, снег там уже начал таять, и скоро появятся первые весенние цветы. Как будет приятно вернуться туда и провести там все лето! Тоскующая по дому Хелен тотчас поддалась уловке отца и стала мечтать о том, чтобы вернуться в свою собственную просторную комнату, проводить время в своей собственной большой гостиной, где она сможет перебирать клавиши фортепиано и тихо напевать себе романтические романсы собственного сочинения. Одна или с Луизой.
— Должна признаться, отец, эта помолвка никак не укладывается у меня в голове. Я рада, что у меня будет время побыть одной и мысленно смириться с уготованной мне ролью супруги мистера Бранвелла, — с улыбкой призналась Хелен, решив поделиться с отцом своими переживаниями.
Несмотря на то, что жизнь ей подарила мать, а не отец, Хелен имела большую привязанность именно к своему отцу, а не к своей матери. С отцом она могла быть собой и не бояться рассказать ему о своих страхах и сомнениях, в то время как с матерью она старалась говорить то, что было бы удобно или приятно услышать миссис Валент. И ведь сама миссис Валент не особо желала слушать мысли своих детей — она считала себя безупречной матерью и была уверена в том, что те также находят ее именно такой.
— Лето, проведенное дома, пойдет тебе на пользу, моя дорогая, в этом я совершенно согласен, — кивнул мистер Валент, не зная, как подступиться к неприятной новости о семействе Бранвелл. — Но все же, быть супругой, а затем матерью — величайший Божий дар, который Он дал прекрасному полу. Этот новый путь пугает тебя, и я прекрасно понимаю почему. Когда я женился на твоей матери, я также, как и ты сейчас, был напуган.
— Но ведь вы уже любили друг друга. Так чего же вы страшились, отец? — удивленно спросила Хелен. Это был первый раз, когда отец рассказывал ей о том, как свершился его брак с ее матерью, и она внимала каждому слову.
— Любовь делает людей сильнее и дает им смелость. Но в то же время, одной любви для брака недостаточно, потому что брак — это не развлечение, не прогулка по саду с нашептыванием клятв верности и ласковых слов. Это тяжелый труд, и порой он оставляет нас без сил, — объяснил мистер Валент. — Но каждой благородной мисс и каждому благородному джентльмену необходимо получить вторую половину и обзавестись потомством. Тебе, как старшей дочери, придется пройти этот путь первой, но, когда придет время Луизы, ты сможешь дать ей дельные советы и поделиться своим опытом брачной жизни.
— И все же: если вы страшились брака, будучи во власти любви к моей матери, представьте, как страшусь этого брака я, — справедливо заметила Хелен. — Какими знаниями я владею о мистере Бранвелле? Только то, что он сын миссис Бранвелл, получил блестящее образование, довольно богат, довольно хорош собой и… Все. Я желаю узнать о нем как можно больше, и желаю, чтобы ему было важно узнать меня. Я надеюсь, сегодня за ужином вы позволите мне задать ему волнующие меня вопросы? И, прошу, мягко выпытайте у него все, что сможете. О его взглядах на брак, на мир, на женский пол, о нем самом…
— Конечно, конечно, моя дорогая. Как хорошо, что мы подошли к теме сегодняшнего визита мистера и миссис Бранвелл, — пробормотал мистер Валент и, тяжело вздохнув, продолжил: — Только, прошу, всегда помни о том, что мы любим тебя и ни в чем не виним. Сегодня пришло письмо от Бранвеллов, в котором они сообщили, что…
— Что не желают слишком много сахару в десертах! — вдруг перебил мистера Валента решительный голос его супруги.
Хелен и ее отец с удивлением переглянулись. Через миг миссис Валент, одетая лишь в свое домашнее платье, без накидки, шляпки и перчаток, уже стояла перед супругом и дочерью. Ее лицо, освещенное широкой улыбкой, заставило сердце мистера Валента дрогнуть от умиления ее красотой, но его разум тотчас подсказал ему, что его дорогая супруга появилась здесь не для прогулки.
— Моя дорогая, кажется, вы забыли о том, что лето еще не наступило. Вы простудитесь. Ступайте в дом, — мягко сказал жене мистер Валент. — Да и как миссис Бранвелл успела сообщить вам о своих преферансах в десертах, и с какой такой целью, если она и ее сын не…
— Ах, мой дорогой, миссис Бранвелл никогда не любила слишком сладкие десерты! — вновь перебила его супруга. — Но я вышла всего на миг, чтобы напомнить вам о том, чтобы вы отыскали бутылку самого дорого вашего виски, которым будете угощать вашего будущего зятя. А ты, Хелен, выбери самое лучшее твое платье. А впрочем, оставь это мне. Сегодня за ужином ты должна блистать, как самая яркая звезда в ночном небе.
— Сегодня за ужином? — Удивлению мистера Валента не было предела: что затеяла его супруга? Зачем она говорит все это, если Бранвеллы написали, что не приедут?
— Именно! — Лицо миссис Валент просияло. — Я только что получила новое письмо! От мистера Бранвелла! Он пишет, что не может дождаться вечера, чтобы увидеть свою дорогую, красивую невесту!
— Но ведь они написали, что… — начал было мистер Валент, совершенно запутавшийся в этой паутине с Бранвеллами, ужином и письмами.
— Что не желают много сахару в десерте, — в который раз, некрасиво и совершенно не по этикету, перебила миссис Валент своего супруга, а затем взглянула в его глаза.
«Молчите, мой дорогой! Ни слова о том, что они не собирались приезжать сегодня!» — говорил многозначительный взгляд миссис Валент.
Мистер Валент понимающе улыбнулся: значит, они все же приедут! И это пообещал никто иной, как сам мистер Бранвелл! Что за удача! Теперь ему, отцу, не нужно будет разбивать сердце своей дочери!
— Ах, всего лишь это! Когда отец сказал, что они написали, я вдруг подумала, что они решили разорвать нашу с мистером Бранвеллом помолвку, — с облегчением в сердце сказала Хелен. И правда, когда отец заговорил о том, что семья любит ее, она подумала о том, что с ее помолвкой что-то неладно.
- Ну, что ты, моя дорогая, мистер Бранвелл от тебя без ума! Ах, как же сегодня холодно… Я пойду в дом. Но вы продолжайте вашу прогулку! Я ожидаю увидеть нашу Хелен бодрой и свежей! — Миссис Валент ласково похлопала дочь по щеке, а затем быстрым шагом направилась к дому.
— Порой слишком сладкий десерт может привести к непониманию, — с иронией в голосе заметил мистер Валент. — И это значит, что в доме твоего супруга тебя ждут другие порядки и другие блюда… И меньше сахара. Но не будем более об этом.
Отец и дочь продолжили свою приятную прогулку вокруг дома.
Остаток дня, до ужина, прошел в суматохе: миссис Валент была везде и повсюду, следила за приготовлением блюд, за работой прислуги и тем, как та накрывала и украшал праздничный стол. Дом был вымыт, окна напоминали чистый хрусталь, большой серебряный канделябр в столовой был начищен до блеска, а две дюжины высоких дорогих свечей, купленных сегодня же, зажжены. Все и вся были готовы к принятию дорогих гостей.
Хелен, в компании своей сестры, ожидала в своей комнате. Одетая в нарядное синее с золотыми узорами платье, она смотрела на свое отражение в зеркале и думала о том, как неудачно этот цвет оттеняет ее и без того смуглую кожу. Но это платье было выбором ее матери, которая даже не стала спрашивать о том, что думает о ее выборе та, кому в этот вечер придется его носить. Черные, волнистые волосы Хелен были уложены в элегантную прическу, но передние локоны были завиты и обрамляли ее лицо. Шею девушки украшала тонкая золотая цепочка с небольшим золотым кулоном.
— Это платье! Оно мне не нравится! — пробормотала себе под нос Хелен. Она обернулась к сестре. — Разве мне идет синий цвет?
Луиза окинула сестру внимательным взглядом.
— Мне нравится твой наряд. Наша мать все же обладает изысканным вкусом, — улыбнулась Луиза. Она сидела на кровати сестры, также нарядно одетая. — Ну же, сестренка, не хмурься ты так! Ты красива, как самая настоящая принцесса из сказок!
— Ты всегда найдешь нужные слова, чтобы поддержать меня. — Хелен подошла к Луизе и с улыбкой протянула ей руку. — Я ужасно волнуюсь! Думаешь, я ему нравлюсь?
— Я не просто думаю, а совершенно в этом уверена! Но помни твое слово и приди хоть раз в библиотеку. Я буду с нетерпением ждать тебя там, чтобы услышать о твоем женихе! — Хихикнула Луиза и сжала ладонь сестры. — Отец сказал, что представит меня и Эдмунда этим Бранвеллам, но после этого нам нельзя будет выходить из своих комнат. Несправедливо, я считаю! Но я найду способ выбраться в библиотеку, пусть даже мне придется вылезти через окно! Но, слышишь? Стук копыт! Это, должно быть, твой жених! — Луиза потянула сестру к окну, и, спрятавшись за длинными гардинами, девушки наблюдали за тем, как во двор заехал закрытый экипаж со стеклянными окнами и парой лошадей. Должно быть, экипаж был лакирован, — он мягко блестел при свете газовых фонарей.
— Они здесь! Хелен, Луиза, сейчас же пойдите вниз! — послышался громкий, полный волнения голос миссис Валент.
Сестры переглянулись, улыбнулись и, взявшись за руки, вышли из комнаты и сошли вниз.

Глава 8


В этот вечер мистер Валент не экономил на поленьях: на улице было холодно и довольно сыро, но внутри дома было тепло и уютно. Женская часть прислуги дома была одета в «выходную» форму, а мужская — в зеленые ливреи. Немногочисленных слуг выстроили в два ряда, а сами хозяева дома встали в центре. Гостей должна была встретить немного торжественная, не бальная, но и не слишком формальная атмосфера — все же, Валенты и Бранвеллы станут родственниками, так к чему излишняя формальность?
Зайдя в дом, гости пожелали Валентам приятного вечера, а затем сняли верхнюю одежду и отдали ее одному из слуг.
Хелен внимательно смотрела на своего жениха и на то, в каком наряде он выбрал явиться на глаза своей невесте и ее родителям. И она не была разочарована: мистер Годфри Бранвелл был сама элегантность воплоти. Свое длинное, шерстяное, черного цвета пальто-рэдингот, высокую цилиндрическую шляпу и шарф того же цвета, и коричневые кожаные перчатки он уже успел снять, и теперь предстал перед хозяевами дома в темно-синем фраке, серо-стальном шелковом жилете, черных, доходящих до щиколотки брюках, черных кожаных туфлях с пряжкой, высоких шерстных серых носках, и с высоким белым галстуком. Его жилет украшали карманные часы на цепочке, а на мизинце правой руки блестела широкое золотое кольцо-печатка. Волосы молодого джентльмена были элегантно уложены.
«Он выбрал синий фрак… Как занятно — тот же цвет, что и мое платье… Знал ли он о том, что моя мать заставит меня надеть именно его? А может, он чувствовал и желал впечатлить меня? — невольно подумала Хелен, но вдруг осознав, что улыбается, поспешно сжала губы. — Но, конечно, все это наивные романтические ожидания. Однако он выглядит настоящим красавцем, конечно, не таким как мистер Энтони Крэнфорд, но он имеет свой собственный, неповторимый шарм.»
— Ах, погода совсем не радует! — Миссис Бранвелл протянула ладонь мистеру Валенту, и тот принес ей едва ощутимый поцелуй. Мать жениха была одета в красивое нежно-голубое платье, и этот цвет шел ей куда лучше того, в котором она посетила Валентов вчера (отметила про себя Хелен). Волосы дамы были уложены в высокую, несколько экстравагантную прическу и украшены жемчужными шпильками.
Было легко заметить, что гости принарядились к этому ужину и провели за этим занятием немало времени, но семейство Валент не уступало им ни в элегантности, ни во времени, на нее потраченном.
Мистер Валент был одет в темно-зеленый, фрак, черный жилет, черные брюки до щиколотки, начищенные черные туфли, высокие серые носки, и высокий, бледно-кремового цвета галстук. Его лицо было свежевыбритым, волосы уложены. Цепочка с часами также была на месте. Миссис Валент выбрала для приема гостей одно из своих муслиновых бальных платьев — не самых ярких, но изысканных. Нежный, розовый цвет и серебряная вышивка подчеркивала белизну ее кожи и золото ее волос, уложенных в высокую прическу и украшенных шелковой розовой лентой. Луиза представляла собой настоящего ангела: одетая в белое платье, с водопадом волнистых золотистых волос, с белоснежной кожей и большими голубыми глазами, она сдержанно улыбалась и бесстыдно разглядывала жениха своей сестры.
«Так вот он какой, этот мистер Годфри Бранвелл! Красивый, но эта серьёзность на его лице портит все впечатление. Почем он не улыбается? Разве он не видит, какой чудесно-красивой выглядит сегодня наша Хелен?» — думала Луиза, переводя взгляд с мистера Бранвелла на сестру и обратно.
Эдмунд, одетый, как маленький джентльмен, скучающе разглядывал узор на платье миссис Бранвелл. Он был равнодушен к появлению гостей и к ним самим. Он не понимал, почему его вырвали из его детской, где он играл с солдатиками, надели на него все эти тяжелые, неудобные одежды и заставили его стоять здесь.
После вежливых приветствий, гостям были представлены младшие дети. Эдмунд принес ленивый поклон, а Луиза сделала очаровательный книксен.
— Ах, моя дорогая девочка, скоро ты станешь неотразимой красавицей и составишь достойную конкуренцию миссис Уингтон, — умиляясь внешностью Луизы, сказала миссис Бранвелл девочке. — О, в этом нет никаких сомнений! Правда ведь, мой дорогой Годфри? Скажи, ну разве мисс Луиза не похожа на ангела?
— Весьма похожа, — коротко согласился мистер Бранвелл, бросив на Луизу короткий, безразличный взгляд.
— Но, конечно, диадемой сегодняшнего вечера, несомненно, является твоя дорогая невеста, — ласково сказала миссис Бранвелл и потрепала Хелен по предплечью. — Ах, синее платье… Годфри, ну, разве это не знак судьбы?
— Возможно, — сдержанно ответил на это ее сын и бросил на Хелен долгий оценивающий взгляд.
Хелен робко улыбнулась. Ей захотелось обнять себя за плечи и взбежать по лестнице в свою комнату. Годфри смущал ее.
«Что он думает? У него такое безэмоциональное лицо… Он находит меня красивой? Странной? Непонятной? И он молчит… Просто молчит!» — пронеслось в голове Хелен. Ей вдруг стало холодно, словно ее толкнули в снежный сугроб.
Но вдруг Годфри улыбнулся. Пусть едва заметно, пусть его губы лишь слегка растянулись, но он улыбнулся, и с души Хелен, а также с душ ее родителей скатился огромный камень.
Затем детей отправили в их комнаты.
Мистер Валент предложил руку миссис Бранвелл и повел ее в столовую. Мистер Бранвелл повел сразу двух дам — свою невесту и ее мать. Когда все заняли свои места, лакеи, в зеленых ливреях, стали подавать к столу свежайшие блюда, которые сменялись все новыми и новыми. Валентам удалось устроить этот ужин — слышались комплименты повару, смех над шутками мистера Валента, сплетни о вдруг пропавшем из общества герцоге Найтингейле и других знатных лицах и фамилиях.
Все шло просто прекрасно, но шутки отца, сплетни и комплименты было совсем не тем, что ожидала услышать и узнать в этот вечер Хелен. Кажется, все сидящие за столом, кроме нее самой, забыли о том, что они собрались здесь для того, чтобы жених и невеста имели возможность узнать о друг друге побольше и обговорить приданое, свадьбу, расходы и примерное будущее брачующихся. Мистер Валент словно позабыл о данном дочери обещании, а сама Хелен чувствовала себя слишком неуютно и странно, чтобы начать задавать интересующие ее вопросы жениху. Но эта странность была вызвана не тем, что мистер Бранвелл не задал своей невесте ни единого вопроса, но то, что он вообще словно не желал разговаривать. Он говорил коротко, лаконично, без улыбки. Он смеялся над шутками хозяина дома, но смеялся сдержанно. Его манеры были спокойны, его голос — ровным, почти бесцветным. И если Хелен смотрела на своего жениха и робко улыбалась ему, тот смотрел на свою невесту лишь мимолетно, словно он боялся остановить на ней свой взгляд.
— Мистер Бранвелл! — вдруг, неожиданно для самой себя, довольно громко позвала Хелен, чтобы перекричать поднявшийся за столом смех от шутки о Наполеоне.
Взгляды присутствующих тотчас устремились на Хелен, и она пожалела о том, что сделала. Но, мужественно найдя в себе силы, она улыбнулась и сказала:
— Мистер Бранвелл, меня весьма интересует вопрос о том, приносят ли вам наслаждение танцы.
Ее жених все же взглянул на нее и не отнимал от нее взгляда. Хелен показалось, что в глазах Годфри проскользнуло глубокое удивление, а затем непонимание, словно этот ее вопрос был глупым и ненужным.
— Нет, мисс Валент. Танцы не приносят мне наслаждения, и я отношусь к этому развлечению весьма равнодушно, — ответил Годфри Бранвелл, и это было самой длинной фразой, сказанной им за этот вечер.
— Должна признаться, что я не люблю танцевать. Но я люблю смотреть на танцующих, — сказала ему Хелен.
Она ожидала, что ее жених поддержит беседу, но вместо этого он опустил взгляд на свою тарелку. Это привело Хелен в замешательство.
— Мистер Бранвелл? — вновь позвала она.
— Да, мисс Валент? — ответил он, не поднимая взгляда от тарелки.
— Возможно, вы желаете спросить меня о чем-нибудь?
— Позже, мисс Валент. Прошу, дайте же мне насладиться этим вкуснейшим десертом.
Этот ответ был непросто коротким — он был невежественным и грубым. И это заметили все.
— Ах, я согласна с тобой, мой дорогой, — это самый вкусный десерт, который мне когда-либо удалось вкусить! — поспешила сгладить грубость своего сына миссис Бранвелл. — Годфри рассказал мне, что в Оксфорде очень скучал по десертам. Их подавали лишь к праздникам… Но, дорогая Хелен, тебе так идет этот цвет… Не правда ли, Годфри?
— Да, конечно, — подтвердил он.
Поведение и безразличие жениха, а также его холодность и бесчувственность ранили Хелен до глубины души: он предпочитает десерт беседе со своей будущей супругой? Значит ли это, что она ему неинтересна? Как все это понять? Что она должна чувствовать?
«Мне нужно поговорить с Луизой. Сейчас же. Она ждет меня в библиотеке. Она знает, как вернуть мне расположение духа… Потому что сейчас этот джентльмен ведет себя как уличное отребье. И мне уготовано провести с ним всю свою оставшуюся жизнь?» — с неприязнью подумала Хелен, а затем решительно поднялась из-за стола, принесла свои извинения, сказала, что появится совсем скоро, и направилась в библиотеку.
Но библиотека оказалась пустой, и Хелен решила ждать прихода сестры. Возможно, Луиза так и не нашла способа обвести вокруг пальца свою гувернантку, но Хелен была уверена, что скоро эта лисичка все же появится и услышит от старшей сестры все, что та думает о своем «дорогом» женихе.
Не прошло и пары минут, как за дверью послышались торопливые тяжелые шаги, явно не принадлежавшие легконогой Луизе. Хелен объяла паника и, первым, что пришло ей в голову было спрятаться за тяжелой темной гардиной. Спрятавшись, она тотчас подумала, что ведет себя неподобающе леди, но менять местоположение было уже поздно — дверь открылась, и в комнату вошли.
- Когда этот проклятый ужин подойдет к концу? Бог свидетель — как мне невыносимо сидеть за столом с этими смехотворными, жалкими поместными дворянами, которые только и желают избавиться от своей уродливой дочурки!
Глаза Хелен тотчас повлажнели. Сердце сжалось от боли.
Она поспешно накрыла рот ладонью, чтобы не вскричать.
Это был голос Годфри.
Голос ее жениха.

Глава 9


— Но, Годфри, побойся Бога! Что ты такое говоришь? — раздался голос миссис Бранвелл. Каблуки ее туфель приглушенно стучали по тонкому ковру.
— Когда вы писали мне о том, что она красива, вы забыли упомянуть о том, что ее внешность подобна внешности бастарда рабовладельца и рабыни! — Гофдри говорил довольно громко, не выбирая слов, но Хелен знала: его разговор с матерью останется конфиденциальным, ведь дверь библиотеки была тяжелой и внушительной, а прислуга дома не имела привычки шпионить за гостями.
Свидетелем этой беседы, этого гнева и отвращения была лишь Хелен.
Стала, ненароком.
— Я упомянула о том, что ее кожа не белоснежна. К тому же я видела ее при свете свечей, и, возможно, не совсем правдиво передала описание ее внешности, но, Годфри, разве это так важно? Она красивая, молодая, здоровая девушка, готовая стать тебе верной супругой и матерью твоих детей! — с отчаянием в голосе сказала ему мать.
— Неужели этого вы мне желаете, матушка? Жизни с этой цыганкой? Темнокожих, как она, детей, чтобы все смеялись надо мной и ставили под сомнение мое отцовство?
— Твои речи просто ужасны!
— Но справедливы и правдивы! Все в Лондоне только и говорят о том, что эта мисс — совсем не дочь мистера Валента, а бастард его женушки!
— Господи, да ведь это всего лишь грязные сплетни! Это ложь! Хелен не посчастливилось унаследовать внешность своего итальянского предка…
— Пусть так, но я не желаю насмешек, и не желаю ложиться в постель с этой уродиной! Ни сейчас и никогда!
Хелен молча слушала оскорбления в свой адрес и готова была разрыдаться от унижения. От боли. От того, как она обманулась, от того, как позволила себе забыть о том, какой несуразной персоной, какой непривлекательной мисс является.
«Так вот почему вчера он так быстро покинул дом! Он увидел меня, разочаровался в том, что я не подхожу под описание, данное ему его матерью, и решил сбежать! Но тогда зачем он так поспешно попросил у моего отца моей руки? Возможно, он имел в своих мыслях и воображении портрет девушки, которой я не являюсь? Но ведь это не моя вина в том, что Создатель, который сотворил все в этом мире, и меня, дал мне эту кожу, эти волосы, эти темные глаза!» — подумала Хелен, сотрясаясь от приглушенных рыданий. Но она не могла позволить себе заплакать — плач мог выдать ее присутствие, а она желала дослушать речи своего жениха до конца. Пусть это изрежет ее сердце на куски — ей нужна была правда.
— Я не узнаю тебя, сын мой. Откуда в тебе эта ненависть? Эта грубость? — тихо спросила миссис Бранвелл. Было очевидно, что поведение и слова сына потрясли не только Хелен, но и ее саму. — Пусть Хелен отличается от других английских дам, но это не дает тебе право осыпать ее оскорблениями и наделять ее уничтожительными качествами, которые в ней, я уверена отсутствуют! И помни, что ты уже попросил ее руки!
Вместо ответа Годфри рассмеялся. Это был насмешливый, злой смех.
— О, я помню! Помню о том, как представлял Хелен подобной Афродите, но только с несколько смуглой кожей и темными волосами, — тихо сказал Годфри. Послышались приглушенные шаги. Он подошел к гардине, за которой пряталась Хелен. Девушка невольно подалась назад и с силой прижалась к окну. Теперь ее и Гофдри отделяла лишь эта гардина, которая чувствовалась, как бездонная, непреодолимая пропасть, развернутая перед ногами оскорбленной и униженной невесты. — Но вы обманули меня, матушка. Моей Афродитой оказалась эта толстая безобразная цыганка.
— Хелен обладает женственной фигурой, которая указывает на то, что ей будет легко вынашивать детей! — строго бросила на слова сына миссис Бранвелл.
— А ее бюст? — словно не слыша слова матери, продолжал Годфри.
«Мой бюст? Что не так с моим бюстом?» — непонимающе подумала Хелен, на миг позабыв о том, какая боль пронзала все ее существо. Она машинально опустила взгляд на свое декольте.
— Бюст, как у крестьянки, родившей дюжину грязных ртов, — уточнил Годфри. — Я желаю заполучить супругу с аккуратным элегантным бюстом, а не с этим огромным выменем, как у этой Хелен.
«Выменем? Он сравнил мою грудь с выменем, как у коровы?» — Удивлению Хелен не было предела. И не было предела ее чувству унижения и ничтожности. Ее грудь была пышной, но отнюдь не огромной, как заявил о том Годфри. Хелен знала, что вовсе не походила на мечту джентльмена, но никогда не думала, что ее назовут «толстой, безобразной, с огромным выменем цыганкой». Но вдруг в груди девушки зажглась ярость. Ее щеки и шея запылали.
Сейчас она с силой откинет от себя эту гардину и даст этому нахалу и наглецу пощечину. Такую сильную, какую только позволит ее женская рука. А затем она скажет ему все, что она о нем думает!
Но она не смогла. Смелость покинула ее в тот же миг, как и появилась. Ярость ушла. Грудь остыла. Осталась только пустота, наполненная горечью унижения. Но в этом унижении было и то, от чего так старательно пыталась избавиться Хелен: ненависть. К Богу. За то, что Он создал ее такой. Ненависть к себе. За то, что онапосмелана что-то надеяться. За то, что не была похожа на свою мать и Луизу.
— Оксфорд дал тебе прекрасное образование, сын мой, но лишил тебя сердца и души, — ледяным тоном сказала миссис Бранвелл.
— Я честно попытался побороть в себе отвращение и рассмотреть достоинства мисс Хелен. Но я не нашел ни одного, — бросил на это Годфри, отходя от гардины.
— О, ты даже не пытался, мой дорогой! — с иронией в голосе воскликнула миссис Бранвелл. — Ты надумал себе что-то, а теперь обвиняешь Хелен в том, в чем совершенно нет ее вины!
— Вы можете говорить все, что угодно, матушка, но мне нужна супруга, к которой я буду рад возвращаться. Стройная, с молочно-белой кожей, красивая, с маленьким бюстом. Я слыхал, эта известная красавица миссис Уингтон стала вдовой. Я думаю посвататься к ней.
— Ты? Посватаешься к Вивиан? — спросила миссис Бранвелл, а затем нервно рассмеялась. — Да она даже не взглянет на тебя! Мой дорогой мальчик, ну, кем ты себя возомнил? Сыном графа? Герцогом? Бароном? Чем ты будешь ей интересен? Она красива и богата, как сам король, и ее ожидают просто блестящие перспективы на брак!
— Тогда я подожду, когда состоится дебют сестры Хелен. Она станет мне просто чудесной женой, которой я смогу гордиться и которую я буду рад выводить в свет, — решительным тоном заявил Годфри.
«Он желает ждать дебюта Луизы! Какой же он змей! Но не надейся заполучить моего ангела Луизу! Я предостерегу ее, и она не подарит тебе ни одного взгляда, ни одного танца! Ты будешь для нее ничтожеством, унизившим ее любимую старшую сестру до глубины души!» — пронеслось в разуме Хелен.
— Луиза! Годфри, тебе придется ждать не один год. Сколько лет этой девочке? Десять? Я точно не помню. — В голосе миссис Бранвелл скользило неприкрытое отвращение. — Но знай же: мисс Луиза станет новой звездой Лондона, и она тебе не достанется. Пусть она происходит от поместных дворян, но она имеет все шансы на брак с джентльменом, обладающим титулом и богатством. А что сможешь дать ей ты? По меркам Лондона ты не беден, но, поверь мне, тебе далеко до статуса желанного жениха!
— Тогда я женюсь на любой другой мисс, но уж точно не на этой Хелен! — стальным тоном сказал на это Годфри. Вновь послышались приглушенные шаги. — Я досижу до конца этого чертового ужина и буду любезен, но, как только я выйду из этого дома — никогда в него не вернусь! Пусть эта цыганка даже не мечтает стать моей женой! — Дверь библиотеки распахнулась и с силой захлопнулась.
— Боже, ну, какой же ты глупец! Как все это объяснить Валентам? Бедная Хелен… Надеюсь, она найдет в своем сердце прощение для своей матери и меня за то, что мы устроили эту помолвку! — тихо сказала миссис Бранвелл. Затем она всхлипнула и тоже покинула библиотеку.
Не смея выйти из своего укрытия, Хелен так и стояла, трясясь от молчаливых рыданий и закрывая рот ладонью. Ее не должно было быть здесь. Годфри даже не подозревал о том, что его злосчастная невеста узнала его истинное отношение к ней и его планы разорвать помолвку.
Все же, найдя в себе смелость и силы, Хелен подбежала к двери, закрыла ее на ключ, села в довольно потрепанное кресло у зажженного огня и дала волю своим чувствам. Она плакала. Слезы текли градом. Соленые. Горькие. Полные обиды. Но теперь она понимала. Теперь она знала: ни один джентльмен во всей Англии не захочет жениться на ней. Ни один из английских джентльменов не полюбит ее. Не увидит ее душу, ее разум, ее мысли и мечты. Потому что все, что видят и всегда будут видят окружающие — ее проклятая кожа, ее непохожесть на англичанку, ее уродливость.
Хелен было безумно жаль себя. Жаль миссис Бранвелл — эту достойную леди, которая находила ее красивой и женственной, которая желала выдать ее замуж за своего сына, которая защищала честь и достоинство Хелен, когда Годфри обливал ее грязью. И ей было жаль свою семью: родители так рады этой помолвке! Они так счастливы тому, что, как они думают, для Хелен нашелся благородный жених. А Луиза? Ее бедная сестра будет плакать при мысли о том, какую боль пережила ее дорогая Хелен! Когда ее родители услышат о том, что «достойный джентльмен» мистер Бранвелл говорил о Хелен гадости и унижал ее внешность, они будут опечалены. Разбиты. Они будут винить себя за то, что своими действиями подставили ее под такой жестокий удар.
«Но должны ли они знать об этом всем?» — вдруг подумала Хелен, и эта мысль заставила ее слезы иссохнуть. Она видела перед собой полные вины глаза отца, полные слез глаза матери, искаженное от обиды за сестру лицо Луизы, даже печаль и непонимание на лице маленького Эдмунда, и эти картины были ей глубоко неприятны. Она не желала принести им горечь.
— Пусть он унизил меня. Пусть не желает жениться на мне. Я приму это как должное. Приму с достоинством, — тихо сказала самой себе Хелен. Она вытерла слезы и выпрямила спину. Все-таки, она леди, и пусть ее только что едва не утопил яростный шторм — она пережила его. И она переживет все, что он принес и все, что он заставит ее сказать тем, кого она любит больше себя.
«Ты можешь планировать все, что желает твоя жалкая душа, Годфри Бранвелл, но я не позволю тебе разорвать помолвку первым. Ее разорву я. Прямо сейчас. Я скажу, что ты недостоин меня! Что будь ты последним мужчиной на земле — я не стала бы твоей супругой! — решила Хелен, направляясь обратно в столовую. Она должна была дать ему понять, что ему не удастся растоптать ее. Ведь он уже это сделал. Но она и виду не подаст. Она уйдет первой. Она уйдет достойно.
Когда Хелен зашла в столовую, ее сердце дрогнуло: за столом сидели ее отец и мать. Бранвеллы исчезли.
— Куда подевались наши гости? — недоуменно спросила Хелен. Ведь она сама слышала о том, что Годфри был полон решительности остаться до конца ужина!
— Ах, моя девочка! Ты здесь! — Миссис Валент поспешно поднялась со своего места и подошла к дочери. Она положила свои ладони на щеки дочери и заглянула в ее глаза. — Ты ни в чем не виновата! Мы ни в чем тебя не виним! Просто так случилось, что вы не подошли друг другу… Мистер Бранвелл…
«Они ушли? Нет, нет! Это я должна унизить его отказом!» — с ужасом подумала Хелен.
Ее план рухнул. Ее достоинство было разбито. Ее гордость покалечена.
— Мистер Бранвелл оказался трусом и подлецом! — громко, сердито заявил мистер Валент, тоже подойдя к дочери. В его глазах блестели слезы, которые он мужественно сдерживал. — Он не достоин тебя, моя родная…
Издав животный крик, полный тоски и ужаса, Хелен бросилась в объятия своего отца.
— Это я во всем виноват! Не разглядел его жалкой, презрительной личности! — простонал мистер Валент, крепко обнимая свою бедную дочь, свою девочку, свое сокровище. — Все моя вина… Моя вина!
Но Хелен не слышала его голоса: ее рыдания заглушали самоистязание отца и причитания матери.

Глава 10



Карета была куплена лишь прошлым летом, но колеса уже продолжительное время издавали едва слышимый, но все же заметный скрип. Этот скрип не слишком докучал на коротких дистанциях, но это был уже четвертый день поездки домой, в графство Ратланд, и этот скрип миссис и мистеру Валент с Хелен уже порядком поднадоел.
Как старшая дочь, мисс двадцати лет, Хелен была удостоена чести разделить карету своих отца и матери. Луиза и Эдмунд ехали в отдельной карете, сопровождаемые гувернанткой девочки и гувернером наследника рода. Путь из Лондона в Ратлэнд был неблизкий, к тому же, семейству необходимо было делать остановки для трапезы и ночевки, и в заведениях непременно приличного типа. Довольно часто дорога пролегала через лес, но оба кучера, а также мистер Валент были вооружены пистолетами, и семья чувствовала себя в безопасности. К счастью для путешественников, четыре дня в дороге прошли гладко, и им оставалось совсем недолго до их родного, любимого Брайстед-Манор, который, несомненно, уже был готов вновь принять под свои высокие потолки семейство Валент, покинувшее свое гнездо почти целый год назад.
Путешествовать в одной карете с родителями, знать, что они воспринимают ее как взрослую — все это радовало Хелен раньше, но сейчас, всю поездку домой она горько сожалела о том, что не могла пересесть в карету сестры и брата. Она не была обижена на родителей, и не держала на них зла за то, что они устроили для нее помолвку с мужчиной, который презирает ее. Хелен понимала, что их действия были обоснованными и ожидаемыми: она старшая дочь — и ее нужно сбыть с рук. Они старались для нее, надеялись на то, что она обретет счастье, устроится в своем собственном доме, станет матерью… Нет, родители не совершили ни единой ошибки. Они любили ее и беспокоились о ее будущем, только и всего.
— Все будет просто великолепно, моя птичка, — вдруг сказал мистер Валент. Он сидел напротив дочери, на одном сидении со своей супругой. — Нас всех ждет заслуженный отдых и дивная природа, которую не найти в больших городах, особенно в Лондоне.
— Так и сесть, отец. Так и есть, — тихо ответила Хелен, не взглянув на него. Она притворялась, что с интересом рассматривает плывущий за окном кареты пейзаж, так как не желала ни общения, ни поддержки, ни подбадривания.
— Ты еще молода. Твой рыцарь обязательно появится, — с мягкой улыбкой сказала миссис Валент. — Не всем девушкам удается встретить своего джентльмена так сразу, как это удалось мне. — Она с теплотой взглянула на своего супруга и сжала его ладонь в своей.
— Конечно, матушка. Вы правы. — Хелен готова была согласиться со всеми высказываниями и словами родителей, лишь бы они перестали обращаться к ней.
Увы, только это старшие Валенты и делали: мягко, но настойчиво пытались утешить дочь, а заодно заставить ее прийти к мысли, что ничего не потеряно, что кто-то да обязательно на ней женится. И Хелен ненавидела это. Ненавидела, но не могла прямо сказать родителям о том, что их жалость и постоянное напоминание о позоре, который она пережила, благодаря «недостойному мистеру Бранвеллу» лишь мучают ее сознание и душу, вновь и вновь возвращая ее в ту библиотеку, за ту гардину, в тесную спальню лондонского особняка, в которой она тихо рыдала в то время, как ее домочадцы спали, потрясенные и огорченные. В ту ночь Луиза прокралась в комнату сестры, чтобы разделить с ней ее горе, но Хелен решительно заявила ей, что сама справится со своими чувствами, и отослала ее спать. А через несколько дней Валенты уехали. Подальше от Лондона и его жестоких обитателей. К чему ждать, если молодое женское сердце нуждалось в исцелении родными стенами?
Сами того не осознавая, мистер и миссис Валент трогали уже понемногу начинающие заживать раны в душе Хелен. Но эти мучения должны были прекратиться совсем скоро. К счастью.
— Этот сезон прошел довольно скучно. Ни интересных занятий, ни достойных внимания, грандиозных событий, — вновь сказала миссис Валент.
— Разве помолвка мистера Найтингейла и мисс Бэкли, а также трагическая смерть бедного мистера Уингтона — не подходят под эту категорию? — иронично улыбнулся мистер Валент.
— А вы знаете, что герцога Найтингейла так и не отыскали? Он будто испарился в воздухе! — с запалом воскликнула миссис Валент, и она продолжала свой монолог до самого момента, когда Хелен мягко перебила ее словами: «А вот и наш дорогой Брайстед-Манор! Ах, здесь приветливо и чище все: воздух, природа, люди!».
Через высокую арку карета въехала в просторный каменный двор, и остановилась у парадного входа. Кучер поспешно спешился с козел и открыл дверцу, предлагая руку сидящим в ней благородным господам.
Первой из кареты спустилась Хелен. Голос матери, а также ее долгая пространная речь и сплетни о герцоге Найтингейл потрепали ей нервы, поэтому свежий холодный воздух и негромкое пение птиц, такое знакомое и родное, заставили ее вдохнуть полной грудью и на миг закрыть глаза. О, это было истинное наслаждение — вернутьсядомой.
«И все же, как прекрасно то, что мистер Бранвелл оказался такой подлой и неприятной личностью. Стань я его супругой — он увез бы меня в Лондон и держал бы меня там в плену!» — вдруг подумала Хелен, и эта неожиданная мысль заставила ее улыбнуться. Она открыла глаза, окинула элегантный, каменный фасад дома любящим взглядом, приподняла края платья и, словно птица, пролетела по короткой лестнице в дом.
«Я останусь здесь всю свою жизнь! Я больше не покину тебя, мое дорогое убежище!» — с радостным возбуждением мысленно пообещала Хелен, медленно прохаживаясь по комнатам, полным воспоминаний, и узким коридорам, полным детских проказ. Войдя в свою комнату — просторную, с элегантной новой мебелью, с широкой, удобной кроватью, она с довольным вздохом сняла с головы капор, аккуратно положила на прикроватный столик свои тонкие шерстяные перчатки и села в свое любимое, немного узкое кресло у камина, жарко затопленного ароматными поленьями.
— Моя дорогая, ты ни за что не поверишь! — Вдруг раздался в комнате громкий возглас миссис Валент. Она едва ли не подбежала к дочери и протянула ей белый конверт, который, как заметила Хелен, уже был вскрыт. — Тебя ожидало письмо от миссис Бранвелл! Я позволила себе прочитать его, ты же знаешь, что я беспокоюсь о тебе.
— Что ей от меня нужно? — удивленно спросила Хелен, беря конверт в руки, но не желая читать само письмо.
— Она приносит всем нам, и тебе особенно, свои искренние извинения и сожалеет обо всем случившемся в тот вечер. Она пишет, что мечтала стать тебе доброй свекровью… — начала миссис Валент.
— Достаточно, матушка. Ради Бога, этого достаточно, — холодно перебила ее Хелен. — Разве вы все еще не поняли, что в семействе Бранвелл я больше не нахожу ни интереса, ни желания общения с ними?
— Еще одно письмо! Письмо для Хелен! — послышался в коридоре высокий голос Луизы, и через миг она уже стояла рядом с сестрой — раскрасневшаяся и запыхавшаяся. — И еще вот этот сверток! Тоже для тебя!
— Подарок для Хелен? От кого? — приподняла брови миссис Валент. — Ну, же моя дорогая, прочти письмо! Мы будем рады услышать эти дружественные строчки!
— Нет, нет, сначала раскрой свой подарок! Так занятно взглянуть, что же там! — просияла Луиза.
Хелен не желала ни читать письмо, ни открывать вдруг откуда-то взявшийся подарок, но подчинилась капризу сестры и развернула плотную серую бумагу.
— О! Какая прелесть! — ахнула миссис Валент, прижав ладонь к сердцу.
— Ой, Хелен, как же я тебе завидую! — хлопнула в ладони широко улыбающаяся Луиза.
Неожиданным подарком, который ожидал Хелен дома, оказался невероятно красивый, элегантный белый зонтик от солнца. Но, если миссис Валент и Луиза были от него в восторге, Хелен задавала себе вопрос: от кого это подарок? И что он значит?
— Я не ожидаю никаких зонтов, — тихо сказала она и, вручив зонтик сестре, быстро раскрыла конверт, пробежала взглядом строчки и хмыкнула себе под нос.
— Что же там, моя дорогая? От кого такой восхитительный сюрприз? — заинтересованно спросила миссис Валент.
— Увы, матушка, никакого сюрприза не случилось, — ровным тоном ответила ей Хелен, складывая письмо в несколько раз и положив его в конверт. — Этот зонтик был заказан для меня отцом, на мой День рождения, но, по интересной случайности, был доставлен сюда лишь вчера.
— И сколько же твой отец на него потратил? — уточнила миссис Валент, тотчас подумав о семейном бюджете и возможном расточительстве своего супруга.
— Право, не помню, но не так много, — улыбнулась Хелен. — Я вижу, этот зонтик тебе по душе, Луиза? И он так идет твоей улыбке. Забирай его себе.
— Правда? Ах, моя Хелен, ты самая лучшая сестра в мире! — Луиза поспешно поцеловала сестру в щечку, а затем выбежала из комнаты, унося с собой свое новое сокровище.
— Тебе следует переодеться, моя дорогая, — сказала миссис Валент, направляясь к двери. — Я пошлю к тебе Сару. Она так рада твоему возвращению.
— Я так и сделаю, матушка, — коротко ответила Хелен.
Когда миссис Валент скрылась за дверью, Хелен вновь прочла письмо, сопровождающее зонтик, и в этот раз ее лицо потемнело, а брови нахмурились. Затем она в сердцах бросила в камин оба письма и, вновь чувствуя горечь и подступившие к глазам слезы, быстро вышла из комнаты, стремясь спрятаться ото всех во все еще ледяном и мертвом саду.

«Для защиты Вашей кожи, дорогая мисс. Это моя компенсация Вам за мой отказ жениться на Вас.
Годфри Бранвелл»

Это было единственным, что было написано на дорогой белоснежной бумаге, но через долю секунды эти слова уже поглотил огонь.
Но если огонь стер эти строчки, то рану, которую нанес Хелен мистер Бранвелл, не могло стереть и излечить ничто. Даже время.

Глава 11

Апрель пришел к графство Ратлэнд с дождями и ветром. Погода была такой хмурой и неприветливой, что семейство Валент проводило большинство своего времени в стенах дома. Нужно сказать, возвращению Валентов были рады не только слуги Брайстед-Манор, но и соседи, а также местное высшее общество. Тотчас же посыпались приглашения на званые ужины, чаепития, музыкальные вечера, — и на них Хелен вынуждена была выслушивать непрошенное сожаление и огорчение местных маменек тому, что ее дебютный сезон в Лондоне прошел без пользы, и тому, что она вернулась в Ратлэнд, не связанная помолвкой. Хелен была не единственной благородной мисс графства, которая имела честь дебютировать прошлым летом, но она была единственной, кого «не взяли замуж», как сказала пожилая, сухая, как жердь миссис Моунти — известная сплетница и особа, удачно выдавшая замуж четырех дочерей и женившая троих сыновей.
Зная о том, что ожидает ее на всех этих приемах и увеселениях, Хелен не желала покидать стен дома, но правила приличия заставляли ее каждый вечер проводить в обществе сплетниц, наблюдая за танцующими парами и одиноко прячась от тех, кто желал завести с ней беседу о ее лондонском сезоне, а таких, впрочем, находилось немало. Если в Лондоне мисс Хелен Валент была незаметной, здесь, в родном краю, она была «нашей милой девочкой». Здесь у Хелен даже имелись пара подруг, однако, к несчастью для нее и счастью для них, обе девушки удачно вышли замуж и уехали из Ратлэнда: одна — на самый юг, вторая — на северо-восток. В местном высшем обществе теперь не осталось девушек старше Хелен, или даже девушек ее возраста. Она осталась той самой «бедняжкой», незамужней и уже «не первой свежести» благородной крови мисс всего графства.
Находясь в родном доме, редко, но прогуливаясь по местным красотам, и упиваясь сельским спокойствием, Хелен думала о Годфри и его дурном поступке все меньше и меньше. Правда, теперь она сожалела о том, что просто-напросто не сломала тот прекрасный, полный насмешки зонтик, ведь Луиза носила его с собой повсюду, даже несмотря на то, что использовать его по назначению ей все еще не удалось из-за прихоти апрельской погоды.
Чтобы занять свое свободное время дома, Хелен попросила отца нанять для нее учительницу игры на фортепиано, и теперь усердно занималась музыкой по три часа в день. Увы, особого таланта у нее не имелось, но она получала наслаждение от пения клавиш и того, как она умело сочиняла романсы, которые, увы, она считала вздорными и никогда не записывала их на бумаге.
Но вскоре мирная жизнь Валентов, как и всего королевства, была разрушена. Лишь одно короткое письмо, полученное мистером Валентом, заставило его супругу и дочерей горько заплакать. Однако Эдмунд не был расстроен вовсе — он наполнился нервным возбуждением и даже радостью:этому преступникубыло мало? Что ж, британская армия вновь покажет ему, кто является самой сильной, самой организованной и лучшей армией во всем мире! Сам мистер Валент принял новость без особого сожаления или страха: умный и начитанный, этот джентльмен знал, что «бешеную собаку не сдержат в тесной клетке. Однажды она сбежит, чтобы продолжать брызгать своей ядовитой и опасной слюной». Это «бешеной собакой» был Наполеон Бонапарт, сбежавший из заточения на острове Эльба и вновь захвативший власть во Франции.
Новая война была неминуема. Это понимали все. Матери плакали, зная, что их взрослых сыновей призовут к военной службе, ветераны прошлых войн качали головой и знали, что их вновь пошлют на бой с врагами, а молодые жены рыдали оттого, что скоро их супруги покинут их. Но, если дамы страшились и молились, чтобы их мужчин обошла жестокая рутина призыва, мужчины намерены были защитить своих женщин, детей и Англию даже ценой собственной жизни.
Теперь каждый день женской половины семейства Валент проходил в страхе и тревоге того, что скоро их дорогого супруга и отца призовут на службу. Каждая свежая почта и даже каждая свежая лондонская газета, приходившая к ним с трехдневным опозданием, заставляли сердца миссис Валент, Хелен и Луизы биться быстрее, а грудь наливаться тяжестью и горечью. Впрочем, этим они не отличались от остальных английских семей. Однако, если Хелен и Луиза думали о том, что их отец мог быть убитым, и что они больше никогда его не увидят, их мать думала о более практичных вещах — будущем ее детей и ее самой.
Миссис Валент была счастливицей: она вышла замуж по любви, всю жизнь прожила в достатке и родила троих замечательных здоровых детей. Но одной любовью в этом жестоком мире не проживешь — это знала и она, и ее супруг, который также мучился вопросами, что станется с его семьей, если он будет призван на войну и лишится на ней жизни.
В середине мая обстановка в королевстве и домах дворян накалилась настолько, что многие главы семейства стали думать над составлением завещания. Кто будет законным опекуном несовершеннолетних детей? Что станет с имуществом и средствами? Что останется вдовам? Эти вопросы было остро необходимо решить и мистеру Валенту, потому что у него имелось необратимое предчувствие, что совсем скоро придет то самое письмо, что отберет его у его семьи.
Мистер Валент был немолод по меркам общества, однако в свои сорок-пять лет все еще оставался довольно подтянутым, в здоровом теле и в ясном состоянии разума. Единственным, что портило его дни была подагра, которой он страдал уже последние пять лет. Однако он знал: офицеру не нужно атаковывать на своих ногах — это он может делать, удобно устроившись в седле. Когда королевство стояло перед такой угрозой, как гений Наполеона Бонапарта, Англии нужны были все ее сыны, и подагра совершенно не давала ему никаких поблажек. С каждым днем мистер Валент все больше и больше наполнялся уверенностью того, что его возможный, точнее, очевидный призыв на войну станет для него делом чести. Он позаботится о будущем своих родных и любимых, а затем отдаст себя во власть милосердного Творца. Конечно, он был бы рад прожить еще пару десятков лет и увидеть своих внуков, но он был верующим человеком, и воля Творца была для него абсолютом. Если Создатель смилуется над ним и даст ему выжить — он будет счастлив и благодарен, если же Он призовет его к подножью своего небесного трона — он также будет счастлив и благодарен за те прекрасные годы жизни, проведенные на Земле, в кругу семьи.
В тайне от своих детей, мистер и миссис Валент навестили местного юриста, который доступно объяснил им букву закона. Супруги вышли из его кабинета нахмуренные и молчаливые. Особенно недовольной осталась миссис Валент, но оба знали: закон суров, но это закон.
Лошади и колеса кареты сколько тонули в жидкой грязи дорог, но кучер был умелым малым и смог доставить своих хозяев до дома в сохранности. Всю дорогу супруги Валент молчали. Миссис Валент украдкой вытирала слезы, а ее супруг, не зная, как подбодрить ее, целовал ее ладонь. Когда кареты вернулась в Брайстед-Манор, мистер Валент спустился первым и предложил руку своей супруге. Та приняла помощь и сошла вниз, но по ее щекам катились слезы.
— Моя дорогая, прошу вас, не показывайте ваши слезы нашим детям! — с отчаянием прошептал ей мистер Валент. — Вы знаете, что я горюю не менее вашего…
— Это не ваша вина, мой дорогой, я не виню вас! — также шепотом перебила его супруга. — Но, если вас не станет, с тремя детьми останусь я! И что еще больнее: я не смогу быть их опекуном! Их собственная мать!
— Опекуном станет кто-то из вашей семьи, моя дорогая. Я обещаю вам это. Сейчас вы отдохнете в ваших покоях, а вечером скажите мне, кто из ваших родственников мужского пола, на ваш взгляд, достоин будет стать опекуном наших дорогих детей.
Вместо ответа миссис Валент согласно кивнула. Затем она укрылась в своих покоях и не выходила из них до самого ужина.

***

Ужин прошел тихо, без смеха, без шуток, без особых бесед. После того, как унесли остатки десерта, мистер Валент поднялся со своего места и объявил, что вся семья сейчас же должна последовать за ним в библиотеку. Он сделал это объявление серьезным тоном, без улыбки, и Хелен с Луизой тотчас разволновались: этот день все же настал! Отца призвали! Отец покидает их! Но девушки не сказали ни слова: они подавили слезы, взялись за руки и послушно направились вслед за отцом и матерью. Эдмунд следовал последним. Мальчик, как и его сестры, вдруг испугался, и его радость войне сошла на нет. Теперь, когда его отца ожидала военная служба, он наконец-то понял, что в войне нет ничего занятного, что его отец может быть застрелен, заколот ножом, разорван пушкой или задавлен лошадиными копытами. Осознав все это, бедный Эдмунд подбежал к Хелен, взял ее свободную ладонь в обе свои и спрятал лицо в складках ее платья.
— О, мой дорогой Эдмунд! — ласково сказала ему Хелен. Как и ее брат с сестрой, она была ужасно напугана, но знала, что должна была оставаться храброй… Или делать вид. Для них. Для детей. — Я понимаю, что ты расстроен. Я расстроена тоже. И Луиза. Но знаешь, что? Мы есть друг у друга, и мы любим и поддерживаем друг друга…
— Я не хочу, чтобы отца убили! — со слезами в голосе приглушенно воскликнул Эдмунд.
— Все в Божьих руках, мой дорогой. В Божьих руках, — только и смогла ответить ему Хелен.
Она не верила своим же словам. Она знала, что Бог жесток. Будь Он милосерден, в мире не было бы ни голода, ни войн. Будь он милосерден — Он дал бы ей, Хелен, белоснежную, как у ее матери, кожу. Но Он лишь смеялся. Ему не нужна была справедливость, считала Хелен.
Когда семья разместилась в библиотеке, а дверь плотно закрылась, мистер Валент встал у камина и обвел своих детей внимательным взглядом. Затем он прочистил горло и тихо сказал:
— Завтра я поеду к юристу, чтобы написать завещание, которое, в случае моей кончины, позаботится о вас и о вашем будущем… Нет, нет, Луиза, попридержи-ка пока твои слезы! — строго сказал он, увидев, что Луиза готова была зарыдать. — Это завещание будет отослано в Суд, где оно будет рассмотрено и, я не имею никаких сомнений, принято и подтверждено. Едва не все ли мое имущество и накопленные мною средства перейдут моему законному наследнику мужского пола — Эдмунду. Вашей матери достанется Западное крыло Брайстед-Манор и вдовья доля, размером в тысячу фунтов стерлингов в год. Приданое Хелен и Луизы будет составлять полторы тысячи фунтов стерлингов. Но ваша мать не будет иметь права решать ваши судьбы и распоряжаться вашими средствами, — эта честь и ответственность достанется вашему дяде по материнской линии, мистеру Мортону. Но он будет опекуном только для Луизы и Эдмунда. Эдмунд, тебе придется переселиться в его дом, а, когда тебе исполнится двадцать один год, ты вступишь в право наследства после твоего отца. — Мистер Валент остановил взгляд на своей старшей дочери. — А тебе, Хелен, опекун уже не потребуется, и единственным, что тебе останется — как можно скорее выйти замуж.
— Но отец… — начала было Хелен: она была изумлена такой строгостью отца к ней.
Выйти замуж! Неужели он не помнит о том, что она была согласна стать женой мистера Бранвелла, но тот отказался от нее из-за цвета ее кожи? Так что заставляет отца думать, что найдется хоть один благородный джентльмен, готовый не обращать внимания на этот ее недостаток?
— В следующем году тебе исполнится двадцать один год, и это сделает тебя совершеннолетней перед лицом закона. Но, Хелен, с твоей зрелостью и умом тебе не требуется опекун уже сейчас. Ты готова к браку. Ты не имеешь права отягощать жизнь твоей матери. Ты должна выйти замуж, — тоном, не терпящим возражений, сказал мистер Валент.

Глава 12



— И за кого же? — с иронией спросила Хелен, позабыв обо всем на свете, кроме своей жалкой судьбы бесправной дочери.
— За того, кто сделает тебе предложение. Если предложений будет несколько, ты будешь вправе остановить свой выбор на том, которое больше придется тебе по душе, — ровным тоном ответил ей отец.
Мистер Валент видел отторжение и отчаяние на лице своей бедной Хелен. Он знал, что слишком строг к ней, что ее раны еще не зажили, что он требует от нее слишком многого, но он не видел другого выхода: Хелен необходимо было пристроить, укрыть за сильным мужским плечом, ведь без этого она не выживет, его бедное дитя. В этот момент, смотря на Хелен и слезы в ее темных глазах, он вдруг пожалел о том, что потратил время после возвращения домой зря, а ведь он мог заниматься поисками супруга для своей старшей дочери. Пусть бы ему пришлось унизиться и просить местных джентльменов взять Хелен замуж — это было бы во много раз эффективнее, чем, если Хелен начнет поиски жениха самостоятельно. Но мистер Валент знал: его дорогая, разумная супруга, имеющая довольно широкие связи в местном обществе, сможет помочь Хелен в ее незаурядном, постыдном положении.
— Несколько предложений… — Эта фраза рассмешила Хелен. Речи отца казались ей наивными, а надежды — оторванными от реальности. Она чувствовала себя подгорелым куском пирога, ошибочно положенным рядом с идеальными, воздушными кусками белого марципанового торта. И этот подгорелый пирог стремились изгнать, переложить в чью-нибудь другую тарелку, заставить кого-то съесть его. И это было еще унизительнее скандала с мистером Бранвеллом.
Хелен желала лишь одного: молча встать и покинуть библиотеку. Она желала показать отцу, что его решение было ошибочным. Но жестокая реальность нашептывала ей о том, что, даже сбежав из библиотеки и закрывшись в своих покоях, она не избежит того, что было предназначено каждой женщине, что ее ждут стыд и новые унижения.
А может, все же, ей удастся избежать все это?
— Что со мной будет, если все же не найдется ни одного джентльмена, желающего сочетаться со мной браком и забрать меня в свой дом? — смело спросила она, смотря в глаза своему отцу, которого в этот момент даже несколько презирала. Она понимала, что это презрение было ошибочным, не к месту — ведь отец всего лишь желал ей стабильности и достатка, но в данный момент не имела контроля над этим чувством.
— Этого не случится, — решительно заявил мистер Валент. — Твоя матушка сделает все возможное и невозможное, чтобы…
— Но что, если я не желаю вступать в брак? — перебила его Хелен.
— Боже правый, что ты такое говоришь? — ахнула миссис Валент, устремив на нее строгий взгляд. — Конечно ты выйдешь замуж!
— Но почему я не смогу просто жить здесь, вместе с вами, матушка? Никто… Слышите, никто и никогда не жениться на мне! Ну, признайтесь же себе в этом! — с надрывом воскликнула Хелен. — Неужели вам недостаточно того унижения, который я и вы пережили втотвечер? Мистер Бранвелл не пожелал меня из-за того, что моя кожа…
— Мистер Бранвелл — не единственный джентльмен в Англии! — прикрикнула на нее мать.
— Почему я не могу просто продолжать жить с вами, матушка? — с тоской спросила Хелен, поднимаясь на ноги. Она медленно зашагала к двери. — Почему вы так стремитесь избавиться от меня? Потому что я некрасива? Потому моя цвет моей кожи вызывает в вас отвращение? Потому что я выгляжу не так, как вам бы того хотелось?
— Но, Хелен, ты ведь такая красивая! — дрогнувшим голосом подала голос Луиза. Она подошла к сестре и крепко обняла ее. — Ты умная! Мы так сильно тебя любим!
— Луиза, Эдмунд! Покиньте нас! — строго сказал мистер Валент.
Перед тем, как приступить к этой тяжелой беседе со своими детьми, мистер Валент предполагал, что Хелен будет недовольна его решением. Но такой борьбы и такого отчаяния он не ожидал, и теперь ему требовалось поговорить с дочерью наедине, чтобы успокоить ее справедливый гнев и убедить в том, что ни он, ни ее мать никогда не считали ее обузой. Ведь это была правда: родившись на свет, Хелен была встречена удивлением, даже нескольким отчаянием ее родителей, подумавших о том, что скажет Свет. Но эти отчаяние и удивление прошли тотчас, как Хелен раскрыла свои большие, красивые темные глаза. Те же глаза, что мистер Валент много раз видел на потрете своего итальянского предка. Глаза настоящейВаленти.
— Мы поговорим позже! — прошептала Луиза своей сестре. Затем она подошла к Эдмунду и, взяв брата за руку, подняла его с кресла. — Пойдем!
Испуганный вдруг создавшейся эмоциональной дискуссией между родителями и Хелен, Эдмунд был в замешательстве. Он не понимал: что такого с внешностью Хелен? Почему она так строга к себе? Для него, восьмилетнего мальчика, его старшая сестра была красивой и нежной девушкой. Да и неожиданное заявление отца о том, что, возможно, скоро у него появится опекун, привело его в замешательство.
— Мне не нужен никакой опекун! Я хочу жить с моей матушкой и моими сестрами! — в панике вскричал он, упираясь и не желая следовать за Луизой. — Отец, пожалуйста, не умирайте! Не оставляйте нас!
Когда Луизе все же удалось вывести брата, миссис Валент поспешно закрыла за ними дверь и взглянула на своего супруга, молчаливо спрашивая, желает ли он, чтобы она осталась.
— Ступайте к детям, моя дорогая, — вслух ответил ей мистер Валент.
Его супруга кивнула, затем подошла к Хелен, поцеловала ее в щеку и прошептала ей на ухо: «Я никогда не делала различия между тобой и Луизой! Я люблю вас всех одинаково! Но порой в тебе просыпается такая страсть, такие чувства, и ты говоришь такие больные речи, моя Хелен!». Затем она вышла из библиотеки.
Хелен и ее отец остались наедине.
— Сядь на диван, моя дорогая дочь, — настойчивым тоном сказал мистер Валент, а когда Хелен подчинилась, он сел рядом с ней и взял ее ладони в свои. — Ты вправе злиться на меня, но, знай, что прежде всего я забочусь о тебе.
— Я знаю, отец. Простите мне мой гнев и глупые слова, — тихо сказала Хелен. По ее щеке покатилась слеза. — Но вы… Вы не понимаете. Бог создал менятакой, и у меня нет никаких шансов на брак с достойным джентльменом. — Она взглянула на отца. — Возможно, я все же могу остаться здесь? С моей матерью? Я могу сама обеспечивать себя, ведь у меня есть мое приданое.
— Увы, моя дорогая, приданое будет тебе доступно лишь в случае брака. Оно твое, но ты не владеешь им и не будешь владеть. Точнее, это приданоедлятебя, но, если ты не выйдешь замуж, оно останется во владении твоей матери. Будь закон не так строг, у тебя была бы совершенно другая судьба. Ты могла бы сама выбрать свой путь, но это всего лишь мечты, которые никогда не сбудутся.
Хелен лишь горько усмехнулась.
— Если бы вы только знали, как страшно быть женщиной! — с чувством прошептала она. — Как страшно, что мои чувства и мысли никому неинтересны и неважны!
— Я знаю, знаю, моя дорогая, но что мы можем поделать? — ласково сказал мистер Валент. Слезы дочери тронули его до глубины души. — Если ты останешься старой девой, над тобой будут насмехаться. Ты станешь посмешищем и примером того, что случается с женским полом, если ему не посчастливится найти себе супруга.
Эти слова резали сердце Хелен как лезвие ножа. Однако эти слова были правдивы. Это было такой же ясной, как день, правдой, как и то, что солнце вставало по утрам и вечером уходило за горизонт. И от этой правды ей было не сбежать, не спастись.
— Хорошо, отец. Я… Я постараюсь. Я постараюсь исполнить ваш приказ, — тихо сказала Хелен.
— Это не приказ, моя дорогая… Это моя забота о твоем будущем! — Мистер Валент поцеловал смуглый лоб дочери и улыбнулся ей.
— Но вы должны знать… Вы должны понимать, что мне не в силах преодолеть предрассудки и предубеждение общества. — Хелен сглотнула. — В тот вечер, когда мистер Бранвелл разорвал нашу помолвку… Я ненароком услышала его беседу с миссис Бранвелл, в библиотеке. Он назвал меня «цыганкой» и «уродиной». Он сказал, что ему было бы стыдно иметь такую супругу и выводить ее в свет. — Она смотрела в глаза своего отца и видела, как с каждым ее словом в них рождалась все большая ненависть.
— Хелен… Моя Хелен! — он прижал дочь к своей груди. Теперь он понимал упрямство дочери и ее настойчивое убеждение в том, что она была некрасивой и никому ненужной. Какой негодяй! Мерзавец! Как он посмел, этот щенок? — Но я ведь не знал… Я и понятия не имел, что он обидел и оскорбил тебя так сильно! Моя дорогая! — Он охватил лицо дочери своими ладонями. — Я обещаю тебе, что, если вернусь домой, если вернусь живым и буду в своем разуме, то больше не буду настаивать на твоем браке! Но только… Только и ты пообещай мне, что, во время моего отсутствия постараешься встретить того, с кем бы ты захотела связать твою жизнь! Потому что, если меня не станет, и ты останешься старой девой, я никогда себе этого не прощу!
— Я обещаю вам, отец! Обещаю! — с благодарностью в сердце сказала на это Хелен. — Я постараюсь быть общительной и буду танцевать!
— Мистер Валент! Мой дорогой! — вдруг раздался истошный вопль миссис Валент за дверью библиотеки. Затем, словно ураган, сопровождаемый заплаканными Луизой и Эдмундом, в библиотеку влетела хозяйка дома. — Вам… Письмо от… Письмо от… — Она не удержалась и горько заплакала.
— Письмо с королевской печатью… — задумчиво произнес мистер Валент, едва ли не силой вырвав из трясущихся пальцев супруги большой прямоугольный конверт. — Вот и пришел этот день. Что ж, великолепно, ведь я уже, право заждался. — Раскрыв конверт, он внимательно прочитал содержимое письма, а затем вздохнул и откинулся на спинку дивана.
— Отец… Они забирают вас! — По щекам Хелен вновь потекли слезы.
— Забирают.
— Отец, вас убьют! — зарыдал Эдмунд.
— О, не стоит хоронить меня так скоро, мой мальчик, — ответил на это мистер Валент. — Кажется, слава о моем красивом опрятном почерке бежит впереди меня.
— Ну, как вы можете? — в сердцах вскрикнула миссис Валент и всплеснула руками. — Как вы можете шутить, когда мы все готовы упасть в обморок от горя?
— Моя дорогая супруга, кому еще вы успели поведать о моей старой подруге? — с иронией спросил мистер Валент.
— О вашей старой подруге? — озадаченно переспросила та, смотря на него как на умалишенного.
— Именно так. О моей подагре. Кажется, слава о ней распространилась по всему королевству еще пышнее, чем о моем почерке. Что ж, прикажите прислугу найти те мои любимые очки, которые я потерял еще до отъезда в Лондон прошлым летом.
— Вас, с вашим зрением, заставляют рисковать своей жизнью на поле битвы? Тираны! Вы ведь будете убиты в первом же бою! — простонала миссис Валент, без сил падая в кресло.
— О, да, на моей должности мне придется бороться со многими мужами, обладающими ужасным почерком, - кивнул мистер Валент, передавая письмо Хелен.
Несмотря на стоны матери и рыдания Луизы и Эдмунда, Хелен прочла письмо очень быстро. А когда ее взгляд соскользнул с последней строчки, ее зрачки удивленно расширились, и она закрыла рот ладонью.

Глава 13


— Военный писарь! Писарь! Вдалеке от поля боя и опасности! — Миссис Валент все еще никак не могла прийти в себя после того, как Хелен доложила ей о должности, которую предназначили мистеру Валенту. Ее лицо сияло, глаза блестели самым настоящим счастьем. — Мы просто обязаны устроить прием! Пригласим всех наших знакомых! — Она торопливо направилась искать экономку. — Миссис Гилберт! — торжественно сказала она, найдя свою верную немолодую экономку. — Завтра мы устроим званный вечер! Прикажите прислуге подготовить все лучшее! Мы ожидаем много гостей! Будут танцы, музыка и…
— Но, матушка, — осторожно перебила ее рядом стоящая Хелен. — Мы не можем устроить прием завтра! Слишком короткий срок. Что о нас подумают? — Она знала правила этикета и правила приличия, поэтому вдруг зажегшееся желание миссис Валент устроить пышный прием в Брайстед-Манор, да еще с танцами и музыкой, удивило ее заставило подумать, не забыла ли ее матушка о том, что приглашать гостей на такие мероприятия нужно хотя бы за неделю, чтобы те смогли принять приглашение или же вежливо от него отказаться, и подготовиться к нему.
— Ах, Хелен, ты права! Устроим праздник в пятницу! — Миссис Валент вновь обратилась к экономке: — Миссис Гилберт, прием будет в пятницу. Гости начнут пребывать к четырем часам. Ужин будет в пять. Танцы состоятся в гостиной — унесите оттуда мебель, но поставьте по углам стулья.
— Желает ли мадам как-то по-особенному украсить дом? — вежливо спросила миссис Гилберт.
Эта немолодая, полная, высокая, краснощека женщина имела должность экономки Брайстед-Манор уже двенадцать лет, поэтому она нисколько не удивилась тому, что ее хозяйка, которую она почитала и любила, вдруг решила устроить прием за такой короткий срок, как пять дней. Ведь это уже случалось, и не раз. Однако стоит отметить, что приемы в поместье Валентов всегда имели большой успех у местного джентри.
— О, конечно! Но вы можете идти. Сегодня я подумаю над украшениями и дам вам знать уже завтра, — сказала миссис Валент экономке.
Мать и дочь направились в гостиную, куда было приказано подать дневной чай и конфеты. Луиза на чаепитие приглашена не была — она занималась со своей гувернанткой. Когда миссис Валент и Хелен удобно расположились в больших мягких креслах у окна, с видом на парк, в гостиную тихо вошла горничная, неся серебряный поднос с фарфоровым чайным набором и хрустальной вазой с шоколадными и марципановыми конфетами, а также с молоком, сахаром и ярким журналом.
— Свежая почта, мадам. Только что доставили из Лондона, — почтительно сказала горничная, осторожно ставя поднос на резной деревянный чайный столик.
— Спасибо, Грейс. Можешь идти, — мягко сказала миссис Валент горничной и стала готовить чай для себя и дочери. — Что за журнал, моя дорогая?
— La Belle Assemblée! — с энтузиазмом ответила ей Хелен, беря журнал и быстро пролистывая его страницы, полные модных платьев, аксессуаров, гравюр и свежих новостей Лондона и Англии. Она остановилась на самой популярной рубрике среди аудитории(строго женской, так как это был женский журнал.Прим. Автора), а именно — новейшей лондонской и парижской моде. — Хм, кажется, с прошлого года мода значительно поменялась.
— Вновь? — устало бросила на это миссис Валент.
— Разве вы не знаете, что мода меняется каждый год, матушка? — улыбнулась Хелен. — Но ваша реакция на этот факт остается все той же.
Хелен и Луиза любили этот журнал: они всегда с удовольствием изучали новые популярные покрои платьев, которые, естественно выходили из моды уже через год. Но, если сестры Валент думали о моде, их матушка думала о новых расходах, которые каждый год приносила Валентам меняющаяся, как направление ветра, мода.
Миссис Валент поставила перед дочерью чашку с чаем и молоком, мягко забрала журнал и, с глубоким вздохом принялась изучать новые дуновения Лондона и Парижа. И, к недовольству матери семейства, эти новые дуновения предполагали большие растраты, ведь миссис Валент, Хелен и Луиза представляли сословие джентри, а значит, не имели права носить прошлогодние платья и аксессуары.
— Только взгляните на это… Изменения коснулись даже чепчиков и бонинетов! — тихо пробормотала миссис Валент. На ее челе пролегла глубокая морщина. — Оборки, кружева, новые узоры вышивки! — Она громко ахнула. — А цвета? Куда подевалась элегантность? Что это? А рукава, Хелен, ты видела эти рукава? Весь наш гардероб непристойно устарел! Нам придется потратить на новый целое состояние! И ведь это только женская мода… Боюсь даже представить, что требуется изменить в гардеробах твоего отца и Эдмунда!
— В прошлом году вы сказали то же самое, и все же, средства на все это нашлись, — спокойно заметила Хелен, а затем отпила чаю.
Миссис Валент с новым тяжелым вздохом отложила от себя журнал.
— Мне нужно будет побеседовать с вашим отцом. Надеюсь, он и в этот раз позволит нам получить новые платья, — сказала миссис Валент.
— Но, матушка, если это выйдет совсем дорого, я не прочь продолжить носить те платья, что у меня имеются, — с готовностью предложила Хелен.
— Чтобы соседи подумали, будто мы обеднели? Нет уж, моя дорогая, этого еще не хватало! — сердито откликнулась на это миссис Валент: возможность потери хорошей репутации семьи была одним из самых больших ее страхов.
Вечером, когда мистер Валент вернулся из города, куда ездил по личным делам, миссис Валент встретила его у порога дома и молча передала ему модный лондонский журнал, который она и Хелен уже успели прочесть по три раза. Как обычно, хозяин семейства даже не стал открывать журнал, а лишь бросил на него усталый взгляд и сказал: «Все, чего пожелает ваши души, мои дорогие леди. Но в меру.»

***

Прием миссис Валент удался: все получившие приглашения семьи приняли их с радостью и благодарностью, ведь Валенты, своей изысканностью и элегантностью, имели заслуженную славу гостеприимной и идеальной принимающей стороны.
Дом семейства Валент представлял собой величественное здание, классического стиля. Светлая каменная укладка его фасада радовала взгляд своей строгостью, а парадная лестница с изящными балюстрадами вела к высокому входу, обрамленному колонами и полукруглым окном над дверью. По обеим сторона этого большого двухэтажного дома находились аккуратные длинные пристройки, ниже уровня крыши хозяйского дома. В этих пристройках находились кладовые и комнаты прислуги. Это был дом настоящего дворянина, пусть он и не обладал титулом и огромным богатством. Все, кто впервые видел Брайстед-Манор невольно улыбались его немного чопорной красоте и находили его «обителью истинного джентльмена».
Так как снег уже почти растаял, главному садовнику пришлось потратить едва ли не целый день на то, чтобы очистить большой каменный двор от слякоти. «Наши гости не должны испортить своих дорогих туфель. Я желаю видеть двор чистым!» — настойчиво сказал мистер Валент мистеру Гилберту — супругу экономки миссис Гилберт, который занимал в поместье Валентов должность главного садовника. Тот приступил к делу с рвением: для расчистки были задействованы и садовник, и конюх, а также крепкие молодые юноши-отпрыски местных крестьян, с радостью согласившиеся заработать пару звонких монет. Результат не заставил себя ждать: к четырем часам дня, когда начали пребывать первые гости, широкий двор был чист и сух.
Валенты стояли на крыльце, перед массивной дверью. По обеим сторонам лестницы выстроилась прислуга. Увы, вовремя сшить новые платья для женской половины семейства местным швеям не удалось, и хозяйка дома с ее дочерями вынуждены были найти в своих шкафах бальные платья, сшитые по прошлогодней моде. К счастью, сменить гардероб не успели не только Валенты, но и большая половина гостей, и этот факт подбадривал щепетильную к своему облику и облику своих домочадцев миссис Валент.
Ужин также прошел идеально. Было все: смена блюд, тихие беседы, аккуратность и чистота. Ни один из гостей не испортил своего богатого наряда, и ни один не поперхнулся ни одним блюдом. После, мужчины укрылись в библиотеке, где обсуждали последние новости о войне и приказах Принца Регента, а дамы собрались в гостиной, где делились друг с другом своими горькими чувствами: большинство местных джентльменов, и отцы, и сыновья, были призваны на военную службу. Что сказать, этот званый вечер был полон грусти и тяжелых мыслей, ведь уже через два дня, в понедельник, все мужчины, призванные на войну, должны были покинуть свои семьи и направиться туда, куда им было приказано. Всех женщин, собравшихся в доме Валентов в этот вечер, объединяла горечь скорого расставания со своими мужчинами, возможно, навсегда. Имелось и то, что объединяло мужчин-гостей дома — все, как один успели побывать у юриста и написать завещание.
Хелен проводила время с дамами. Она сидела у фортепиано и тихо наигрывала мелодию собственного сочинения. Но никто не обращал на нее внимания: гостьи были заняты обсуждением войны и, как ни банально, последними сплетнями из Лондона.
— Знали ли вы о том, что эта выскочка миссис Уингтон покинула Лондон? — спросила одна из знатных дам.
В местном обществе миссис Уингтон презирали: она, благородная мисс, представительница джентри, вышла замуж за простолюдина! Какой позор! Чтобы сказала бы на это ее покойная мать? Ее отец, должно быть, рвет и мечет, зная, что его дочь совершила такой пагубный, для репутации всей семьи шаг!
— Покинула Лондон? Но куда же она направилась? — удивилась миссис Валент.
— Она уехала так скоро и тайно, что в Свете идут слухи о ее поспешном браке с ее собственным кузеном мистером Крэнфордом! — поведала все та же сплетница.
— Хелен, моя дорогая, возможно, во время нашего пребывания в Лондоне тебе удалось узнать у миссис Уингтон ее мысли о ее возможном будущем? — обратилась к дочери миссис Валент.
— Мне никогда не была интересна эта особа. Я нахожу ее неприятной, а у меня нет никакого желания общаться с неприятными мне людьми, — ровным тоном ответила на это Хелен, не отвлекаясь от своего занятия.
— Что ж, рано или поздно она даст о себе знать. Но, помяните мои слова, дорогие леди: я не удивлюсь, если скоро мы прочтем в газетах о ее новом браке с мистером Крэнфордом… Я хотела бы знать, призвали ли его на военную службу, — продолжала делиться свои предположениями все та же самая знатная леди.
— Моя близкая подруга миссис Бранвелл сообщила, что лондонскую аристократию тоже не минула эта судьба. Ее единственный сын, единственное дитя, мистер Бранвелл, также был призван. Его молодость и здоровье делают из него отличного офицера, было сказано в письме. А это значит, что, возможно, ему придется повести в бой солдат, — тихо сказала миссис Валент, а затем, вспомнив о присутствии дочери, бросила на нее любопытный взгляд. Но Хелен никак не отреагировала на эту новость — она продолжала играть. — Также она написала, что он женился. На мисс Бранд.
— Счастья и здоровья молодой паре, — равнодушно сказала на это Хелен, зная, что слова матери предназначались именно ей. Но ей было глубоко равнодушно. Годфри был ей отвратителен, и единственное, что пронеслось в ее разуме при новости о его скоропалительной женитьбе с нежной, белокожей мисс Бранд было: «Бедная девушка! Она не знает, что в супруги ей достался самый настоящий тиран с грязным ртом!».
— Надеюсь, ему удалось зачать сына. Иначе, в случае его гибели, его вдове придется несладко, — вздохнула знатная дама-сплетница.
Несмотря на грусть, от танцев все же никто не отказался. Даже Хелен танцевала: она помнила данное ею обещание отцу и собиралась выполнить его, несмотря ни на что. Присутствие Хелен в танцах было принято комплиментами и похвалами, но никто из холостых джентльменов не проявил к ней любовного интереса. Впрочем, Хелен знала, что так и случится, поэтому не чувствовала огорчения на этот счет.
Через два дня местные джентльмены горячо попрощались со своими женами, матерями и детьми, и отправились в неизвестность войны, оставив своих женщин искать утешение в обществе друг друга и проповедях местного пастора
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Февраль 1818 года.
Брайстед-Манор был засыпан снегом. Этой ночью его выпало так много, что, проснувшись и выглянув в окно, старший садовник, мистер Гилберт, с отчаянием и недовольством понял, что этот день он и его подчиненные потратят за уборкой снега с большого крыльца, лестницы, крыши дома, большой площади перед домом, а также парка и вообще всех дорог и дорожек поместья.
Недовольным снегом был и сам хозяин поместья: как раз в этот день он собирался отправиться в деловую поездку в Лондон, в которой его согласилась сопровождать его старшая дочь. Хелен не была рада покидать родной дом и испытывать неудобства и холод четырехдневного пути в столицу, однако не смогла отказать отцу в его настоятельной просьбе составить ему компанию. Без его дорогой, умной Хелен дорога станет настоящим мучением, сказал он. Миссис Валент оставалась дома, чтобы присматривать за Луизой, которой исполнилось пятнадцать лет, и Эдмундом — уже одиннадцатилетним маленьким джентльменом. «Увы, — подумали Хелен и ее отец, — теперь путь в Лондон займет не менее недели.» Но ждать потепления было невозможно: дело, ожидавшее мистера Валента в столице, было неотложным, поэтому вынужденные путешественники попрощались с семьей, сели в карету, закутались в свои толстые меховые плащи и начали свой долгий путь.
Проезжая через город, Валенты увидели миссис Генриетту Литтон — когда-то главную местную сплетницу и любительницу танцев. Эта пожилая женщина, одетая в черное, медленно шла по одной из улиц. Ее глаза смотрели в никуда. Казалось, она даже не понимала, куда идет и что делает. При одном лишь взгляде на нее, сердца Валентов сжались: три года назад оба ее сына и супруг были призваны на войну, и все трое погибли героической смертью в битве при Ватерлоо. С тех пор она носила траур, не посещала соседей, почти ничего не ела и не говорила. Ее сердце было разбито. Смысл жизни потерян. Когда-то любящая гордая мать и супруга превратилась в бездетную, никому не нужную вдову. Все, чем владел ее супруг, перешло его родственнику по мужской линии, который оставил безутешной вдове скудную годовую пенсию, переехал в светлый большой дом Литтонов, а вдову переселил в тесный темный домик, подальше от себя.
Худая, одетая в черные одежды, не принимающая реальности миссис Литтон заставила Хелен утонуть в тех смешанных странных воспоминаниях и чувствах того самого июня, когда грозный враг Наполеон Бонапарт был разгромлен. Увы, эта победа, эта битва стоила Англии жизни множества ее сыновей. Это была огромная кровоточащая рана на теле Англии, которая не заживала уже три года, и, была уверена Хелен, для тех, кто потерял любимых и родных, не заживет никогда. Ее отец прибыл домой живым и невредимым, но его волосы поседели, а лицо покрылось тяжелыми морщинами. Остальным семьям местного общества пришлось потерять брата, супруга, сына. А у некоторых, как к миссис Литтон, война забрала всех, кого она любила и всех, кто любил ее. В тот день, когда пришла новость о победе, звенели колокола, люди торжествовали и радовались, аристократия устраивала роскошные балы в честь победы… А затем пришли письма, заставившие каждую семью зарыдать горькими слезами и одеться в черные одеяния траура.
— Моя дорогая, о чем ты думаешь? — вдруг услышала Хелен мягкий голос отца. Он взял ее ладонь в свою.
— Мне очень жаль миссис Литтон, — честно призналась она, вытирая скатившуюся по ее щеке слезу. — Мало того, что она лишилась своих супруга и сыновей, так ей не осталось ничего после мистера Литтона. Ее спрятали в том маленьком неуютном доме, как прокаженную. Разве это справедливо?
Мистер Валент не ответил: он лишь тяжело вздохнул.
— Отец, вы так и не ответили мне. Разве это справедливо? Почему закон так жесток к женщинам? — потребовала ответа Хелен, не желая принимать молчание отца.
— Справедливо или нет… Не нам это решать, моя дорогая, — уклончиво ответил мистер Валент. — Но, в защиту закона, должен сказать, что ее супруг не обладал здравым смыслом и не верил в то, что война заберет его жизнь. Он был отчаянным смельчаком и рвался в бой… Настолько отчаянным, что, уезжая, не нашел нужным написать завещание. Поэтому миссис Литтон некого больше винить, кроме как своего усопшего супруга.
Хелен иронично улыбнулась: что еще мог сказать ее отец? Все, чем он владеет перейдет его сыну, младшему ребенку. С самого своего рождения Эдмунд обошел в правах обеих своих старших сестер и получал образование наследника, в то время как Хелен и Луизу учили тому, как в будущем заполучить себе супруга. Но она не держала зла ни на отца, ни на брата — разве это была их вина в том, что они всего лишь подчинялись законам Британской империи?
— Но, как вы видите, дорогой отец, даже замужество и материнство не спасают женщину от нищеты и общественного забытия, — тихо сказала Хелен, отворачивая лицо к окну. Однако ее отец вновь промолчал.
Вечером Валенты остановились в одном из светлых, теплых трактиров, где получили сытный ужин и две раздельные, хорошо обставленные комнаты. Кучер также был накормлен и устроен в маленькой, но сухой и теплой комнате подешевле.
Как и предполагали Хелен и ее отец, из-за снегопада, дорога в Лондон длилась семь дней, вместо четырех, поэтому, когда кучер громко сообщил, что видит шпили Лондона, они прибодрились и отбросили уныние в сторону.
Что за важное дело ожидало его в Лондоне, мистер Валент дочери не раскрыл, а та и не стала любопытствовать. Однако Хелен поняла, что отца призвали из-за его прошлых военных заслуг писаря, потому что их встретил разряженный офицер, а дом, куда их поселили, оплачивала казна. Этот дом был небольшим, всего две спальные комнаты, гостиная и столовая, но он был окружен высоким железным забором и войти в него можно было лишь через резные довольно тяжелые ворота. Здесь Валенты будут в сохранности, сказал офицер. Он бросал на Хелен удивленные взгляды, но был с ней вежлив и учтив. Гости разместились с большим удобством. Кучеру же досталась узкая коморка для прислуги. Пара усталых лошадей были пристроены в теплую, немного тесную конюшню. Прислуживать мистеру Валенту и его дочери были наняты молодая супружеская пара с хорошими рекомендательными письмами от прежних нанимателей.
Следующим утром мистер Валент уехал сразу после завтрака. Не зная, чем еще заняться, Хелен тепло оделась и совершила довольно долгую прогулку по заснеженным соседским улицам. Строгая маменька осталась дома, поэтому мистер Валент снисходительно разрешил дочери прогуливаться без него, но в сопровождении их рослого кучера.
Последним, чего желала Хелен, было посещать приемы и балы. Даже мысль о том, что ей вновь придется увидеть те неприятные, насмешливые лица, заставляли ее морщиться от отвращения. Да и показывать себя Свету ей было не нужно: ее отец, как и обещал, больше не упоминал о необходимости ее замужества. Хелен уже три года пользовалась свободой и теперь могла наслаждаться жизнью без страха быть униженной. Благодаря всему этому, Хелен могла и желала присутствовать в Лондоне инкогнито. К сожалению, в первые дни своего приезда она поняла, что других развлечений, кроме как прогулок, у нее не будет. Но в гостиной стояло старое фортепиано, и Хелен занимала себя пением и сочинением мелодий. В этот раз она нашла бумагу, чернила и перо, и аккуратно записывала ноты и слова своих песен, которые потом играла своему отцу (который возвращался к ней лишь вечером). Сколько дней Валенты требовались в Лондоне было неясно, поэтому Хелен уже успела написать два письма домой и получить письмо из дома, в котором ее мать попросила Хелен пригласить на чаепитие миссис Бранвелл (несмотря на поступок Годфри Бранвелла, миссис Бранвелл и миссис Валент не потеряли своей дружбы и часто переписывались). Однако желания видеть миссис Бранвелл, и уж тем более вести с ней беседы у Хелен не имелось, и приглашения на чаепитие никогда не было послано.
Однако Судьба бывает подлой и дерзкой, и, как бы Хелен ни старалась, та все же командовала ее жизнью.
Это был погожий, солнечный день, такой редкий для зимней Англии, и Хелен решила, что позволит себе изменить свою рутинную прогулку и вместо соседних, уже успевших наскучить ей улиц, навестить большой, но тихий и уютный Грин-парк. Для этого ей пришлось проехаться в карете, но прогулка в этом парке стоила этих неудобств: Хелен помнила, как проводила здесь время во время своего неполного года жизни в Лондоне. Она любила эту тишину, этот покой. Парк был устелен снегом, который несколько остро блестел на солнце, но, укутавшись в меховую пелерину и спрятав голову под теплым капюшоном, мисс Валент медленно направилась вперед по расчищенной, широкой дорожке. Парк был пустым: Хелен увидела лишь двух персон, расположившихся на одной из скамей. Подойдя ближе, она с ужасом поняла, что этими двумя персонами являются миссис Бранвелл и ее сын. Не желая сталкиваться и беседовать с ними, Хелен еще ниже опустила капюшон, чтобы спрятать лицо, и ускорила шаг.
— Ради Бога, мисс Валент, подождите своего верного Билла! — вдруг послышался за ее спиной хриплый голос ее кучера, и, к огорчению, Хелен, как раз в тот момент, когда она уже почти прошла мимо Бранвеллов. Но сердится на кучера она не стала: охранять ее покой и следовать за ней по пятам было его работой.
— Хелен? — громко, удивленно спросила миссис Бранвелл, поднимаясь на ноги. — Хелен! — радостно воскликнула она, когда Хелен нехотя, но не имея выбора, откинула назад свой меховой капюшон.
— Добрый день, миссис Бранвелл, — ровным тоном сказала ей Хелен. — Я не заметила вас.
— Мы тоже вас не заметили, мисс Валент, — раздался такой знакомый, такой ненавистный Хелен мужской голос.
Заставив себя улыбнуться, она взглянула на Годфри: тот даже не удостоился встать со скамьи и принести ей поклон. Вместо этого он продолжал сидеть. Он был тепло одет, и его ноги были укрыты шерстяным длинным пледом. Это были все те же ледяные глаза, но, к большому удивлению мисс Валент, правая сторона лица Годфри была покрыта уродливыми шрамами, похожими на огромные ожоги.
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— Я рада тому, что вы вернулись с войны живым, мистер Бранвелл. — Хелен решила быть холодно-вежливой, чтобы не уподобляться этому негодяю. Его фраза, даже не его шрамы, заставили ее почувствовать к нему отвращение. Чувство унижения и горечь, от которых Хелен думала, что избавилась, вновь разлились в ее груди.
— Я вернулся с поля битвы героем, и моя дорогая супруга дождалась меня. Однако она умерла при родах, забрав с собой моего наследника. — Мистер Бранвелл вперил в лицо Хелен выжидающий взгляд, будто желая услышать от нее слова поддержки и соболезнования его потере.
— Мне очень жаль ваших супругу и сына, сэр, — коротко сказала на это Хелен.
— А вы, я так понимаю, все так же незамужнем, раз бродите по городу в компании этого мужлана, — приподнял брови Годфри.
«Бессердечная сука. Грязная цыганка!» — выругался про себя оскорбленный равнодушием девушки мистер Бранвелл. Она не стала сочувствовать ему!
— Вы очень наблюдательны, сэр. Но я должна идти. Хорошего вам дня, — спокойным тоном сказала Хелен и хотела было продолжить свой путь, как вновь услышала голос Годфри.
— Должно быть, вы молились о том, чтобы Господь забрал у меня все самое дорогое, — глухо сказал он, и его губы раздвинулись в неприятной, издевательской усмешке.
Но Хелен даже не обернулась.
Шагая по дорожке и кутаясь в свой мех, она с удивлением думала о том, с какой выдержкой и с каким ледяным спокойствием встретила грубость своего бывшего жениха. Она думала о том, какую боль он испытывает после смерти супруги при родах, после смерти своего ребенка. Каково ему было: держать на руках маленькое бездыханное тельце своего сына, которого он ожидал, и который должен был стать его наследником? А эти шрамы на его лице? Откуда они взялись? Пришел ли он таким с войны, или же он получил их по несчастливой случайности? А миссис Бранвелл? Такая худая, такая… Больная? Ее кожа стала еще желтее, чем три года назад. Эту семью настигли несчастья и смерть.
«Но он не имеет права говорить такие абсурдные вещи. Не имеет права быть со мной таким грубым и невежественным, и считать, что я желала ему горя и страданий!» — остановилась на мысли Хелен. Она выпрямила спину, приподняла подбородок и замедлила шаг. Пусть Бранвеллы видят, что прошлые унижения, которым она подверглась по их вине, были пережиты и приняты. Но не забыты. Пусть миссис Бранвелл была приветливой и, возможно, действительно рада ее видеть, — эта была их последняя встреча. И это был последний раз, когда она видела Годфри Бранвелла и одарила его честью короткой беседы к ней.
К счастью, холод и красота природы вскоре помогли неприятным чувствам девушки утихнуть, и, сделав целый круг по парку, она решила вернуться домой. Там она застала там отца, который, впрочем, оказался не один. Войдя в гостиную, Хелен с удивлением увидела, что рядом с отцом, в соседнем кресле у камина, сидел незнакомый ей джентльмен, который, увидев вошедшую в гостиную девушку, поднялся со своего места и принес ей глубокий, нервный поклон.
Мистер Валент представил гостья и свою дочь друг другу, а затем попросил лакея пододвинуть к камину еще одно кресло.
— Мистер Блаквэлл — мой товарищ по перу, так сказать. Летом 1815 года, когда наша доблестная армия нанесла Наполеону поражение, от которого он уже не сумел отправиться, мистер Блаквэлл и я имели честь делить контору, в которой мы работали писарями, — с улыбкой сказал мистер Валент дочери. Та понимающе кивнула и улыбнулась. — Но вам, Эдгар, особое представление этой прекрасной девушки не требуется, не так ли?
— Ваш отец, мисс Валент, много о вас рассказывал, — несколько нервным, но приятным голосом обратился гость к Хелен.
Гость, мистер Эдгар Блаквэлл был высокого роста, широкоплеч, немного сутул. Черты его лица были заостренными, чисто-выбритый подбородок — несколько тяжелым, глаза — глубоко посажеными, но, несмотря на это он был довольно привлекательным мужчиной. Одет он был опрятно, но не так богато, как мистер Валент. И все же, его внешний вид располагал к себе, что нельзя было сказать о его манерах (Хелен нашла его несколько смешным и невероятно застенчивым).
— О? И что такого он вам обо мне рассказал? — смутилась Хелен, бросив в отца недовольный взгляд.
— Что вы умная и рассудительная девушка, которая любит творчество мисс Остин, — опустив взгляд на свои ладони, с грубыми, но длинными пальцами, поведал ей мистер Блаквэлл.
— Я действительно считаю ее творчество занимательным и волнующим, я горевала, когда эта женщина ушла из жизни, — подтвердила Хелен, не зная, что еще сказать на это заявление. — Вы читали что-то из ее книг, мистер Блаквэлл?
Мистер Валент устремил на гостя заинтересованный взгляд.
— Признаться, я не люблю читать, — коротко ответил мистер Блаквэлл, но он вдруг вскинул подбородок и взглянул на Хелен. Выражение его лица напоминало лицо Эдмунда, который, нашалив, искренне обещал исправиться. — Но, возможно, вы посоветуйте мне какую-нибудь книгу?
Хелен улыбнулась: книги мисс Джейн Остин были для нее целым миром, и она готова была говорить о них хоть весь день. Она тотчас принесла из своей комнаты главное свое сокровище — «Гордость и предубеждение», и с упоением рассказала гостю о том, какой современной и нужный была эта книга. Она рассказывала о Беннетах, о надеждах и мечтах пяти сестер и тяжести женской судьбы. А гость слушал, послушно кивал и пообещал мисс Валент прочесть эту книгу и поделиться с ней его мнением о мисс Элизабет Беннет и о мистере Дарси.
— Моя младшая дочь Луиза просто влюблена в этого мистера Дарси. Но моя Хелен находит его… Каким, моя дорогая? — сказал мистер Валент.
— Холодным и отталкивающим, но в нем все же есть свое очарование, — ответила Хелен.
Вскоре мистер Блаквэлл заторопился покинуть дом: его ждали важные дела, но пусть мисс Валент знает — он прочтет порекомендованную ею книгу, пусть даже ему придется потратить на это ночи и сжечь дюжину дорогих свеч.
— Славный малый, не так ли? — бросил мистер Валент дочери, когда гость покинул дом. — А какой у него почерк! Для торговца шерстью совсем неплохо. Его бизнес процветает, состояние увеличивается, а его плечи становятся шире с каждой новой нашей встречей. Но, как прошел твой день, моя дорогая?
— Я совершила прогулку в Грин-парк, — честно ответила ему дочь, однако скрыв то, что имела неприятную встречу с Бранвеллами. Отцу незачем знать: а вдруг он рассердится и поедет искать справедливости путем рукоприкладства? Годфри не стоит того, чтобы ее отца посадили в тюрьму за избиение лондонского дворянина. — Было холодно, но я переношу холод довольно сносно. Давайте я отнесу мою книгу в комнату, а затем мы с вами выпьем горячего чаю и побеседуем обо всем на свете.
— Я распоряжусь приготовить чаю, — улыбнулся мистер Валент.
Поднимаясь по лестнице, Хелен невольно думала о том, для чего ее отец пригласил в дом мистера Блаквэлла, и зачем он рассказал ему о том, что она боготворит мисс Остин. Имел ли он план познакомить ее с этим торговцем шерсти? Но для чего? Чтобы тот составил ей компанию? Но она в его компании совершенно не нуждалась!
«И отец пригласил его на завтрашний ужин! Что сказала бы матушка о том, что ее супруг и дочь разделяют трапезу с простолюдином?» — поморщилась Хелен. — Нет, лучше не стану писать ей ни о мистере Блаквэлле, ни о встрече с Бранвеллами, иначе она расстроится до глубины своей нежной, любящей этикет и правила души.»

***

Весь следующий день Хелен чувствовала себя неважно, но она не стала лежать в постели. Она оделась, позавтракала, совершила короткую прогулку и села за фортепиано. После обеда поднялась снежная буря, и Хелен была обеспокоена тем, сможет ли ее отец приехать к ужину, к которому ожидал гостя. Приедет ли или нет на ужин мистер Блаквэлл ей было, впрочем, безразлично. Но девушка напрасно тревожилась за отца: он вернулся домой за целый час до ужина. Гость же, несмотря на снег и ветер, также явился. Он приехал в большой карете, вовремя, и не один.
Когда мистер Блаквэлл появился в гостиной, ведя под руку молодую, бледную девушку, Валенты едва заметно приподняли брови: эта особа приглашена не была, но гость взял на себя смелость и наглость привезти ее с собой. Неужели ему не знакомы правила приличия?
— Прошу прощения за то, что я проявил вольность и взял на сегодняшний ужин в вашем доме мою сестру, — немного нервно объяснил мистер Блаквэлл. — Мэри — единственная моя семья. Наши родители ушли в мир иной три года назад. Мэри живет в моем доме, и на моем полном попечении. Когда она услышала о том, что в вашем доме, мистер Валент, живет ваша дочь, она слезно уговорила меня представить ее мисс Валент.
— Добро пожаловать с наш дом, мисс Блаквэлл, — приветливо сказала Хелен этой худенькой, миловидной, с нежными, блестящими, как у лани, глазами. По выражению ее бледного лица было очевидно, что она была напугана и чувствовала себя неловко. Должно быть, она понимала какую бестактность совершила, появившись в этом доме без приглашения.
Мистер Блаквэлл и его сестра, как оказалась — младшая, девушка шестнадцати лет, были нарядно, но элегантно одеты и вели себя достойно. В движениях мистера Блаквэлла все так же присутствовала резкость, а мисс Блаквэлл за весь ужин не сказала и трех предложений, но эти персоны произвели на Хелен приятное впечатление. Однако это впечатление о госте прошло в тот же миг, когда тот стал рассказывать о том, что «подыскивает для Мэри супруга».
— Так тяжело найти кого-то достойного нашего круга… Круга бизнесменов, я имею в виду. — Мистер Блаквэлл недовольно покачал головой. — Недавно Мэри получила от одного торговца предложение выйти замуж, но этот пройдоха еще и заявил мне, что я должен увеличить сумму приданого сестры.
— Мой брат дает за мной достойное приданое, — тихо сказала Мэри и зарделась, как маковый свет. — Я отказала ему. Мне шестнадцать лет, и я готова ждать, чтобы найти идеального жениха. — Она вдруг остановила свой смущенный взгляд на Хелен. — Прошу прощение за любопытство, мисс. Сколько вам лет?
— Мне двадцать три года, мисс, — нехотя, но честно ответила Хелен, ожидая, что следующими вопросами девушки будут: «И вы не замужем? Почему?»
— Не желаете ли вы совершить совместную прогулку, мисс? — спросила Мэри и робко улыбнулась. — Видите ли, у меня нет подруг, и я очень скучаю по женскому обществу… Конечно, я вам не ровня, я не вашего круга…
— О, дорогая мисс, это не имеет значения! — поспешила перебить девушку Хелен. Мисс Валент и сама скучала по женской компании, и дни, проведенные в одиночестве, были ей в тягость.
С тех пор, как она и отец приехали в Лондон, прошел целый долгий месяц. Зима ушла на покой и ее сменила ее младшая, но все еще неприветливая сестра Весна. Как бы Хелен хотелось, чтобы в Лондон приехала ее дорогая Луиза! Однако этого не случилось, так почему бы не проводить приятно время в компании этой застенчивой мисс Мэри Блаквэлл?
— Любите ли вы читать, мисс Мэри? — полюбопытствовала Хелен, желая познакомиться с девушкой поближе.
— О, я обожаю чтение, мисс! И я также, как и вы люблю книги мисс Остин, — ответила Мэри, и ее глаза вдруг зажглись самым настоящим интересом.
«Значит, ее брат рассказал ей обо мне. Но эта девушка очень мила. Возможно, она станет моейХарриет, а я — ееЭммой!» — невольно улыбнулась Хелен.
Поняв, что молодые мисс нашли общую тему для разговора, и радуясь тому, что смогут выпить немного виски, мистер Валент и мистер Блаквэлл деликатно переместились в гостиную. Им также было о чем побеседовать, и обсуждали они отнюдь не литературу.
Когда гости, тепло распрощавшись с хозяевами дома, уехали, Хелен осталась очень довольна этим вечером: завтра ее ждала прогулка с мисс Блаквэлл, на которой девушки договорились обсудить книгу мисс Джейн Остин «Эмма» (по предложению Хелен).
— О чем вы беседовали с вашим гостем, отец? — поинтересовалась Хелен перед тем, как пойти в свою комнату, чтобы лечь спать.
- Мистер Блаквэлл желает жениться. Он спросил меня, имею ли я на примете для него хорошенькую девушку из богатой буржуазной семьи. Я сказал, что не имею чести знать такую. Возможно, у тебя имеется кто-нибудь на уме? Какая-нибудь дочь торговца или богатого мельника в нашем графстве? — ответил ей отец.
— Увы, отец, но, когда мы вернемся в Брайстед-Манор, я могу подыскать ему супругу, –- предложила Хелен и вдруг подумала: «Ах, я веду себя, как настоящаяЭмма!» Но затем ее разум пронзила неприятная мысль. — Я надеюсь, вы не для того познакомили мистера Блаквэлла со мной, чтобы вдруг заявить мне о том, что я должна выйти за него замуж?
Она помнила тот день, когда ее мать ворвалась в ее комнату с криком: «Жених! Жених в нашей гостиной!». В тот день ее даже не спросили, желает ли она становится невестой. Нет — ее поставили перед фактом. И Хелен страшилась того, что это могло повториться.
— Ну, что ты, моя дорогая. Ты — дочь джентри, а он — торговец шерстью. Если я когда-нибудь нарушу свое обещание и начну разыскивать тебе жениха — он будет из нашего круга, и в нем будет течь благородная кровь! — с легким смехом, от души повеселившись над странным вопросом дочери, ответил мистер Валент. — Но к чему ты спрашиваешь? Неужели Эдгар вдруг пришелся тебе по душе?
— Нисколько. Как вы сами сказали, брак с торговцем шерстью стал бы для меня решительным и необратимым падением в бездну общественного презрения. Но, если вы вдруг встретите мистера Дарси, скажите ему, что я готова пойти с ним к алтарю уже сейчас! — также рассмеялась Хелен. Она не лукавила: мистер Блаквэлл, как мужчина, не произвел на нее никакого впечатления. Она даже не думала о нем, как о мужчине — он был не ее круга. Он был простолюдином, пусть и богатым.
— Мистер Дарси? Да что же в нем такого, что и ты, и Луиза просто без ума от этого книжного джентльмена? — удивился мистер Валент.
— Ах, забудьте, отец. Я совсем позабыла о том, что вы не читаете современных романов! Доброй вам ночи! — махнула рукой Хелен и скрылась в своей комнате. Однако через несколько минут она вновь появилась в гостиной, подошла к сидящему в кресле у камина отцу и положила ладонь на его плечо. — Отец, сегодня я увидела в парке мистера Бранвелла. Издалека, мы не разговаривали, — солгала она. — Я заметила на его лице шрамы… Такие большие… Возможно, вы слыхали о том, что с ним случилось, и откуда у него эти шрамы?
— Он получил их в битве при Ватерлоо. Подробностей я не знаю. Но он долго лежал в военном госпитале, и я даже писал письмо о случившемся его матери. Мне потом сказали, что она бросила все и примчалась к нему, чтобы ухаживать за ним. Материнская любовь к ее ребенку безгранична, каким бы он ни был, — тихо сказал мистер Валент. — Как жаль, что ты и я навсегда запомним его подлым и неприятным ублюдком, а не героем Англии. — Вдруг поняв, что посмел выругаться в присутствии дочери, он поцеловал ее ладонь, извинился, сослался на выпитое в этот вечер вино и отправил Хелен спать.


Глава 16


Прогулка по ближайшему парку с мисс Блаквэлл приятно разнообразила рутину одиноких дней Хелен, а также заставила ее отметить, что Мэри была очень разумной для своего возраста девушкой. С упоением обсуждая мисс Эмму и мистера Найтли(главных героев романа Джейн Остин «Эмма». Прим. Автора), девушки обошли плохо расчищенный парк целых три раза, сопровождаемые верным кучером Валентов. Мисс Мэри приехала на встречу в красивой, немного устаревшего дизайна карете, но ее кучер не сопровождал свою хозяйку на прогулке, так как остался сторожить обе кареты и всех четырех лошадей. Погода была на удивление теплой, и Хелен пожалела о том, что надела свою меховую пелерину, вместо более подходящего для такого теплого зимнего дня пальто-редингот.
После беседы о книге девушки перешли на повседневные темы, такие как общество, сплетни и, конечно, брак. Тему брака подняла Мэри, и Хелен не осталось ничего другого, как поддержать этот разговор, хотя эта тема ей уже давно наскучила.
— Вы любили когда-нибудь, мисс Валент? — робко, словно боясь спугнуть этим вопросом свою собеседницу, спросила Мэри. На ней было надето красное пальто-редингот, а поверх него — меховая пелерина, и она куталась в свой мех, словно ей было холодно. Худая и бледная, эта девушка напоминала собой девочку, примерившую на себя красивые одежды своей матери.
— К счастью, данная честь обошла меня стороной, — улыбнулась на это Хелен. — А вы, Мэри?
— К счастью? — вместо ответа удивленно спросила та. — Но разве любовь — не самое светлое и чистое чувство в мире? Такая любовь, которая соединила судьбы Элизабет Беннет и мистера Дарси? Эмму и мистера Найтли?
— Такая любовь существует. Мои родители, знаете ли, сочетались браком по любви. Но это большая редкость. К тому же, как показала нам мисс Остин, любовь может оказаться вовсе и не любовью, а страстью и отчаянием. Разве Лидия Беннет любила мистера Уикхэма, а он — ее? Их брак был результатом корысти: она отчаянно желала замуж, а его в ней интересовало лишь ее приданое, — задумчиво ответила Хелен. — Но, мисс Мэри, вы не ответили мне.
— Любила ли я кого-то? — тихо переспросила Мэри и нахмурилась. — Я… Я даже не знаю, как ответить вам на этот вопрос… — Она вдруг резко остановилась, схватила Хелен за предплечье и приблизила свое лицо к ее лицу: — Мисс Валент, вы такая умная! Помогите мне! Я не знаю, что мне делать! — горячо прошептала она. Эта фраза заставила Хелен удивленно приподнять брови. — Любила ли я кого-то? О, да! И люблю сейчас! Всем моим сердцем! Я мечтаю об этом мужчине день и ночь! Он преследует мои мысли, и мне кажется, что скоро я сойду с ума, если он не обратит на меня внимание!
На миг Хелен оторопела и не знала, как отреагировать и что сказать на это признание. Мисс Мэри лишь шестнадцать лет, и она живет в доме своего брата, под его внимательным надзором! В кого же она успела влюбиться и где?
— Должно быть, кто-то из друзей вашего брата? — наконец, смогла вымолвить Хелен. Она не понимала, почему Мэри вдруг решила открыть ей свой секрет. Чем она, Хелен, может ей помочь? Дать совет? Но она будет плохой советчицей! К тому же стать соучастницей чужой драмы ей отнюдь не хотелось.
— О, нет, нет, что вы! Этот мужчина… Я должна признаться вам честно, тот, кого выбрало мое сердце — ниже меня по статусу! — нервно объяснила Мэри. Ее лицо сильно раскраснелось. Она тяжело дышала. Хелен вдруг показалось, что эта хрупкая девушка сейчас лишится сознания.
— В таком случае, дорогая Мэри, послушайте меня, — ласково сказала Хелен, беря девушку под руку, чтобы, если та вдруг упадет в обморок, Хелен успела бы ее подхватить. — Вы юная и красивая девушка. И, я уверена, что ваши чувства к этому мужчины чисты и невинны. Но он вам не пара. Вы же сами это понимаете, правда?
— Ну, почему же он мне не пара? Да, он беден, но и мой брат не был так уж богат еще несколько лет назад! — возразила Мэри и бросила на кучера Валентов, который остановился на пять шагов позади них, испуганный взгляд, боясь, что он мог подслушать ее тайну.
— Знает ли он о ваших чувствах, мисс Мэри? — уточнила Хелен.
— Нет… Он ни о чем не ведает… Мне так кажется… Но, возможно, он просто скрывает свои чувства ко мне? Он так терпелив и так вежлив со мной…
— Значит, вы имели с ним беседу, — кивнула мисс Валент.
— И не раз.
— Даже так? — Хелен вдруг подумала, что в чувствах Мэри не было ничего постыдного. Все же, она не была представительницей аристократии, или даже дочерью джентльмена: ее брат разбогател на торговле шерстью, так что мешает этому таинственному возлюбленному Мэри также обрести достаток и уважение ее круга?
Если бы о такой влюбленности с ней поделилась Луиза, Хелен категорически бы запретила ей даже думать о таких глупостях. Но Мэри не была ее сестрой, и девушки имели различный статус: то, что позволялось Мэри, стало бы для Луизы гибелью. И наоборот — все, чего могла достичь Луиза, было для Мэри недоступной роскошью.
— Что мне делать, мисс Валент? Открыться ли мне ему? Открыться ли мне моему брату? Что он скажет? Позволит ли он мне стать счастливой супругой? — В глазах Мэри заблестели слезы.
— Не стоит так торопиться, дорогая мисс Мэри. Подождите немного. Убедитесь в том, что чувства к вам этого мужчины взаимны, — мягко сказала Хелен и улыбнулась. — Но, прошу, не давайте вашей любви заставить вас пойти на поступки, которые могут погубить вашу репутацию.
— О, конечно! Спасибо, мисс Валент! Я благодарю вас от всего сердца! — Мэри так растрогалась, что даже поцеловала ладонь своей советчицы, отчего та немного смутилась.
Вскоре девушки расстались: Мэри села в свою карету, а Хелен — в свою. Мисс Мэри пообещала своей благородной собеседнице навестить ее завтра и послушать сочиненные ею мелодии.
По дороге домой Хелен улыбалась и размышляла о том, что, возможно, устроила брак для Мэри. Ну, разве это не занятно? Все же, сегодня она побывала самой настоящейЭммой, и Хелен была довольна результатом своих действий. Она пообещала мисс Блаквэлл ревностно хранить ее секрет. Но имя этого таинственного мужчины Хелен узнать не удалось: «Вы не знакомы с ним, мисс Валент. Но, поверьте мне, он достойный мужчина,» — уверила Мэри.
Вечером, сидя в гостиной у камина, с любимой книгой в руках, Хелен думала о том, какой странной оказалась эта поездка в Лондон: всего за месяц она успела обойти едва ли не весь Лондон (так ей казалось), написать множество мелодий и романсов, перечитать «Гордость и предубеждение», пресытиться одиночеством и желать хоть каких-то изменений… И вот, Господь услышал ее: она послал ей отвратительную встречу с Бранвеллами. Однако она завела и новые, приятные знакомства: брат и сестра Блаквэлл оказались интересными особами, а мисс Мэри еще и доверила ей свой секрет.
«Бедняжка! В доме брата рядом с ней нет ни единой души, с которой она могла бы поговорить о своих чувствах. Будь у нее мать, она доверилась бы ей… Должно быть, именно поэтому она попросила своего брата привезти ее на вчерашний ужин — она искала знакомства со мной. Значит, я интересна ей. И ни она, ни ее брат ни разу не сделали замечаний о моей коже. Они и виду не подали, что удивлены моей внешностью. Как жаль, что, когда я уеду, этой мисс снова придется остаться наедине со своими тайнами. А может, к тому времени, как отец закончит службу, мисс Мэри обручится со своим возлюбленным? Кто знает! Мисс Остин, вы уверяете меня в том, что порой любовь преодолевает все препятствия, даже такие как гордость и предубеждение. Посмотрим, права ли вы, моя дорогая мисс!» — скрывая довольную улыбку за книгой, пришла к выводу Хелен.
Следующим днем мисс Блаквэлл приехала к ланчу. Хелен с удивлением заметила, какая перемена произошла с этой застенчивой, робкой девушкой: на ее лице, с которого не сходила счастливая улыбка, краснел румянец, Мэри много смеялась и вслух мечтала о том, какое платье наденет на свою свадьбу, какой дом ее брат приобретет для нее в Лондоне, какой свадебный подарок она от него получит, и как счастлива она будет рядом со своим возлюбленным.
— Но, Мэри, дорогая, как мы можете уже мечтать о таком, если он даже и не подозревает о ваших чувствах к нему? — добродушно спросила Хелен. Прекрасное настроение гостьи передалось и ей, и она находила в этой ситуации с Мэри самый настоящий романтизм. Возможно, это было влияние книг мисс Остин? Все ее героини находили счастье, порой, даже когда оно казалось невозможным.
— Мисс Валент, я должна признаться вам кое в чем! — с восторгом сказала Мэри и взяла ладони Хелен в свои. — Я имела с ним беседу! Уже вчера! После нашей с вами прогулки в парке! И я рассказала ему о моих чувствах! — громко прошептала она.
— О? — только и смогла ответить Хелен. Мэри и удивила, и сконфузила ее одновременно. — Но ведь я дала вам совет не торопиться…
— Но, дорогая мисс Хелен, для чего ждать, если это настоящая любовь? — Мэри широко улыбнулась.
— И что сказал ваш возлюбленный? Он ответил на ваши чувства? — слегка нахмурила лоб Хелен: она была уверена в том, что бедная, влюбленная девушка слишком поспешила и поставила себя в неловкое положение. Признавшись в любви своему возлюбленному, она добровольно отдалась в руки Судьбы и его благородства. А вдруг он посмеется? А вдруг он нечестен и хочет женится на ней лишь только из-за ее достойного приданого?
— Ах, мисс Валент, не переживайте за меня! Он любит меня! Любит уже давно! Но он молчал, потому что боится реакции моего брата! Эдгар слишком меня опекает…
— Что ж… Я рада за вас, Мэри… — изумленно начала Хелен.
— И он подарил мне такой нежный поцелуй! Его объятия напоминают мне теплый камин в самый холодный февральский день! — мечтательно закрыла глаза Мэри.
— Он целовал вас? — возмущенно прервала ее Хелен.
Этот новость ввергла ее в самый настоящий ужас. И ведь это она, Хелен, не стала отговаривать Мэри, эту юную, и, как оказалось, наивную девушку от ошибки!
— И сегодня… Сегодня мы тоже целовались, — призналась Мэри. Ее глаза сверкали, щеки аллели. — Спасибо вам, мисс Валент… Вы лишили меня всех моих сомнений! — Она вдруг встала со своего стула, подошла к Хелен и крепко обняла ее.
Не зная, что делает, Хелен машинально обняла ее в ответ. Теперь она имела полное понимание того, что натворила своей игрой вЭмму. Она толкнула Мэри в омут. Именно в омут, ведь Хелен не была знакома с этим мужчиной, и не знала, благородны ли его намерения, истинны ли его чувства к Мэри, или же он просто не смог отказаться от возможности разбогатеть на приданом влюбленной в него шестнадцатилетней, выросшей на романах мисс Остин, девушки.
— Вы ведь никому не расскажете, правда? Пожалуйста, пообещайте мне дорогая мисс! — глухо попросила Мэри, уткнувшись лицом в плечо Хелен. — Если мой брат узнает о том, что я целовалась, что я дала мужчине гладить мою шею и мою грудь, он убьет его!
«О, Боже! Спаси и сохрани! Что еще она мне недоговаривает? И это я толкнула ее на это непотребство!» — пронеслось в разуме Хелен. Ее глаза широко раскрылись от ужаса.
— Мэри! Послушайте внимательно! Послушайте, моя дорогая! — Хелен заставила девушку взглянуть на нее. Она хотела прочитать ей проповедь, устыдить ее, накричать на нее. Но смотря в эти большие, прекрасные, как у лани, глаза, наполненные радостью и любовью, Хелен поняла, что это не Мэри совершила ошибку, а она сама. Мэри всего лишь только послушалась ее, Хелен совета. Мэри доверила ей свою тайну, и Хелен могла вразумить эту бедную девушку, могла предупредить ее о последствиях, могла объяснить ей, что этот брак невозможен, что ей нужно отбросить свои чувства в сторону и слушать голос разума… Но, кажется, вчера голос разума затих и у самой мисс Валент. И именно ее вина была в том, что Мэри оказалась в объятиях негодяя, словно решившего погубить ее и не дать ей ни единой возможности сохранить свою добрую репутацию.
— Да, мисс Валент? — робко улыбнулась Мэри. — Вы ведь никому не скажете?
— Нет, конечно, не скажу… Вашей вины в том, что произошло нет, — ласково сказала Хелен. — Но прошу… Умоляю вас, Мэри, не давайте всепоглощающей любви и его плотским желаниям разрушить ту романтику, что объединила ваши сердца. Такие вещи, моя дорогая, дозволены лишь законным супругам. Вы понимаете?
— Но, мисс Валент, это был только поцелуй и… И еще кое-что, совершенно невинное, — непонимающе ответила Мэри. — Он любит меня. Разве я могу отказать ему в сладости моего поцелуя?
Хелен терпеливо вздохнула. Ей вдруг показалось, что Мэри даже не подозревала о том, какие опасности поджидают юную девушку в этом большом и жестоком мире. Неужели из всего того, что написала Джейн Остин, Мэри подчерпнула лишь романтику? Увы! У нее не имелось ни матери, ни старшей сестры, которые могли бы предостеречь ее, ведь брат не станет беседовать с ней о таких деликатных и довольно интимных вещах.
— Проверьте его чувства. Скажите ему, что не дадите трогать вашу кожу и губы целую неделю, — решила схитрить Хелен, не зная, как донести жестокую правду до опьяненного любовью разума Мэри. — Но сейчас вам нужно отправиться домой: совсем скоро придет мой отец, и мы пойдем на прогулку. Но мы увидимся завтра, в парке, в то же время, что и вчера.
Мэри была рада. Она еще раз обняла мисс Валент и с готовностью покинула дом. Хелен вышла проводить девушку до кареты, чтобы напомнить ей о том, что ей нужно беречь свою репутацию. Душа Хелен была полна горечи за свой дурной совет, однако она надеялась на то, что мужчина, которого так любила Мэри, все же обладал благородством и больше не притронется к ней до самой, возможной их свадьбы.
Но кто же? Кто он? Если не один из друзей мистера Блаквэлла, то кто? Кто-то из его клиентов? Доставщиков? Продавцов в его магазинах? Кто?!
Однако Хелен не требовалось больше гадать: когда она увидела кучера Блаквэллов — высокого и красивого молодого мужчину, и то, как он смотрел на свою мисс и как нарочно долго помогал ей подняться в карету, удерживая деликатную, скрытую шерстяной перчаткой ладонь Мэри, Хелен поняла. И ее душа содрогнулась от ужаса.

Глава 17


В эту ночь Хелен не сомкнула глаз. Она винила себя в том, что подтолкнула мисс Мэри в пленительные сети запретного романа с кучером Блаквэллов, и взвешивала все за и против того, чтобы рассказать об этом мистеру Блаквэллу. «Он имеет право знать. На кону — репутация его сестры, а значит, и его собственная. Он защитит ее от ошибки!» — шептал ее разум. «Но ведь я дала ей слово сохранить ее тайну! Если я расскажу обо всем ее брату — она поймет, что я предала ее. Она доверилась мне, как старшей сестре!» — говорило ее сердце. «Но только представь, что случится, если она совершит ту же ошибку, что и Лидия Беннет! А вдруг она не дождется, пока Эдгар разрешит ей брак с… С кучером! Вдруг они сбегут в Шотландию и там тайно обвенчаются? Без благословения Эдгара? Вдруг он не захочет отдавать этому кучеру приданное его сестры? Что тогда случится с молодоженами?» — трезво рассуждал разум. «Она совсем еще юная и наивная. Вмешаться в ее роман было бы некрасиво с моей стороны. Возможно, этот кучер все же любит ее?» — не унималось сердце.
Эти мысли причиняли Хелен такое моральное неудобство, что она не смогла долго лежать в кровати. Она желала прекратить эти мучения. Она должна была принять решение. Решение, которое она приняла бы, будь на месте Мэри ее собственная родная сестра Луиза.
Накинув на себя теплый халат, поверх ночного платья, Хелен тихо, стараясь не шуметь, спустилась в столовую. В одной руке она держала лист белой чистой бумаги, маленькую чернильницу и острозаточенное перо, а в другой — тяжелый бронзовый подсвечник с одинокой зажженной свечой. Так как свеча была лишь одна, темноту, окружающую Хелен, она освещала плохо, но девушке этого крохотного огонька было достаточно. В столовой Хелен положила все нужные ей предметы на стол, присела, поставила подсвечник рядом с собой, расправила лист бумаги, обмакнула перо в чернила и на секунду застыла. Но затем она сделала глубокий вдох и принялась за письмо. К сожалению девушки, письмо вышло совсем коротким и более напоминало длинную записку, но это было все, что удалось написать измученной сомнениями и муками совести девушке. Запечатав письмо и залив его воском, Хелен откинулась на спинку стула и закрыла глаза. Ей казалось, что с ее души упал огромный камень, но куда он покатится и какие повреждения принесет своим падением, ей было неизвестно. Стараясь не думать о последствиях своего письма, но прекрасно понимая, что мистер Блаквэлл имеет полное право рассердиться на нее за ее невольное соучастие романа его сестры с кучером, Хелен поднялась в свою комнату, положила письмо на стол, легла в свою теплую кровать и заснула.
Должно быть, она спала очень долго, потому что, когда она встала и позвала горничную помочь ей привести себя в порядок после сна, та сообщила Хелен, что мистер Валент уже позавтракал и уехал. Однако, когда Хелен узнала о том, что час, все же, был довольно ранним — всего девять часов, она решила не ждать и приказала доставить написанное ею ночью письмо строго в руки мистера Эдгара Блаквэлла. Если его ну будет дома, а это было очень возможно, учитывая его бизнес, пусть лакей не возвращается до того, как найдет его и передаст ему письмо, приказала Хелен.
— Пойдете ли вы сегодня на прогулку, мисс? — спросила горничная, прислуживая мисс Валент за завтраком.
— Ах, как хорошо, что ты напомнила мне. Спасибо, Бесси, — спохватилась Хелен. — Я собираюсь в парк.
— Тогда одевайтесь потеплее, мисс. День выдался морозным, — посоветовала горничная. — Джон отправился исполнять данное вами поручение, мисс. Ему пришлось попросить вашего кучера дать ему на сегодня одну из ваших лошадей. Насколько я знаю, семейство Блаквэлл живет едва ли не на другом конце Лондона. Но они проживают в приличном районе, мисс. Мой муж слыхал, что мистер Блаквэлл владеет большим, красивым домом.
— Что ж, это хорошо. Твоему супругу не придется подвергать себя опасности и возможной встречи с отбросами общества, — улыбнулась на это Хелен. — А что до лошади — мне сегодня хватит и одной. И я обязательно оденусь очень тепло. Спасибо за заботу, Бесси.
Горничная мягко улыбнулась: эта мисс Валент была ей по душе. Пусть она не представляла собой типичную английскую леди, она всегда была вежлива, улыбалась и благодарила за помощь. Однако Хелен держала Бесси на расстоянии, не заговаривала с ней, не просила ее совета, и та принимала это как должное. Обе знали истину: дружеские отношения между благородной леди и ее горничной были невозможны и нарушали бы все правила приличия.
Садясь в карету, тепло одетая Хелен не знала, встретит ли она в парке мисс Мэри, но надеялась, что да. Мисс Валент желала честно признаться девушке в том, что написала ее брату предостережение, а также желала заставить Мэри понять, что сделала это, чтобы защитить ее. Но как примет эту новость и это объяснение глубоко влюбленная Мэри? Этого Хелен не знала, но имела надежду на то, что эта неприятная ситуация разрешится тихо и благополучно.
Приехав на место встречи и покинув карету, Хелен терпеливо ждала появления кареты Блаквэллов. Ждать в карете она не желала. Кучер Валентов стоял немного в стороне. Как и сказала Бесси, день был холодным, и в лицо бил просто ледяной, довольно сильный ветер, который заставлял Хелен прищуривать взгляд, а ее кучера — придерживать ладонью свою теплую шляпу. Совсем скоро Хелен объял холод, и она закуталась в свою пелерину, а голову спрятала под широким меховым капюшоном.
Однако долго мерзнуть мисс Валент не пришлось: появившаяся из-за угла знакомая черная карета вызвала на устах Хелен улыбку. Но, вспомнив о том, что она собиралась признаться Мэри в своем поступке, она поморщилась и вдруг разволновалась.
Карета подъехала, остановилась рядом с каретой Валентов, и из нее, не дождавшись, пока кучер откроет дверь, на устланную снегом дорогу тяжело выпрыгнул мистер Эдгар Блаквэлл. Увидев его, Хелен была неприятно удивлена: но где же Мэри? Возможно ли, что она осталась в карете?
— Мистер Блаквэлл! Какая неожиданность! — ровным тоном сказала Хелен идущему к ней торговцу шерстью. — Но где же ваша сестра?
— Могу ли я попросить вас о чести прогуляться со мной по парку, мисс Валент? — вместо приветствия и ответа сказал ей мистер Блаквэлл. Подойдя к девушке, он протянул ей раскрытое письмо. — Вот, возьмите. Я прочитал его.
Лицо мужчины было нахмуренным и строгим. Его глаза будто кусали своим холодом.
Хелен машинально взяла протянутое ей письмо. Она безошибочно знала: это было то самое предостережение, которое она написала этой ночью. Быстро пробежав свои собственные строчки взглядом, она заметила, что те были написаны неровно, небрежно и нервно.
— Я написала эти строки ночью, при свете одной свечи, мистер Блаквэлл. Я пыталась писать как можно более деликатно, — извиняющимся тоном сказала она, почему-то не смея смотреть в его сердитое, как ей показалось, лицо. — Я приношу вам свои извинения за то, что мне не удалось написать их более красиво, и я также хочу признаться вам в том, что мне глубоко неравнодушна судьба вашей сестры…
— Думаю, нам нужно немного пройтись. Холод сегодня просто собачий, — перебил ее мистер Блаквэлл, к тому же использовав неприятный слуху благородной мисс жаргон. Он подставил Хелен свой локоть, но та робко улыбнулась и покачала головой, таким образом показывая, что не может идти с ним под руку. Это заставило Эдгара криво усмехнуться и молча пойти вперед.
Кучер Валентов, как обычно, последовал за своей мисс.
«И что только думает наш верный Билл? Должно быть, считает, что я имею тайную романтическую встречу!» — недовольно подумала Хелен, делая торопливые шаги, чтобы не отставать от мистера Блаквэлла. Она решила, что расскажет отцу о Мэри и о своей нежданной встрече с его старым сослуживцем сегодня же вечером, чтобы отец не подумал, будто его дочь, в тайне от него, имела свидание с этим торговцем.
— Мистер Блаквэлл, я хочу, чтобы вы знали: всему виной была не ваша сестра, а я. Она рассказала мне о своей тайной любви и уверила меня в том, что мужчина ее мечтаний — бедный, но благородный и честный мужчина. Но вместо того, чтобы заставить ее отречься от мыслей о нем, я… — поспешила сказать Хелен.
— Она сказала мне. Но не думайте об этом, мисс. Не вините себя. Вы же не знали, что она влюблена в нашего-олуха кучера, этого мистера Смитона, не правда ли? — вновь перебил ее собеседник, даже не взглянув на нее.
— Конечно, нет! Я и подумать не могла! — возмущенно воскликнула Хелен, вдруг подумав, что брат Мэри не то, что сердится, но даже в какой-то степени просто ненавидит ее в данный момент.
— Она призналась, что он целовал ее. И во всем остальном, как вы и написали, — холодно бросил Эдгар. Он вдруг остановился и обернулся к Хелен. Та едва не врезалась в его высокую мужественную фигуру. — Мисс Валент, прошу, не думайте, что я гневаюсь на вас, — тихо сказал он, словно прочитав мысли девушки. — Я сердит и разгневан, но, не на вас, конечно, а на себя самого. Вам же я премного благодарен. — Он принес Хелен низкий поклон. Та смотрела на него с непониманием в своих темных глазах. — Я должен был приставить к ней компаньонку или даже просто няньку, но она была такой послушной и тихой, что я даже не подумал об этом. Вот дурак. Сам виноват. — Он глубоко вздохнул и покачал головой.
— Могу ли я полюбопытствовать, что теперь станет с вашей бедной сестрой? Прошу, помните о том, что она всего лишь юная, неискушенная девушка, которая в первый раз полюбила, — осторожно, мягко спросила Хелен.
— Она уже на пути в Ирландию. Там ее ждет религиозная школа и время, чтобы избавиться от этой так называемой любви к кучеру.
«Уже в пути? Но он получил записку лишь сегодня утром! Бедная Мэри… Религиозная школа! Да еще и в Ирландии, так далеко от родного дома!» — с ужасом подумала Хелен. Но затем она поняла, что мистер Блаквэлл поступил так с горяча, в расстроенных чувствах, поддавшись гневному порыву.
Ей было жаль Мэри. Хелен видела ее в своих мыслях: плачущую, испуганную неизвестностью и полного ярости брата. Возможно, тот схватил ее за руку, накричал, обвинил в легкомыслии, даже лишил приданого…
— Вместе с Мэри поехала ее горничная и мой личный лакей. Он довезет мою сестру прямо до школы и там передаст в нужные, заботливые руки. А если у этого… — Мистер Блаквэлл прикусил губу: ему хотелось назвать кучера острым словцом, но он вовремя сдержался. — Если у моего бывшего кучера был план похитить ее и жениться на ней, — ему это не удастся. Оба мои и кучер, и лакей вооружены до зубов, и я дал им разрешение применить свое оружие в деле, если это понадобится.
— Значит, кучера вы уже тоже успели уволить, — уточнила изумленная Хелен: неудивительно, что этому человеку удалось так быстро разбогатеть! С тех пор, как она послала ему письмо, прошло всего лишь несколько часов, а он уже успел решить, пусть и таким категорическим способом, проблему с влюбленностью своей сестры!
— Сразу же, как прочел ваше письмо, мисс. Я выплатил ему жалование за этот месяц, но рекомендаций не дал.
— Но не боитесь ли вы того, что он будет делать все возможное и даже нагло лгать, чтобы погубить вашу репутацию и репутацию вашей сестры?
— Я приставил к его виску дуло пистолета. Думаю, этот ничтожный червяк хорошо знает, что ему не следует раскрывать своего рта. — В голосе Эдгара послышалась нескрытная насмешка. — И еще я дал ему денег, а затем собственной персоной проследил за тем, чтобы он сел на корабль, идущий в Европу. У вас имеются еще вопросы по этому поводу, мисс?
Хелен молча покачала головой.
Мистер Блаквэлл удивил ее. Приятно и неприятно одновременно. Да, он быстро решил проблему, но к чему было так наказывать бедняжку Мэри? Что с ней будет там, в холодной Ирландии? Она обладает таким хрупким здоровьем… Должно быть, она ненавидит ее, Хелен, за то, что она предала ее!
— Скажите, знает ли Мэри о том, что это я написала вам? — вдруг вырвался из ее горла запоздалый вопрос.
— Нет. Я сказал ей, что их бесстыдное занятие было замечено одним из слуг, — ответил мистер Блаквэлл. Его лицо вдруг смягчилось. — Я вижу, что вы обеспокоены судьбой моей сестры, мисс Валент. Прошу, не думайте, что я тиран. Ее отсутствие будет мне мукой, ведь я горячо люблю ее, несмотря ни на что. Но я не знал, как еще поступить. Женский пол всегда был недоступен моему разумению.
— Я не думаю, что вы тиран, мистер Блаквэлл, — мягко сказала на это растроганная Хелен. — Будь на месте Мэри я, мой отец поступил бы также. Возможно, меня ждала бы не религиозная школа, а дальние родственники или «лечение» на водах в одном из европейских городов, но все равно я была бы спрятана от общества и моего позора.
На этом встреча Хелен и мистера Блаквэлла подошла к концу.
Мысли о Мэри и о том, какому жестокому наказанию она подверглась, не оставляли разума Хелен, и она мечтала, что при возвращении домой она сядет в гостиной с чашкой горячего чаю и постарается позабыть волнения последних дней. Однако, если мисс Валент рассчитывала найти мир и покой, ее ждал огромный и мерзкий сюрприз. Прямо у ворот дома.
«Господи,оничто, преследуют меня? Ну, почему они просто не дадут мне счастья больше никогда не видеть их физиономии? Как жаль, что вход для прислуги тоже находится за этим забором, и встречи с этим стервятником и его матерью мне не миновать!» — с отчаянием подумала Хелен, увидев нежданных гостей, поджидающих ее у дома.
Но делать было нечего. Карета остановилась, кучер помог мисс Валент спуститься, и та, даже не взглянув на гостей, сухо поздоровалась с миссис Бранвелл, а затем быстро подошла к высоким воротам.
— Позвольте же мне сказать вам пару слов, мисс Валент! — требовательным тоном промолвил ей в спину мистер Бранвелл.
— У меня не имеется никакого желания беседовать с вами, мистер Бранвелл, — все так же сухо бросила ему Хелен.
— Я умоляю вас подарить мне лишь несколько ваших драгоценных минут, мисс. Прошу, взгляните на меня. — Голос Годфри вдруг стал подозрительно мягким и печальным.
Проклиная себя за то, что не может нарушить правила приличия и скрыться дома, Хелен раздраженно вздохнула и обернулась.
Все те же шрамы. Глаз с нависшим обожженным веком. Печальные, лишенные блеска глаза. Годфри сидел в инвалидной коляске. Его колени были скрыты под все тем же теплым пледом. Но носков его сапог видно не было.
«Ноги… У него нет ног!» — пронеслось в изумленном разуме Хелен.
— Да, мисс, как вы видите, война жестоко забрала у меня ноги лишила возможности ходить. А затем Жизнь — она украла у меня так много, но я имею надежду на то, что она наконец-то подарит мне счастье, уют и покой. — Годфри говорил тихо. Его взгляд был устремлен на лицо мисс Валент, которая смотрела на него с безграничным удивлением. Вдруг он мягко улыбнулся, снял с правой ладони теплую кожаную с мехом перчатку и протянул эту обнаженную ладонь девушке. — Мисс Валент, вы удостоите меня чести стать моей супругой и хозяйкой моего дома?

Глава 18

Его протянутая ладонь. Шрамы от ожогов, покрывающие правую сторону его лица. Выражение довольного ожидания. Уверенная улыбка. Обрубки ног, спрятанные под пледом. Его предложение.
Хелен не знала, как все это понимать, как на это реагировать и что делать. Этот мужчина унизил и называл ее ужасными словами, а несколько дней назад даже обвинил ее в том, что смерть его супруги и ребенка были на ее совести. Ионприехал просить ее руки? Его голос мягок, а протянутая ладонь предлагает новый статус, который так желают для нее родители…
Из ступора Хелен вывел тихий кашель ее кучера. Машинально взглянув на него, девушка поняла, что тот находил сцену, развернувшуюся перед его глазами, забавной. Но под строгим взглядом молодой мисс, находящей в происходящем лишь абсурд, тот обернулся к лошади и принялся гладить ее сильную шею.
— Мисс Валент, я понимаю, что мое предложение весьма изумило вас, — вновь мягко сказал Годфри, не опуская ладонь. — Но я обещаю вам, что мои намерения честны и благородны.
— Также честны и благородны, как в те несколько дней, когда я была вашей невестой? — бросила на это Хелен, склонив голову на бок.
Миссис Бранвелл стояла позади коляски сына и молчала. Но ее лицо светилось надеждой, которая заставила Хелен задуматься о том, чего желает от нее эта женщина. Возможно, ее доктор сказал ей, что ей недолго осталось ходить по этой грешной земле, и она была рада тому, что ее сын обретет поддержку и уход от другой женщины? Но почемуХелен? Разве и он, и его мать позабыли о той дурной сцене в библиотеке? Ах, да, они ведь не знали, что та, кого в тот вечер с такой страстью оскорблял Годфри, услышала все те полные ненависти слова и фразы. И вот, эти двое стоят здесь, смея проситьеепроглотить свою гордость, и, возможно, даже, ожидая ее незамедлительного, радостного согласия на предложение Годфри!
— Дорогая мисс, года сделали меня не только старше, но и мудрее… — начал было Годфри.
— Что заставляет вас думать, что после всего сказанного вами в мой адрес я пожелаю выйти за вас замуж? — приподняв подбородок, решительно перебила его Хелен.
— Я верю в ваше благородие. В ваше доброе сердце. Вы ведь не оставите беспомощного инвалида наедине с судьбой, мисс. Те мои ранние глупые речи я презираю и молю вас простить мне то, что я оскорбил вас тогда, будучи глупцом и гордецом. — Годфри говорил тихо, но в его голосе не слышалось ни раскаяние, ни искренность. — Вы моя последняя надежда, мисс.
— Что ж, это печально, потому что я не выйду за вас, мистер Бранвелл. — холодно ответила на эти красивые слова Хелен и открыла ворота. — Я желаю вам хорошего дня. — Она хотела было зайти во двор, но вдруг Годфри стремительно потянулся вперед и схватил своими длинными пальцами полу ее теплого платья.
— Неужели вам нисколько меня не жаль? Я потерял обе ноги, защищая вас и Англию от врага! — злобно спросил он, смотря на нее снизу вверх. Его лицо потеряло всю наигранную мягкость, и перед Хелен предстал тот самыйГодфри, которого она знала и которого презирала.
— И я благодарна вам за это. — Она без усилий, одним рывком освободила свое платье из плена его белых холодных пальцев. — Все в порядке! — поспешно бросила она своему кучеру, который тотчас сделал несколько шагов к ним, чтобы спасти свою мисс. Затем она одарила Годфри ледяным, но спокойным взглядом: — Прощайте, сэр.
Но закрыть ворота ей все же не удалось, так как в этот раз этому воспрепятствовала миссис Бранвелл. Она поспешно зашла во двор и схватила ладонь Хелен, однако та быстро отвела свою руку, и теплая перчатка девушки осталась в руках матери Гофдри.
— Хелен, постой же! Ты ведь добрая девушка! Ты ведь христианка! — с надрывом в голосе, полном отчаяния и мольбы, воскликнула миссис Бранвелл. Она прижала перчатку Хелен к своей груди. В ее глазах блестели слезы, которые, впрочем, не растрогали ту, кому они предназначались. — Библия учит нас прощать и любить наших ближних, как самих себя!
Эти слова вызвали на губах Хелен насмешливую улыбку.
— Я простила вашего сына, мадам, но любить его и становиться его сиделкой не намерена. — Она вновь склонила голову на бок и прищурила глаза. — Ведь это именно то, чего вы от меня ожидаете и к чему надеетесь склонить меня, не правда ли? — Затем она взглянула на Годфри, сверху вниз, как богиня на жалкого смертного. — Когда-то вы были достойным женихом, мистер Бранвелл, а сейчас ни одна знатная семья не желает видеть вас супругом своих дочерей. Но, как удобно: мисс Валент не замужем, эта цыганка и уродина! — При этих словах брови Годфри поползли вверх, и душа Хелен наполнилась триумфом и наслаждением видеть его растерянность. — Да, мистер Бранвелл, я слышалавсе, что вы сказали обо мне в тот вечер. Вы были так щедры на слова в мой адрес, что, признаться, я даже не знаю, чем заслужила их. Увидев меня в парке, вы придумали себе, что мисс Валент пребывает в таком отчаянии от своего статуса одинокой мисс, что уж точно не откажет вам стать вашей личной рабыней! — с иронией и ледяной сталью в голосе закончила свою мысль Хелен.
— Ты совершаешь грубую и самую большую ошибку в твоей жизни, Хелен Валент! — гневно прокричал Годфри. - Еще немного, и ты станешь старой девой! — Он хищно и неприятно улыбнулся. — Я предлагаю тебе честь и достаток! Кто еще жениться на такой, как ты?
Но Хелен не ответила. Она закрыла за собой ворота, развернулась и молча направилась к дому.
— Глупая! Ты так и умрешь в одиночестве! Ты пожалеешь! Потом ты будешь умолять меня жениться на тебе, но будет уже поздно! — насмешливо, но со злостью в голосе крикнул ей вслед Годфри.
Но мисс Валент гордо уходила от него и от своего прошлого. Втотвечер Годфри выиграл битву, но только что она, Хелен, выиграла войну. Пусть мать будет в ярости, когда узнает о том, что она отказала Годфри, пусть весь мир возненавидит и будет презирать ее за то, что она не стала брать на себя ответственность за безногого, покрытого шрамами героя войны — ей было наплевать. Если бы даже Годфри все так же оставался тем едва ли не красивым, здоровым джентльменом, каким был три года назад, — она, без раздумий и сомнений, отказала бы ему вновь.
Разум девушки был наполнен гордостью, но ее сердце колотилось, ее руки вдруг задрожали, легким вдруг стало не хватать воздуха. Еще немного, и она упадет прямо здесь, перед домом. Но в тот момент, когда ее ноги стали заплетаться, словно она выпила несколько бокалов крепкого вина, перед ней вдруг предстала высокая фигура ее отца.
— Отец! Вы дома? — выдохнула Хелен, едва ли упав в его объятия.
— Прошу, только не плачь, моя дорогая. Твои слезы станут этому негодяю только в радость! — прошептал ей отец, сильно сжав ее успевшую заледенеть обнаженную ладонь.
Эти слова тотчас помогли Хелен воспрянуть духом. Она вновь выпрямила спину и приподняла подбородок. Ведь именно такой была настоящая благородная мисс — уверенной в себе и холодной, как утренний иней в поздний октябрьский день.
— Подожди меня здесь. Всего лишь миг, — ласково улыбнулся мистер Валент, и Хелен вернула ему улыбку. — Так-то лучше, моя дорогая. Ты такая умница, моя Хелен!
Он подошел к воротам, за которыми все еще стояли Бранвеллы. Миссис Бранвелл тихо плакала, но ее сын, полный разочарования и унижения, продолжал улыбаться все той же гадкой улыбкой. Мистер Валент открыл ворота, вышел и, как грозная, высокая скала, навис над мистером Бранвеллом.
— Вы не были достойны моей дочери тогда, и вы не достойны ее сейчас. — Голос мистера Валент был полон стали и грохотал, едва ли ни на всю улицу, привлекая к себе внимание немногих случайных прохожих. — Моя добросердечная дочь простила вас, но не я. Когда я узнал о том, как сильно вы оскорбили ее, я желал избить вас хлыстом, как последнего преступника. Но я вижу, что Господь воздал вам, по справедливости. Хорошего вам дня, сэр.Берегите свои ноги в тепле, сэр.— Он криво усмехнулся и, оставив Годфри кричать жутким криком дикого зверя, а его мать упасть на колени и зарыдать, вернулся к дочери, взял ее под руку и завел ее в дом.
Едва дверь за спинами Валентов закрылась, Хелен, в полуобморочном состоянии повисла в спасительных объятиях своего отца.
— Сегодня я получил официальное разрешение покинуть Лондон. Я успешно выполнил все порученные мне задания, и теперь со спокойным сердцем могу поехать домой. — С доброй улыбкой сказал мистер Валент дочери, когда позже те сидели в гостиной у камина и пили чай.
— Не желаете ли отправиться в дорогу завтра утром? — с радостью откликнулась на слова отца Хелен.
- Моя милая Хелен, ты так спешишь покинуть этот город, но я знаю причину этой твоей нетерпеливости. Я и сам устал. К сожалению, мне придется вернуться сюда, правда, неизвестно когда. Возможно, пройдут годы до того, как Англии вновь понадобятся мои услуги. Только прошу: пусть сегодняшний шторм, устроенный мистером Бранвеллом, останется между нами. Твоей матери незачем знать об этом, — тихо добавил он. Хелен лишь молча кивнула.
Обрадованная до глубины души этой прекрасной новостью, и изнеможенная от волнений и неприятных встреч этого дня, Хелен забыла рассказать отцу о своей встрече с мистером Блаквэллом. Не случилось этого и на следующий день. И на следующий. И вскоре воспоминания о брате и сестре Блаквэлл покинули память Хелен окончательно.

***

Дорога в Брайстед-Манор и в этот раз заняла целую неделю. Встреча с родными прошла бурно и радостно. Однако радость Хелен быстро прошла, когда ее мать вручила ей свежую газету из Лондона и настойчиво попросила ее прочитать одну из страниц с последними новостями из Лондона.
— Прочти, Хелен. Прочти и принеси Господу молитву раскаяния, — тихо сказала миссис Валент, покидая покои дочери. Напоследок она одарила Хелен просто ледяным взглядом, вышла и нарочно громко захлопнула за собой двери.

«Герой войны, мистер Годфри Бранвелл был найден в своей спальне мертвым. Причиной смерти, как утверждает следствие, а также слуги, услышавшие одинокий выстрел посреди ночи, было самоубийство. К сожалению, его мать, миссис Бранвелл не успела оплакать сына, так как ушла вслед за ним, также путем самоубийства, использовав для этого один из пистолетов мистера Бранвелла. Смерть обоих произошлатакого-точисла 1818 года. Во владение имуществом и средствами семейства вступил мистер МакКалистер — дальний родственник покойного…»

Хелен задумчиво подняла взгляд на свое отражение в зеркале.
Значит, Годфри покончил собой через два дня после ее отказа. А его мать, любящая его больше самой себя, не смогла жить с такой потерей.
Осторожно свернув газету, Хелен спустилась в гостиную, в которой сидели все остальные Валенты, и подошла к матери.
— Мне не за что раскаиваться и мне не за что просить Бога о прощении, матушка. В том, что случилось, не было моей вины, — решительно заявила Хелен, протягивая газету прямо в лицо матери.
Та раздраженно схватила газету и кинула ее на пол. Мистер Валент устремил на супругу хмурый взгляд.
— Он предложил тебе брак! А ты отказала ему! — в сердцах бросила дочери миссис Валент. Ее лицо вдруг стало алым, как мак.
— Да, Хелен отказала ему. И у нее было на это полное право, — вступился за Хелен ее отец. — Но, душа моя, откуда вы узнали о том, что мистер Бранвелл сделал нашей дочери еще одно предложение?
— Миссис Бранвелл, да покойся она с миром, и да простит ей Милосердный Господь за ее поступок, написала мне перед своей смертью! Он сделал ей предложение! Предложил стать спутницей его жизни! Он прожил бы еще много лет и, я уверена, подарил бы Хелен много детей, если бы эта гордая, глупая девчонка имела достаточно разума, чтобы понять свое положение и то, какое неудобство она приносит всем нам! — Миссис Валент торопливо подняла с пола газету, раскрыла ее на странице с новостями и насильно вручила ее своему супругу. — Смотрите! Смотрите, что наделала эта девчонка! А она могла бы быть счастливо замужем и жить в Лондоне!
Каждое слово матери резало сердце Хелен.
«Даже после смерти эти проклятые Бранвеллы портят мне жизнь! Но я не буду оправдываться!» — решительно подумала она. Она желала оставаться спокойной и холодной, но предательские слезы, вызванные несправедливыми упреками ее родной матери, уже покатились по ее щекам.
— Ступай в твои покои, моя дорогая. Тебе незачем слушать все эти жестокие слова твоей эгоистичной матери, — ласково сказал мистер Валент дочери. — Луиза! Эдмунд! Ступайте в свои комнаты! — строго скомандовал он, поднимаясь на ноги. Он подошел к своей супруге, схватил ее под локоток и насильно повел ее за собой в библиотеку.
— Нет, нет, отец! Я умоляю, вас не стоит! — бросилась за ними Хелен.
— Что вы себе позволяете? Немедленно отпустите меня! — возмущенно вскрикнула миссис Валент, пытаясь освободиться от цепкой хватки супруга.
— Ступай в твою комнату, Хелен! Немедленно! — в этот раз уже не ласково, а даже холодно бросил мистер Валент своей старшей дочери.
— Отец, не бейте матушку! Не причиняйте ей вреда! — истерично прокричала Луиза. Она подбежала к родителям и стала пытаться расцепить пальцы отца, сжимающие руку ее матери.
— Луиза, моя хорошая! Не нужно! Перестань! — Хелен насильно отвела сестру в сторону и обняла ее за талию, чтобы та не сумела вырваться и вновь побежать за родителями. — Эдмунд… Эдмунд, ты здесь?
— Он в своей спальне, мисс! Бедный мальчик сильно напуган! — вместо брата, ответила ей появившаяся в гостиной экономка миссис Гилберт.
— Миссис Гилберт, как хорошо, что вы здесь! Помогите мне отвести Луизу в ее комнату! — с отчаянием попросила Хелен, и экономка тотчас бросилась помогать.
— Это ты во всем виновата! Ты! — вдруг с самой настоящей ненавистью в голосе и с диким блеском в своих красивых голубых глазах, прокричала Луиза, повернув лицо к сестре. — Неужели тебе было так сложно выйти за него замуж? Все мои подруги насмехаются надо мной! Из-за тебя! Ты позоришь нашу семью!
Луиза кричала еще долго, и, закрытая в своей комнате, она рыдала и обвиняла Хелен во всех грехах, раскалывая сердце старшей сестры на куски.

Глава 19



1820 год. Брайстед-Манор

Этот день середины сентября выдался на редкость теплым и солнечным. Прошедшее лето, холодное и туманное, пролетело как одно мгновение, но сентябрь принес графству Ратлэнд солнце и возможность приятных прогулок. Утром и до середины дня было холодно, но затем тепло держалось до самого заката солнца, которое, к сожалению, теперь уходило на покой слишком скоро.
Но эти сентябрьские дни стали для Хелен настоящей отрадой: все лето запертая в стенах дома дождями и сыростью, она наконец-то могла найти покой в большом саду, в котором имелись резные белые скамьи, журчащие фонтаны и море различных цветов. Увы, большинство цветов уже умерли, но белые ромашки все еще радовали глаз, и Хелен была более чем довольна этим молчаливым собеседникам. Только здесь мисс Хелен Валент могла найти покой. Только здесь, куда почти не ступала нога матери.
С того вечера, два года назад, когда мистер Валент закрылся со своей супругой в библиотеке, миссис Валент относилась к старшей дочери сдержанно и более не смела оскорблять ее. В тот вечер, мистер Валент терпеливо выслушав все опасения супруги насчет Хелен, а также ее отчаяние и непонимание того, что Хелен позволила себе отказать мистеру Бранвеллу. «Миссис Бранвелл писала мне, что после смерти своей супруги и сына Годфри изменился. Он стал более чутким. Ему нужна была новая супруга, хранительница его очага, и он выбрал Хелен. Он выбрал ее снова, хотя знал, что ее внешность не изменилась. Он готов был жениться на ней, но что теперь? Он мертв, а Хелен все так и ходит незамужняя. Я не понимаю, как вы можете оставаться таким равнодушным к тому, что ваша дочь скоро останется старой девой!» — стараясь держать в узде своей гнев, объяснила свои чувства миссис Валент. Мистер Валент не стал открывать супруге правду о том, каким на самом деле оказался мистер Бранвелл, но дал ей понять, что поддерживает решение Хелен не выходить за него, а также настойчиво попросил супругу выбирать слова и выражения, когда речь идет о Хелен и в беседах с ней самой. «Хелен обязательно встретит того, за кого захочет замуж, — был уверен мистер Валент. — Нам, ее родителям, следует быть терпеливыми и любящими. Вот увидите, моя дорогая, наша дочь сделает просто замечательную партию, стоит лишь дать ей свободу выбора и действий.»
Однако прошло уже два года, а Хелен все так же жила в родительском доме, незамужняя и даже не отягощенная помолвкой. С того момента, когда она впервые вышла в Свет, прошло шесть лет, и ей исполнилось двадцать пять лет. Еще несколько лет — и она официально обратится в старую деву. Это знали все: родители, Луиза, и сама Хелен. Даже слуги кидали на девушку жалостливые взгляды, а пара лакеев даже поспорила на фунт стерлинг о том, выйдет ли замуж старшая мисс Валент в ближайший год, или же она превратится из любимой дочери в тягостную ношу для своих родителей.
Хелен понимала, что мать уже видит в ней обузу, и, пусть отец все еще верил в то, что чудо все же случится и она выйдет замуж, она знала, что это не будет длиться вечно. Но как бы она этого хотела! Просто жить, просто оставаться собой, оставаться дочерью своего отца и не страшиться, что принесет ей будущее в случае его смерти. К счастью, мистер Валент обладал крепким здоровьем и уходить из жизни так скоро не собирался (подагра, мучавшая его, приносила ему неудобства, однако особо не влияла на его самочувствие. Как говорил сам мистер Валент — подагра была его старой подругой, и он привык к тому, что она никогда не покинет его жизни.
В этот теплый сентябрьский день, одетая в платье с длинными рукавами, и распустив свои черные, волнистые, длинные волосы, Хелен укрылась в беседке. Взобравшись на широкий деревянный поручень и облокотившись на стену, девушка читала одну из книг мисс Остин, в которой главная героиня, девушка даже старше ее, Хелен, нашла свое счастье тогда, когда считала, что давно потеряла на него право. Солнце стояло высоко в небе, а небо было голубым и чистым, но Хелен не обращала внимания на эту красоту — ее поглотила книга.
— Я так и знала, что найду тебя здесь! — вдруг послышался голос Луизы прямо над ухом Хелен.
Хелен невольно вздрогнула, тихо рассмеялась и отложила от себя книгу.
— Ты знаешь меня, моя дорогая сестренка, — с улыбкой сказала Хелен и протянула Луизе ладонь.
Та без колебания приняла ладонь сестры и облокотилась на стену, рядом с Хелен. Луиза бросила взгляд на обложку книги, которой так увлеклась ее сестра, и покачала головой.
— Нет, ну разве так можно? Какой раз ты перечитываешь эту книгу? — с иронией воскликнула она. — И не наскучила она тебе?
— Книги мисс Остин не наскучат мне даже после моей смерти. Я желаю, что их положили в мой гроб, чтобы я могла наслаждаться ними даже в Раю, или в Аду, — решительно заявила Хелен. Она смотрела в лицо своей младшей сестры и не могла сдержать восхищенной улыбки: Луиза, теперь семнадцатилетняя девушка, была самой красивой юной мисс графства. Нет, нет, даже всего королевства, была уверена Хелен.
Луиза стояла в лучах солнца, будто воплощение самой Весны. Ее длинные волосы, золотистые, как спелая пшеница, были распущены и красивыми волнами спадали на ее спину и плечи. Ее кожа была нежной и напоминала лепестки белой розы. Голубые глаза, немного задумчивые, затмевали своей красотой небо, а полные розовые губы улыбались мечтательной улыбкой. От той угловатой девочки, которая любила бегать по коридорам и мечтать о своем дебюте, не осталось ни следа — Луиза превратилась в сияющего нежного лебедя, который только и ждал расправить свои белоснежные крылья, чтобы ослепить своим блеском все высшее общество Англии и выйти замуж не только за богатого, но и титулованного джентльмена.
— Моя дорогая Луиза, только представь, что уже через год ты поедешь в Лондон и произведешь настоящий фурор! — без лести, совершенно искренне сказала Хелен. — Герцогине Найтингейл, которую все восхваляют и которой восхищаются, придется отойти в тень.
— Она красива, да. По крайней мере я так слыхала, — пожала плечами Луиза: похвала сестры была ей приятна, но она принимала ее как должное. — Но ты ведь видела ее, правда? Расскажи мне, она, действительно так красива, как говорят?
— О, она само совершенство. Но после рождения детей она появлялась в Лондоне очень редко. В последний раз газеты писали о ней в прошлом году, а это значит, — она уже вышла из моды. Лондон ждеттебя, Луиза. Через год ты сведешь с ума всех джентльменов, и отцу не будет прохода от просителей твоей руки. — Хелен хитро прищурила глаза. — Или, может, ты уже отдала свое сердце какому-нибудь местному красавцу?
Луиза пождала губы и ущипнула сестру за руку.
— Из кого здесь выбирать? — хмуро спросила Луиза. — К тому же жизнь в этом маленьком городке для меня скучна и бесцельна. Лондон и только Лондон станет моим домом после замужества! — Она склонила голову на бок. — В следующем году мне будет восемнадцать лет. А тебе, Хелен, будет двадцать шесть. Будет просто великолепно, если родители позволят тебе еще раз выйти в Свет. Возможно, в этот раз тебе удастся найти любовь… А если не любовь, то супруга, который купит для тебя дом, как тот, о ком ты сейчас читаешь вот в этой книге.
— А тебя ожидает мистер Дарси и десять тысяч дохода в год, — подмигнула сестре Хелен.
— Мистер Дарси просто неотразим и богат, но я желаю заполучить женихас титулом,— очаровательно улыбнулась на это Луиза. — Насчет моего дебюта: я ожидаю его с таким нетерпением, что он начал мне сниться. Но отцу вновь придется потратиться на новые платья. В этот раз для обеих дочерей.
Повисла тишина.
Хелен внимательно вгляделась в лицо сестры: то было мягким, мечтательным и добрым. Лицо настоящего ангела. Все в Луизе было ангельским: голос, манеры, жесты, улыбки, движения. Но Хелен не завидовала ей — она восхищалась ею и любила ее всем своим сердцем… И все же порой Луиза теряла свой ангельский облик — она становилась раздражительной, упрямой и даже говорила жестокие и обидные слова. В адрес матери, отца, брата, прислуги. И в адрес Хелен.
«Неужели тебе было так сложно выйти за него замуж! Все мои подруги насмехаются надо мной! Из-за тебя! Ты позоришь нашу семью!» — вдруг прозвенел голос Луизы в голове Хелен. Эти слова. В тот вечер Луиза прокричала их — так решительно, с такой яркой злостью. Луиза не разговаривала с сестрой целую неделю, но затем пришла к ней посреди ночи, заплаканная и раскаивающаяся в том, что причинила Хелен такую боль своим некрасивыми словами. Она сказала это со зла. Ей все равно, что говорят ее подруги о Хелен. Хелен — ее любимая сестра, всегда была и всегда ею останется. Да, Луиза была самым настоящим ангелом, но Хелен боялась, что этот ангел все еще таит на нее обиду за то, что она отказалась выйти замуж, когда у нее был такойвеликолепныйна это шанс.
— Ты все еще сердишься на меня за то, что я отказала мистеру Бранвеллу? — вдруг вырвался из горла Хелен тихий вопрос.
Луиза обратила на нее задумчивый взгляд.
— Я не желаю себе такого мужа, и я не желаю такого мужа для тебя, Хелен, — серьезным тоном ответила Луиза. — Человек в его состоянии принес бы тебе только страдания. Только представь, на что тебе пришлось бы пойти, чтобы зачать от него детей…
— О, умоляю, прекрати, моя дорогая! — поморщившись, поспешила перебить сестру Хелен. — Я рада, что ты… Что ты понимаешь это. Увы, наша мать не понимает, и, кажется, не поймет никогда. Она так отдалилась от меня. Она вежлива, но так холодна… Но я рада, что ты и она так близки. Ты заслуживаешь всеобщей любви. А я… — Хелен фальшиво улыбнулась. — Проживу как-нибудь и без нее.
— Она хочет, чтобы ты вышла замуж, но ты не прилагаешь никаких усилий, чтобы пленить сердце джентльмена, — мягко улыбнулась Луиза. — Ты обещала, что будешь танцевать и поддерживать беседу, но каждый раз прячешься ото всех, как мышка в своей норе.
— Я пыталась. Но меня все равно никто не заметил. Ни один джентльмен, — грустно улыбнулась Хелен, однако приняв этот справедливый упрек. — А с тех пор, как ты начала выходить в местное общество, о моем существовании и вовсе забыли.
Луиза ничего не сказала. Она потрепала руку сестры, а затем потянула ее, отчего Хелен едва не упала на деревянный пол.
— Наша мать требует, чтобы ты пришла в ее покои, — сказала Луиза.
— Требует? — Это было неприятное для Хелен известие.
— Да, она собирается покусать тебя.
— О, Боже! — Хелен была готова испугаться, как вдруг заметила широкую улыбку сестры. — Ах ты, негодяйка! Я едва не поверила тебе!
— Глупенькая, ну, с чего вдруг она будет кусаться? — рассмеялась Луиза. — Не трепещи ты, так! Вон, дрожишь, как ласточка в снегу! Это отец послал меня найти тебя. Он желает побеседовать с тобой…. — Она вдруг кинулась на шею сестре. — Поздравляю, моя дорогая! Ты едешь в Лондон!
— В Лондон? — переспросила изумленная Хелен. — Но с чего бы это?
— Отца вновь призывают на службу писарем! А он не может жить без своей дорогой Хелен! — Луиза подалась назад и посмотрела на сестру сверху вниз: теперь она была на полголовы выше старшей сестры. — Я попросила отца взять в Лондон и меня, но он сказал, что еще не готов защищать меня от толпы поклонников. Может, тебе удастся уговорить его? Он очень дорожит тобой. Только представь, как весело мы могли бы проводить время!
Однако, к раздражению Луизы и сожалению Хелен, мистер Валент был непреклонен, и через два дня в карете, которая отправилась в Лондон, сидели лишь он и его старшая дочь.
«Привези мне пару самых модных шляпок и перчаток. И еще с дюжину разных шелковых лент,» — сказала Луиза, провожая сестру к карете. Хелен с радостью пообещала ей это. — И еще… Матушка не вышла провожать тебя. У нее вдруг нашлось важное дело. — Луиза прикусила губу, словно ей было больно говорить эти слова. Она вдруг приблизила лицо к лицу сестры и тихо, с мольбой в голосе сказала: — До моего дебюта осталось не так много времени, а наша мать заявила, что, пока ты остаешься незамужней, она не даст мне выйти в Свет. Правила приличия, сказала она… Хелен… Моя дорогая, милая Хелен, ты ведь любишь меня, правда? Ты ведь желаешь мне счастья? Прошу, пока ты будешь в Лондоне, в самом сердце Англии, — постарайся найти себе мужа. Ты обещаешь мне? Ради твоей Луизы!»
Это обещание Хелен дать не могла, но, вдруг нахлынувшее на нее чувство вины и выступившие на глазах сестры слезы, заставили ее выдохнуть: «Обещаю!»

Глава 20


— За мной, как и в прошлый раз, будет приезжать казенная карета. А ты, моя дорогая, не скучай дома и распоряжайся нашей семейной каретой, как тебе того захочется. Походи по магазинам, купи себе и Луизе подарков. Но в меру, конечно, — сказал мистер Валент, когда он и Хелен наконец-то добрались до того самого дома, в котором жили два года назад.
Дорогая из Брайстед-Манор в Лондон забрала у путешественников четыре дня, но в этот раз Хелен наслаждалась поездкой: осень была прекрасной и теплой, и наблюдать за меняющимся за окном пейзажем было одно удовольствие.
— Как скажете, отец. Я так рада, что в этот раз вас призвали на службу не глубокой и ледяной зимой, — с улыбкой сказала Хелен, заходя в гостиную.
Все тот же дом. Все та же мебель. Все та же улица за окном, но в этот раз свободная от снега. Кое-где тротуар был украшен опавшими желтыми листьями. Деревья, украшающие обе стороны широкой каменной дороги, были высокими и радовали глаз своими осенними красками. Осенью дышал и небольшой сад, окружающий дом, и Хелен предвкушала то, как сядет на одну из красивых белых деревянных скамей со своей книгой и улетит в мир грез. Посещать балы и званые вечера она не желала. Как и в прошлый раз, она надеялась остаться в городе инкогнито. К счастью, лондонская аристократия, в большинстве своем, уже покинула Лондон, чтобы провести осень и зиму в своих загородных домах и поместьях. Те, кто приезжал в столицу на время Сезона из других городов и небольших местечек, также вернулись домой, и в городе остались лишь те, кто не представлял жизни нигде, кроме как в Лондоне (например, известная вдовствующая графиня Крэнфорд, которая выезжала из своего лондонского особняка лишь для того, чтобы навестить своих детей и внуков, живущих в других графствах.)
«Какая удача, что возможность для меня вдруг нечаянно столкнуться с кем-то из знакомых лиц на улице или в магазине сводится едва ли на нет. А если вдруг такая встреча и случится — меня вряд ли вспомнят, ведь в последний раз меня видели в Свете более пяти лет назад,» — довольно подумала Хелен, подойдя к большим, широким книжным полкам, украшающим гостиную, и рассматривая корешки книг. Нужно сказать, эти полки с книгами отсутствовали в доме во время ее прошлого проживания здесь, поэтому, вдруг обнаружив в доме множество книг, Хелен поспешила полюбоваться ними.
- Могу ли я принести вам холодного лимонаду, мисс? — осведомилась горничная, тихо вошедшая в гостиную.
Все тот же дом. Все та мебель. Все та же улица. Но прислуга, нанятая для Валентов, была новой: горничной Хелен, на время ее пребывания в доме, была худощавая, высокая женщина сорока лет. Лилиан. На вопрос молодой мисс, куда подевалась предыдущая горничная, Лилиан пожала плечами и коротко ответила: «Она и ее супруг уехали из Лондона, мисс. Это все, что я знаю о их судьбе, мисс.»
— Благодарю, Лилиан. Я с удовольствием бы выпила холодного лимонаду, но позже. Я позову тебя, — с улыбкой обратилась Хелен к горничной.
Та кивнула и вышла из гостиной.
— Могу ли я купить подарков и для моей матери? — спросила Хелен отца, стоящего у окна и наблюдающего за редкими прохожими.
— Как пожелаешь, моя дорогая. — Мистер Валент подошел к дочери и взял ее ладонь в свою. На его лице играла грустная улыбка. — Мне очень жаль, что ваши отношения все так же остаются натянутыми. Она любит тебя, но все ее мысли заполнены дебютом твоей сестры.
— Всему виной я, отец, и мне очень стыдно за то, что я все еще не смогла оправдать ее ожиданий, — тихо ответила Хелен. Но это не было правдой: Хелен был удобен ее нынешний статус. Неудобным ей было неотвратимое желание ее матери увидеть ее замужем, и как можно скорее.
Она была рада приехать в Лондон. Здесь она сможет отдохнуть от холодной вежливости своей родной матери и набраться сил, чтобы противостоять этому холодному к ней отношению, когда она вернется в Брайстед-Манор — место, которое она так любила раньше, но которое в последние два года стало обителью неприязни и обид.
— Тебе следовало бы научиться искусству флирта, моя дорогая дочь. Знаю, тебе претит это фальшивое занятие, но, флирт и комплименты творят чудеса, как на брачном рынке, так и в браке, — посоветовал мистер Валент. — Чтобы не говорил покойный мистер Бранвелл, ты всегда должна помнить, что ты у меня просто красавица. Ты редкий цветок. Ты яркий изумруд среди серых, однообразных, скучных камней.
Слова отца, такие теплые и полные любви, заставили Хелен широко улыбнуться и поцеловать его высокий, покрытый морщинами лоб. Но упоминание имени Годфри напомнило ей о его самоубийстве, которое он совершил два дня после ее отказа выйти за него замуж.
— Как вы думаете, отец, обвиняет ли меня местная аристократия в его смерти? — с тревогой спросила Хелен.
— Моя милая птичка, тебе не стоит тревожиться об этом. Мистер Бранвелл пережил ужас войны, потерял обе ноги и получил сильные ожоги. Его супруга умерла, его новорожденный сын тоже. Это был уже не человек, а пустая, потрескавшаяся ваза. Думаю, он уже давно планировал покинуть этот мир. Лондон помнит его, как замкнутого грубияна. Он был весьма непопулярен, так сказать. До твоего последнего приезда в Лондон он просил руки нескольких молодых мисс, но все, как одна, отказали ему. — Мистер Валент поцеловал ладонь Хелен, желая стереть выражение муки на ее лице, а затем бодрым тоном продолжил: — Завтра меня представят королю Георгу! Надеюсь, он найдет меня непригодным для дальнейшей службы и отправит восвояси.
— Этого не случится, отец. С вашим прекрасным почерком вы будете служить писарем до ста лет! — тихо рассмеялась Хелен.
— Тогда скоро мне придется упасть с коня и вывихнуть руку, чтобы избежать этой несчастной участи! — подхватил ее смех мистер Валент. — Ах, да, помнишь мистера Блаквэлла и его сестру? Они ужинали с нами в этом самом доме.
— Конечно, я помню их! — Хелен никогда не вспоминала об этом торговце шерстью, но порой, по вечерам, думала об участи его сестры и о том, как бедняжка, должно быть, страдает вдалеке от дома. — Как вы считаете, отец, стоит ли нам пригласить их на еще один ужин? — Она не была уверена в том, вернулась ли Мэри в Лондон, но, даже если нет, ей было любопытно и даже важно узнать о ее судьбе.
— Моя дорогая дочь, я тебя, право, не узнаю. В прошлый раз ты не особо желала проводить вечер в компании простолюдинов, — хитро прищурил взгляд мистер Валент.
— Но оба они оказались приятными людьми. Особенно мисс Мэри. Помнишь ее? Такая хрупкая, нежная девушка. Я желаю узнать, что изменилось в их жизнях с нашей последней встречи два года назад, — честно призналась Хелен.
— Я получил от мистера Блаквэлла несколько писем. Он спрашивал меня о том, не нашла ли мисс Валент для него достойной девушки, которая желала бы стать супругой богатого торговца и переехать в Лондон, — тихо сказал на это мистер Валент.
Щеки Хелен запылали: она совсем позабыла о том, что дала обещание мистеру Блаквэллу подыскать для него супругу в Ратлэнд! Увы, уехав из Лондона, она напрочь позабыла и об этом торговце, и о своем обещании, данном ему. Должно быть, он считает ее лгуньей!
— Каюсь, отец: о своем обещании я позабыла! — неловко рассмеялась Хелен. — Но, прошу, пригласите его завтра к ужину. Я хотела бы принести ему мои извинения за то, что дала ему ложную надежду.
— Ложную надежду? — приподняв брови, переспросил мистер Валент.
— Я так и не нашла ему супругу. И даже не искала. Мне очень стыдно за это! — прижав ладони к горящим огнем щекам, воскликнула Хелен. — Пригласите его, отец! Его и его сестру!
— Раз ты настаиваешь, моя дорогая. Пойду, напишу им приглашение уже сейчас, чтобы они успели принарядиться для ужина в компании благородной молодой леди, — улыбнулся мистер Валент. — А после этого мы можем пройтись по магазинам и приобрести для мисс Блаквэлл щедрый подарок. Ей ведь исполнилось восемнадцать в этом году. И не беспокойся о ней: она уже как полгода назад вернулась под уютное крыло своего брата.
— О, как я рада! Но… Вам известно, о том, что она была отправлена в Ирландию? — искренне удивилась Хелен.
— О, мне известно многое, моя дорогая. О мисс Мэри и ее несчастливой влюбленности, и о том, какой разумной и здравомыслящей девушкой оказалась моя дорогая Хелен. В своем последнем письме мистер Блаквэлл подробно поведал мне обо всей это неловкой истории и высоко хвалил твой поступок. Если бы не ты и не твое вмешательство, юная мисс Мэри была бы потеряна для своего брата навсегда. То, что ты не рассказала мне о произошедшем, меня удивило, но я понимаю, что дело было весьма деликатным, и посвящать в него еще и меня, было бы ошибкой. Мистер Блаквэлл сделал это сам, в подходящий для него момент. — Мистер Валент вновь, с чувством, поцеловал ладонь дочери. — Я так горжусь тобой, моя дорогая! И я желаю тебе счастья и покоя!
Мистер Валент оставил дочь наедине с книжными полками, а сам направился в свои покои, чтобы написать приглашение брату и сестре Блаквэлл на завтрашний ужин.
«Значит, Мэри в Лондоне! Я увижу ее завтра! — с радостью подумала Хелен, беря в руки книгу и осторожно листая ее страницы. Но затем ее лоб прорезала глубокая морщина: — Но знает ли она, что причиной ее заточения в религиозной школе, была ее откровенность и доверие ко мне? А что, если она ненавидит меня за это? Я предала ее тайну… Что, если она не желает видеть меня?»
Неведение мучило душу Хелен, но она стала желать увидеть Мэри еще сильнее: если Мэри до сих пор было неведомо о том, что мисс Валент предала ее, она обязательно об этом узнает, ведь скрывать свою вину Хелен была не намерена.

***


Гости, в этот раз желанные, прибыли без опоздания.
Брат и сестра Блаквэлл были чрезвычайно удивлены тем, что вдруг получили приглашение от Валентов, ведь им не было известно о том, что Валенты вновь приехали в Лондон. Но, прочитав строки, красивые и ровные, говорящие о том, что их желают увидеть и провести с ними время за ужином, Блаквэллы остались польщены и обрадованы: Валенты были единственными представителями знати, пусть и поместной, кто не брезговал разделить трапезу с представителями растущей буржуазии. Торговля считалась среди английской знати делом постыдным, даже, если торговец был богат и имел много клиентов. Особенно этому приглашению обрадовалась Мэри: ей не терпелось увидеть мисс Валент.
Блаквэллы выглядели очень достойно: должно быть, мистер Эдгар наконец-то стал следить за модой, потому что в этот раз был одет с иголочки, и его элегантный костюм был таким же дорогим, как костюм мистера Валента. Что касается Мэри, то ее вечернее, богатое платье, сшитое по самой последней моде, затмевало довольно простое, без особых украшений, платье Хелен. Конечно, дорогие и роскошные платья у Хелен имелись тоже, но, не имеющая намерений и желания посещать балы и ужины, мисс Валент не сочла нужным взять в Лондон хоть одно из них.
Встреча была теплой и полной взаимного удивления: Валенты приятно заметили, что их гости, своими манерами и обликом, стали очень напоминать джентри, а Блаквэллы обратили внимание на то, какой улыбчивой была мисс Валент, и как много новых морщин появилось на лбу мистера Валента.
— Мэри, я так рада вновь видеть вас! — с приветливой улыбкой поприветствовала Хелен девушку, не зная, протянуть ли ей руку или же предложить свои объятия.
Мэри радостно улыбнулась и протянула Хелен свою тонкую белую руку. Та крепко пожала ладонь Мэри.
«Знает ли она, что это была я? Если да, почему она не отвергла приглашение? Если нет, боюсь, мое признание ранит ее и, возможно, воздвигнет между нами ледяную стену,» — подумала Хелен, наблюдая за девушкой.
Мистера Блаквэлла мисс Валент поприветствовала намного сдержаннее, но была весьма учтива и даже поинтересовалась тем, как идет его торговый бизнес. Эдгар ответил, что продажи выросли, а спрос на шерсть, которую он закупал у крестьян, а затем обрабатывал и продавал частным предприятиям, вырос едва ли не втрое. А это означало одно: он стал еще богаче, и обогатился не только деньгами, но и клиентами.
— Теперь вам, друг мой, не хватает лишь одного: супруги! — добродушно сказал мистер Валент, искренне радуясь успеху своего друга и сослуживца.
Подумав, что настал подходящий момент для того, чтобы принести мистеру Блаквэллу слова извинения, Хелен хотела было уже раскрыть рот, как Эдгар опередил ее.
— Боюсь, я так занят бизнесом, что на данный момент поиск супруги не является для меня приоритетом, — сказал он и вдруг обернулся к Хелен. — Но я уверен, что очаровательная мисс Валент сумела найти свое счастье.
Хелен не знала, что ответить на эти слова. Но ответить что-то все же было необходимо, и она лишь фальшиво рассмеялась.
— Эти два года, сэр, я занималась поиском себя и чтением романов, — выдавила она первое, что пришло ей в голову.
— Значит, вы все еще не замужем? — удивленно приподняла брови Мэри, и в ее глазах Хелен ясно прочла жалость.
— Именно так, мисс Мэри. Я все еще не замужем, — подтвердила Хелен.
Жалость во взгляде Мэри была ей не по душе, но она знала, что эту жалость она заслужила: девица двадцати пяти лет, а все еще живет в доме родителей! Как ее не пожалеть?
К счастью, мистер Валент учтиво пригласил гостей в столовую, где их ждал богатый, изысканный ужин, и все неприятные для Хелен разговоры о ее горькой судьбе сошли на нет. Мистер Валент повел под руку свою дочь, мистер Блаквэлл — свою сестру, а затем все удобно уселись на мягкие стулья и принялись вкушать первое блюдо из вереницы нескольких.
— Как долго вы собираетесь оставаться в Лондоне, сэр? — поинтересовался Эдгар. За этот вечер он выпил лишь один бокал красного вина и сообщил лакею, который уже подошел к нему с открытой бутылкой, что больше вина не желает.
— Так долго, сколько я буду нужен нашему новому королю, — пожал плечами мистер Валент. — Вас ведь тоже призвали на службу, Эдгар?
— Так и есть, сэр. Меня, как, думаю, и вас, желают видеть в Министерстве уже завтра. — Эдгар опустошил свой бокал с водой, а затем поднял взгляд на Мэри. — Дорогая сестра, не желаешь ли рассказать мистеру и мисс Валент твою новость?
Хелен заинтересованно взглянула на девушку.
— Да, да, конечно… — Мэри смущенно улыбнулась, аккуратно отложила от себя серебряную вилку и торжественно объявила: — Я помолвлена и выхожу замуж! Уже через два месяца! Мисс Валент, для меня будет огромной честью увидеть вас на моей свадьбе!
— О, дорогая Мэри, я так рада за вас! — воскликнула Хелен. Она действительно была рада. Рада и счастлива тому, что Мэри встретился достойный мужчина, которого, как будущего зятя, одобрил ее брат.
— Боюсь, через два месяца мисс Валент и я уже будем дома в Ратлэнде, мисс Мэри, — ласково сказал мистер Валент. — Я уверен, что Хелен была бы рада быть рядом с вами в такой важный день, но, боюсь, я не могу отпустить ее в Лондон одну. Со мной она не может поехать тоже: поездка в Лондон для нас утомительная и долгая, а пребывание в столице обходится мне недешево.
— Ах, как жаль… Но, надеюсь, вы и ваш отец сможете приехать на званный вечер в честь моей помолвки? — обратилась Мэри к Хелен. В ее больших глазах стояла мольба.
— Мэри, прошу тебя! Ты ведь знаешь, что это невозможно! — тихо шепнул сестре мистер Блаквэлл и улыбнулся Хелен виноватой улыбкой, словно извиняясь за наглость своей сестры.
«Увы, дорогая Мэри, ни я, ни мой отец, не можем принять такое предложение. Правила приличия не позволяют особамнашегопроисхождения посещать дома торговцев,» — пронеслось в разуме Хелен, но она знала, что эти фразы были бы слишком резкими и некрасивыми, поэтому позволила себе еще немного обдумать, как бы сказать все то же самое, но в более мягкой форме.
— Мисс Мэри, мы польщены вашем приглашением, и мы с удовольствием и честью его принимаем, — вдруг мягко сказал мистер Валент, и это заставило его дочь устремить на него изумленный взгляд.
Но Хелен поспешила улыбнуться и уверить Мэри в том, что они обязательно приедут на праздник в честь ее помолвки, и та была вне себя от радости.
«Кажется, отец совсем не боится показаться в таком неподходящем обществе! Неужели его дружба с мистером Блаквэллом настолько крепка?» — продолжала удивляться Хелен, чувствуя в душе отторжение этому факту.
— Мисс Валент, я так рада, что вы написали Эдгару! — вдруг шепнула Мэри на ухо Хелен. — Вы спасли меня от позора быть соблазненной и брошенной! Вы моя спасительница!
«Она знает!» — поняла Хелен.
— Я так рада, что вы не держите на меня зла, дорогая Мэри! — с чувством, также шепотом ответила девушке Хелен. Ее сердце радовалось такому неожиданному исходу. — Я думала, вы будете ненавидеть меня за что, что я предала вашу тайну! Но я поступила так, как поступила бы любящая старшая сестра!
— Я знаю, мисс Валент! И я премного благодарна вам! От всего моего сердца! Я была такой глупой, такой наивной! Но религиозная школа исправила меня... Бог исправил меня! — Мисс Мэри всхлипнула. Ее красивые глаза блестели от слез.
Хелен крепко сжала ее ладонь. Она перевела взгляд на мистера Блаквэлла и, обнаружив, что тот смотрит на них с удивленной улыбкой, робко улыбнулась ему.
— У нас имеется для вас подарок, мисс Мэри! — вдруг послышался голос мистера Валента, и обе девушки обернулись к нему. Он смотрел на дочь задумчивым взглядом, а на его губах играла едва заметная улыбка. — Хелен и я побывали сегодня в магазине и приобрели для вас нечто бесподобное, в честь вашего восемнадцатилетия.
— Ах, да! Я совсем позабыла об этом! Лилиан, принеси, пожалуйста, подарок для миссис Блаквэлл! — сказала Хелен.
Горничная вышла из столовой.
— Но, мисс Мэри, вы должны сказать, к какому дню мне нужно будет обойти все лондонские магазины, чтобы приобрести для вас и вашего будущего супруга достойный подарок в честь вашей помолвки, — улыбнулась Хелен девушке.
— Не стоит подарков, мисс Валент! Ваше присутствие — самый дорогой для меня подарок! — счастливо воскликнула Мэри. — Празднество состоится послезавтра, в шесть часов вечера. Будет ужин, бал, музыканты… Все, к чемувыпривыкли, мисс! Я обещаю вам, что вы не будете разочарованы!
«Я тоже так думаю, дорогая Мэри. Но если моя мать узнает о том, что мы с отцом побывали в вашем доме — ее холодность ко мне сменится разочарованием и ненавистью!» — с тоской подумала Хелен, пряча свои истинные чувства за дружелюбной улыбкой.

Глава 21


Так как бальных и вечерних платьев у Хелен в Лондоне не имелось, на празднество Мэри ей пришлось надеть свое самое нарядное, на ее взгляд, домашнее платье. Бледно-розовый цвет был в этом году чрезвычайно популярен, и, как ни странно, он шел даже Хелен. Покрой платья не был интересным, каким был бы у бального платья, но все же был украшен переливающимся при свете солнца и свеч тонкими серебряными нитями.
Мода этого года принесла английским дамам слегка сниженную, однако все еще выше естественной талию, скромные рукава-колокольчики, узкие рукава с маленьким буфом на плече, а также новую палитру цветов. В этом году мистеру Валенту пришлось очень потратиться, чтобы порадовать своих дам, и он с сожалением и некоторым раздражением думал о тех платьях, которые были пошиты еще год назад и теперь отправлялись на благотворительность, а также как подарок верным горничным дома. Теперь, когда на званые вечера и балы в Ратлэнде выходила еще и Луиза, мода и ее порывы обходились мистеру Валенту еще дороже, чем он был чрезвычайно недоволен. Но что ему, отцу двоих дочерей и супругу, оставалось делать, кроме как печально вздохнуть и сказать: «Все, чего пожелают ваши души, мои дорогие дамы. Но в меру.» Он так привык говорить эту же фразу каждый год, что, заяви ему супруга о том, что на новый гардероб нужно потратить едва ли не годовой доход семейства, мистер Вален вздохнул бы и сказал бы то же самое.
Хелен все еще была не замужем, и, если раньше она могла носить волосы едва ли не распущенными, но украшенными цветами, теперь это считалось неприличным. К счастью, Лилиан знала свое дело и капризы моды, поэтому в этот вечер густые черные волосы мисс Валент были собраны в высокую прическу, с нарочно оставленными мягкими локонами вокруг лица и на висках. Такая прическа, утверждала новая мода, придавала девушкам «юность и легкость», однако Хелен, в ее возрасте, чувствовала себя неуютно, словно была слишком старой для такого громкого заявления о юности. Да и ведь юной она и не была, и это она прекрасно знала.
Понимая, что гостями Блаквэллов будут такие же коммерсанты и представители буржуазии, как они сами, Хелен не желала быть слишком заметной, поэтому оделась достаточно скромно и дала себе слово не танцевать, не вести долгие беседы, и уговорить отца поскорее покинуть празднество. Причину она уже придумала: головокружение от шума и толпы. Однако мисс Валент ошиблась, подумав, что Блаквэллы ждали многих гостей: зайдя в большой, элегантный дом, стоящий на одной из довольно престижных, безопасных улиц, Хелен поняла, что, увы, остаться незаметной ей не удастся, как и сослаться на скорую головную боль.
— Мы пригласили лишь самых близких и дорогих друзей и знакомых! — шепотом объяснила нарядно одетая Мэри. В этот вечер она была просто красавицей, и с ее лица не сходила счастливая улыбка. — Но, взгляните! Как этот браслет подошел к моему вечернему платью! — Она протянула руку, демонстрируя высокую белую перчатку, поверх которой был надет золотой браслет — подарок Валентов, который она получила два дня назад.
— Я польщена, что вы причисляете к кругу близких и дорогих знакомых и меня с моим отцом, — осторожно сказала Хелен, не желая обидеть Мэри. Пусть общество, в котором она оказалась, было неподходящим благородной мисс, Хелен готова была отыграть свою роль довольной гостьи. Ради Мэри, а также потому, что отец не оставил ей выбора.
Гостей было всего пятнадцать: несколько друзей мистера Блаквэлла, их супруги, постоянные клиенты, тоже с супругами, а также две подруги Мэри со своими маменьками (это были бледные, скромные ученицы той же религиозной школы, в которой полтора года провела мисс Блаквэлл). Все остальные гости были родственниками жениха, и, конечно, он сам.
Мистер Валент и Хелен приветливо поздоровались со всеми гостями, представились им и уделили каждому время, побеседовав о том, как прекрасен был этот вечер, какой неотразимой Афродитой была счастливица мисс Блаквэлл, а также о моде и излюбленной теме англичан — погоде. Гости были вежливы, однако Хелен всем своим существом чувствовала устремленные на ее взгляды, полные удивления, которые она не испытывала уже пять лет. Она вновь превратилась в ту юную дебютантку, которую с самого первого раза сопровождали сплетни и сотни глаз, но в этот вечер Хелен было равнодушны эти взгляды — она и до приезда в этот дом ожидала такой реакции других гостей, и ее ожидания воплотились в реальность.
Женихом Мэри оказался молодой и приятный наружностью мистер Сольер — наполовину-француз, по отцовской линии. Он был одним из клиентов мистера Блаквэлла и обладал довольно большим состоянием. Оказалось, Мэри повстречалась с ним совершенно случайно, когда вместе с братом зашла в один из магазинов, которыми владел молодой мистер Сольер. Это была любовь с первого взгляда, как потом сказала Мэри. Мистер Блаквэлл не был особо удивлен, когда мистер Сольер попросил руки его сестры, и дал свое благословение незамедлительно. В подарок будущим супругам Эдгар согласился оплатить половину стоимости дома, находившегося на той же улице, что и дом Блаквэллов, который выбрала для своей будущей роли супруги и матери Мэри. Она не желала уезжать далеко от брата, и ее жених уважал ее решение.
Пока мистер Валент был увлечен беседой с мистером Блаквэллом, Хелен была окружена Мэри и ее подругами. Девушки обошли весь дом и каждую комнату, кроме хозяйской. К удивлению мисс Валент, этот дом торговца шерстью был уютным и обставлен дорогой новой мебелью, и мало чем отличался от Брайстед-Манор, разве что тем, что был меньше по размеру и находился в Лондоне. Как потом объяснил ей отец, стоимость этого лондонского дома мистера Блаквэлла лишь немного уступала стоимости Брайстед-Манор, ведь жилище такого размера и класса в столице стоило тех же денег, что и целые поместья в захолустье. И тогда Хелен поняла: мистер Блаквэлл действительно был богат. Богат, довольно хорош собой, но не имел происхождения джентльмена. Ни одна благородная семья не согласится породниться с ним, а значит, его супругой станет дочь богатого коммерсанта, или, возможно, одна из дочерей его клиентов. А может даже, вот эта бледная, спокойная характером подруга Мэри, одетая в скромное темного цвета, без украшений, платье. Или же та другая ее подруга, облаченная в голубое платье, не уступающее по роскоши платью Мэри. Мистер Эдгар Блаквэлл был желанным и достойным женихом, но лишь для своего круга и своего класса, а также тех, кто стоял ниже его по социальной лестнице и уступал ему в богатстве.
Ужин прошел в разговорах. Блюда, вкусные и дорогие, подавались один за другим. Дорогое французское вино лилось рекой, однако Хелен, мистер Валент, Мэри и Эдгар выпили не более одного бокала. Затем были танцы. Музыканты были талантливы и играли без устали. Гости же, тоже без устали, танцевали. Все, кроме Хелен, которая сдержала свое слово и которую даже ее отец не смог уговорить хотя бы на один танец. «Ужинать в доме простолюдина было не таким уж грехом, но танцевать в его доме? Ни за что!» — считала Хелен.
После танцев вновь предложили закуски и напитки, а затем женское и мужское общество разделились: Мэри повела дам в гостиную, а мистер Блаквэлл пригласил кавалеров в библиотеку. «Все, как в высшем обществе!» — гордо заявила Мэри своим гостьям.
«Не знаю, как себя чувствует отец, и что он думает обо всем этом, но я уже более чем готова ехать домой,» — с тоской подумала Хелен, сидя в окружении женщин и девушек, которых встретила лишь сегодня вечером. Было очевидно, что все сидящие в гостиной дамы, кроме мисс Валент, были знакомы друг с другом и имели одно и то же происхождение — представительницы буржуазии. Должно быть, они уже посещали ужины и балы друг друга и не раз.
Посидев еще немного и закончив вежливую беседу с одной из супруг одного из предпринимателей, Хелен извинилась, сослалась на головокружение и потребности в глотке свежего воздуха, и покинула гостиную, обещав вернуться сразу же, как только ей станет лучше. К счастью, Мэри не расстроилась, и Хелен уходила со спокойным сердцем.
Выйдя из дома в широкий сад, освещенный большими газовыми фонарями, Хелен поежилась от холодного вечернего воздуха, но решила совершить одинокую прогулку вокруг дома. Она действительно нуждалась в свежем воздухе: новое общество, неинтересные ей беседы и обсуждения, танцы, спертый воздух дома — все это давило на нее, и она была рада остаться наедине с собой, в относительной тишине этого странного вечера. Но едва Хелен сделала дюжину садов вглубь сада, как навстречу ей, из-за угла, вышли ее отец и мистер Блаквэлл.
— Хелен, моя дорогая! Ты здесь одна? — ласково спросил мистер Валент, подходя к дочери, остановившейся под фонарем.
— Одна, но, не беспокойтесь обо мне, отец. У меня не было намерения совершать прогулку, — солгала Хелен, зная, что благородные мисс не могли гулять в одиночестве и подвергать себя опасности. — Просто в доме стало так душно, что мне нужно вдоволь надышаться этим свежим, вечерним воздухом. Но что вы делаете в саду? — Она взглянула на мистера Блаквэлла и улыбнулась. — Но дайте же мне догадаться: вы вновь обсуждаете политику, не правда ли?
— Так и есть, мисс Валент, — коротко ответил хозяин дома. — Но, скажите, нравится ли вам этот прием? Мэри очень старалась устроить этот вечер.
— Этот прием просто великолепен, благодарю вас, сэр, — дружелюбно сказала Хелен. — Ваша сестра встретила замечательного мужчину. И я так рада тому, что вам не придется потерять ее, ведь она будет жить в соседнем доме с вашим.
— Мистер Сольер знаком мне уже несколько лет, и я рад, что он женится на моей сестре. В этот раз Мэри сделала верный выбор.
Хелен опустила взгляд на дорожку: каждый раз, когда она вспоминала о том, что благословила Мэри на тайный роман, не зная самых важных деталей, ей становилось ужасно стыдно за свою недальновидность.
— Мистер Блаквэлл, я хочу принести вам мои искренние извинения. — Хелен взглянула на мистера Блаквэлла, и на ее лице читалось раскаяние. — Боюсь, я подвела не только вашу сестру, но и вас. Я обещала найти для вас достойную супругу, но забыла о моем обещании. Прошу, не держите на меня зла.
— Что вы, мисс, я, конечно, ничуть не обижен, — поспешно сказал на это Эдгар. — Мне и самому было не до этого.
— Но теперь-то, друг мой, беспокойства и волнения остались позади. Ваша сестра скоро будет замужем за надежным мужчиной, так пора и вам подумать о браке с достойной девушкой, — сказал мистер Валент и добродушно улыбнулся. — Но на этом мы с Хелен должны попрощаться с вашим безупречным гостеприимством. Вечер поздний, и я, признаться, устал. Мои ноги едва меня держат.
Услышав эти слова, мистер Блаквэлл выразил свою благодарность и честь принять таких благородных гостей, а Хелен наполнилась радостью: наконец-то они покинутэто обществои вернуться в полный тишины и покоя дом, в котором их ждут теплые мягкие кровати.
Зайдя в дом Блаквэллов и тепло попрощавшись с Мэри, ее гостями и гостьями, Валенты накинули на плечи свои длинные накидки, сели в карету и отправились домой.
— Не желаешь ли съездить завтра в Грин-парк, моя дорогая? — спросил мистер Валент дочь, когда карета подъехала к их временному дому. — Завтра я свободен и желал бы взять тебя на долгую прогулку. Мы можем устроить небольшой пикник. Только ты и я.
— Ах, отец, разве я могу вам отказать? Только обещайте, что не будете говорить о политике, потому что сегодня я наслушалась о ней вдоволь, — хитро улыбнулась Хелен.
Мистер Валент рассмеялся и поцеловал ладонь дочери.

Глава 22

Грин-парк был не был полон гостей, однако их в этот день было все же немало. Теплая солнечная погода заставила многих лондонцев покинуть свои каменные дома и выйти наслаждаться увядающей, но красивой осенней природой. Воздух был даже не теплым, а едва ли не горячим, было безветренно и тихо, как перед грозой. Дамы обмахивались пышными веерами, а джентльмены жалели о том, что слишком тепло оделись для этой прогулки.
Валенты также стали пленниками проказницы-погоды, но мужественно прогуливались по парку в длинных накидках, надетых поверх весьма теплых осенний одеяний. Платье Хелен, из прочного, мягкого хлопка, с длинными узкими рукавами приносило ей самые настоящие страдания, ведь под ним были надеты нижнее платье и корсет. Чем больше слоев — тем жарче наряд. Однако снять накидку Хелен не могла — она не собиралась раскрывать накидки и показывать окружающим, что под ней, она надела одно из самых простых своих домашних платьев, в котором ей было стыдно показаться перед красиво-одетыми дамами и господами, окружающими Валентов в парке.
К счастью, вскоре Хелен увидела удобное, весьма уединенное место под тенью высоких елей, и повела туда отца. Мистер Валент позабыл дома свои очки…. Так он сказал дочери, а на самом деле он нарочно не взял их на эту прогулку: очки только для чтения и письма — был уверен мистер Валент. По этой причине, Хелен приходилось смотреть и выбирать путь за них обоих. Корзину и плед, подготовленные для пикника господ горничной Лилиан, нес лакей Джон — робкий, но прыткий парень семнадцати лет, приходившейся Лилиан племянником. Дойдя до нужного места, Хелен попросила Джона расстелить на желтой траве толстый плед. Всем остальным занялась она сама. Вскоре на пледе, в красивых маленьких тарелках лежали свежие булки, холодное мясо, сыр, овощной пирог, сладости и шоколадные конфеты. Напитками были лимонад и эль, к сожалению, не холодные. Затем Джон учтиво полил ладони своих господ водой из небольшого кувшина, и Валенты насухо вытерли кожу небольшим полотенцем. Лишь тогда можно было приступить к трапезе. Пока господа ели, Джон стоял в стороне и задумчиво жевал большой кусок пирога, которым угостила его мисс Валент. Также добрая мисс выделила ему несколько булок и холодного мяса с сыром, добавив ко всему этому щедрый бокал эля. Хелен была немного строгой хозяйкой, но всегда относилась к прислуге с уважением. Лакей ее отца не будет голодать, если на столе (в этом случае на пикнике) имеется много разнообразной пищи.
Вкушая желанную трапезу, Валенты обсуждали вчерашний бал Блаквэллов, гостей и жениха мисс Мэри. Оба согласились о том, что мистер Сольер, хоть и француз наполовину, будет Мэри хорошем мужем, и было очевидно, что он был без памяти в нее влюблен. Но любила ли она его? Хелен была уверена, что Мэри отвечала своему жениху взаимностью, да ведь она и сама рассказала об этом мисс Валент, но мистер Валент не был так быстр в своих утверждениях и заметил, что, порой, любовь приходит после многих лет брака.
— Но, отец, разве вы не видели, с какой радостью она танцевала с ним? — не смогла сдержаться от мягкого упрека Хелен. — Она смотрела лишь на него! А как блестели ее глаза!
— Все это можно отнести к чувству волнующей неизвестности и предвкушения, — сказал на это мистер Валент. — Но я от всего сердца желаю этой молодой паре счастья и много здоровых детишек. Но мисс Мэри выглядит такой хрупкой, что я боюсь за ее здоровье.
— Если она выдержала полтора года в сырости каменной, религиозной школы в Ирландии, думаю, она переживет и таинство брака, — шутливо, но тихо, так, чтобы услышал лишь отец, сказала Хелен. — Но скажите мне, когда же мы все-таки вернемся в Обитель Холода и Грусти?
— Ты говоришь загадками, моя дорогая. — Мистер Валент на миг задумался, а затем добродушно рассмеялся. — Так-то ты теперь называешь твой любимый Брайстед-Манор!
— Вы знаете, почему, отец, — коротко бросила Хелен и пригубила лимонаду.
— Твоя мать. Да, да, она недовольна тобой и страшится за дебют твоей сестры. — Мистер Валент тяжело вздохнул. — Но ты должна понять ее. Ты становишься старше, и твои шансы остаться старой девой растут с каждым днем.
— Мне это известно, отец, — слегка раздраженно сказала на это Хелен, все же признавая горькую правду. — Но что вы от меня ожидаете? Возможно, того, что мне самой требуется подходить к каждому джентльмену, который встречается на моем пути, и спрашивать, не желает ли он взять меня в жены?
— Это было бы слишком жестоко по отношению к тебе, моя дорогая. — Мистер Валент прикоснулся к плечу дочери и ласково улыбнулся. — Но судьба старой девы незавидна, и я не желаю для тебя такого унижения. Однако признайся мне, не имеешь ли ты чувств к какому-нибудь джентльмену?
— Отец! — насмешливо усмехнулась Хелен.
— Я ни за что не поверю, что девушка твоего возраста никогда не испытывала романтических чувств, — подмигнул мистер Валент дочери.
— Мое сердце всецело отдано мистеру Дарси, — пожала плечами Хелен.
— Но он никогда не сойдет со страниц твоей любимой книги, чтобы сделать тебе предложение, моя дорогая. К тому же, разве у него не появляется супруга? — иронично заметил мистер Валент. Хелен невольно рассмеялась. — Вот видишь, ты сама понимаешь, как глупа и наивна твоя любовь к этому мистеру Дарси. Возможно, тебе нужно поменьше читать и больше обращать внимания на джентльменов, созданных из плоти и крови… — Он прищурил глаза и взглянул куда-то позади дочери. — Но, вы только подумайте! Этот день вдруг принес нам приятнейшую из встреч! — Вдруг довольно воскликнул он и помахал кому-то рукой.
«Мистер Эдгар, Мэри и ее жених! Тоже решили прогуляться в парке!» — с улыбкой подумала Хелен, обернувшись и увидев Блаквэллов с мистером Сольером, тоже заметивших Валентов и тоже улыбающихся.
— Что-то подсказывает мне, что сегодня у нас имеется возможность встретить в этом парке едва ли ни всех наших знакомых! — сказал мистер Валент дочери. — Но раз уже Блаквэллы и мистер Сольер нас увидели, нам следует пригласить их присоединиться к нашему скромному пикнику. Поступить иначе будет невежественностью с нашей стороны… Мистер Блаквэлл! Не желаете ли лимонаду или эля? У нас имеется, и на всех хватит! — громко сказал он, вновь помахав Блаквэллам.
Те переглянулись, удивленно улыбнулись, но без колебания приняли приглашение, и вот, на пледе уже сидело две леди и трое джентльменов. К счастью, Лилиан приготовила много еды, и ее, а также напитков, хватило на всех. Однако Мэри, сидящая рядом с Хелен, почти ничего не съела (она шепнула мисс Валент на ушко, что желает потерять немного веса к свадьбе), но много разговаривала и смеялась. Ее красивый высокий голос звенел в воздухе, и Хелен не могла надивиться тому, как повлияли на Мэри последние два года. Теперь в девушке не было ни капли робости, наоборот — она была уверена в своих красоте и очаровании.
«Любовь преобразила ее. Интересно, как это любить? Почему некоторые девушки остаются равнодушными к мужским чарам, а другие успевают влюбиться по несколько раз за два года?» — невольно задумалась Хелен. Она сказала отцу правду: она никогда не имела в своем сердце романтических чувств и до этого дня даже не думала о том, что ей будет занятно поразмышлять над этим вопросом.
— Позвольте мне еще раз принести вам мою благодарность за вчерашний вечер, мисс Блаквэлл. Вы организовали ваше празднество на высочайшем уровне, — сделал вежливый комплимент девушке мистер Валент. — Как жаль, что в доме, в котором мы остановились, не имеется достаточного места для танцев, но место для троих гостей, к счастью, имеется, и мы с Хелен будем рады пригласить вас на ужин. Завтра или послезавтра, как вам будет удобно, — дружелюбным тоном сказал мистер Валент. Хелен вперила в него непонимающий взгляд. — Видите ли, я в восторге от политики, но моя дочь уже устала выслушивать мои разглагольствования, и мне требуется компания таких же любителей политики, как и я! — шутливо добавил он.
— Мы будем рады провести с вами вечер, сэр, — сдержанно сказал мистер Блаквэлл. Он взглянул на Хелен. — Политика, мисс, скучное дело, тут я с вами согласен. Однако без нее, увы, никак нельзя…
Мистер Блаквэлл не договорил, так как вдруг раздался громкий раскат грома, и Мэри испуганно вскрикнула. И не она одна: еще несколько дам, гуляющих по парку, не смогли скрыть своего страха. Небо в одно мгновение затянулось тяжелыми серыми тучами, и вновь беспощадно загремел гром.
— Кажется, нас ожидает прогулка под проливным ливнем, господа, — спокойно сказал мистер Валент, поднимаясь на ноги. — Думаю, всем нам пора разъехаться по нашим уютным, теплым домам.
Никто не возразил ему. Джон принялся поспешно укладывать остатки блюд, тарелки и бокалы в корзину.
— Позвольте, мисс Валент, я провожу вас к вашей карете, — вдруг заявил мистер Блаквэлл, подставляя Хелен свой локоть.
«Зачем он вновь предлагает мне пройтись с ним под руку? — недовольно подумала Хелен, взглянув на него с удивлением. — Разве он не помнит того, что два года назад, зимой, я дала ему понять, чтомисс Валентне может пойти под руку с мужчиной, стоящей ниже нее по статусу рождения? Но я не буду гневаться — должно быть, он еще не до конца выучил правила приличия. Мягко покачаю головой и положу ладонь на локоть моего отца.»
— Мисс Блаквэлл, позвольте старому ворону недолго полюбоваться прекрасной бабочкой, — учтиво попросил мистер Валент, подставляя локоть мисс Мэри. Та звонко рассмеялась и, сказав своему жениху, что тот не должен ревновать, дала мистеру Валенту повести ее к выходу из парка. Мистер Сольер, нисколько не сконфуженный, пошел вслед за своей невестой.
Увидев, что ее план провалился, и что она и мистер Блаквэлл вдруг остались на относительном тет-а-тет, Хелен хотела было элегантно, но решительно отказать торговцу в его дерзости, но вдруг раздавшийся раскат грома, еще громче прежних, заставил ее позабыть о своей гордости, крепко обхватить ладонью предложенный ей локоть и едва ли не побежать вперед, желая спастись от вдруг посыпавшихся с неба крупных, холодных капель дождя. Но остаться сухими Хелен и мистер Блаквэлл не успели: ливень, сильный и хлестающий по лицу, застал их в пяти шагах от их карет. Несмотря на то дождь, мистер Блаквэлл поспешно усадил в карету мисс Валент, где ее уже ждал ее отец, и лишь затем, принесши поклон, закрыл дверцу кареты и нашел убежище в своей собственной карете.
— Хелен, моя дорогая! Ты промокла! Сними твою мокрую накидку и надень мою! — запричитал мистер Валент, снимая с себя свою длинную накидку. — Так-то лучше! — довольно сказал он, когда Хелен послушно поменяла свою промокшую накидку на его сухую. — Ну и ливень! По приезду домой наш бедный кучер получит бокал нашего лучшего горячего вина, наши лошади — свежего сена, а мы с тобой приготовит самый вкусный в мире чай. Ты готовишь просто великолепный чай, моя дорогая. Как жаль, что наши гости не смогут попробовать это твое неземное творение… Но мы ведь можем пригласить их на чаепитие…
— Отец, я понимаю, что вы и мистер Блаквэлл связаны узами солидарности и общими воспоминаниями о вашей службе на войне. Он дорог вам — я это заметила, — мягко перебила отца Хелен, недовольная гипотетическими новыми встречами с этими буржуа веедоме. — Но не боитесь ли вы того, что скоро о вашей дружбе с ним пойдут нежеланные слухи, которые могут пошатнуть безупречную репутацию нашей семьи? Пусть Брайстед-Манор далек от Лондона, но вы сами знаете, что слухи доходят даже туда, и со скоростью ветра.
— О, моя дорогая, слухи пойдут, в этом ты права. Но не обо мне, а о том, что тебя видели в Грин-парк под руку с симпатичным молодым джентльменом, — с иронией в голосе сказал на это мистер Валент, но, увидев, как нахмурилась Хелен, небрежно махнул рукой. — Не хмурься: ты так надежно спряталась под своей накидкой и под этим огромным капором, что тебя просто невозможно было узнать.
— К счастью! — воскликнула обиженная Хелен и отвернула лицо к окну, подумав, что только этих глупых слухов о ней и этом торговце шерстью ей и не хватало. — Но, отец, подумайте: мистер Блаквэлл — простолюдин! Пусть торговля принесла ему богатство — ему все же никогда не подняться до нашего круга!
— Мисс Мэри, сестра Эдгара, имеет то же происхождение, что и он, но это не мешает тебе наслаждаться ее обществом. Так почему ты пытаешься запретить мне наслаждаться обществом моего доброго друга? — строго бросил на это мистер Валент. — И я всегда буду рад видеть его в моем доме, на моих ужинах, и на моих чаепитиях!
— Как вы того пожелаете, отец. Вы глава семьи, а я, вашадочь,и, конечно, не имею права принимать решения! — холодно парировала Хелен.
Упрямство было мистеру Валенту несвойственно, и Хелен недоумевала этой вдруг появившейся в отце решительности продолжать знакомство и общение с мистером Блаквэллом.
«Но пусть тогда он не появляется без Мэри. Только подумать: во всем огромном Лондоне лишь она оказалась той, кто принимает меня с моей смуглой кожей и не дерзит насчет моей непохожести на нее!» — подумала Хелен, и при этой мысли в ее душе разлилось приятное тепло.
Да, Мэри не была дочерью джентльмена, но Хелен желала ее дружбы.
«Но матушка не должна узнать об этом! — вдруг послышался испуганный голосок, откуда-то из глубины разума Хелен, но она подавила его, расправила плечи и подумала: — Но пусть даже и узнает! Я ведь не мужчина, и жениться на Мэри не собираюсь. Меня с ней связывает искренняя дружба и всего-то!»
Хелен вновь улыбнулась.
— Ты обладаешь воистину прекрасной улыбкой, моя дорогая дочь, — тоже улыбнулся мистер Валент.
— Пусть мистер Блаквэлл приходит на чаепитие, и я даже обещаю собственноручно приготовить ему чашку чаю, — тихо сказала Хелен, взглянув на отца. — Вы правы, отец: Блаквэллы — хорошие и достойные люди, и я вовсе не брезгую дружбой с ними… С Мэри, я имею в виду.
— Конечно, моя дорогая. Конечно. — На губах мистера Валента застыла понимающая улыбка.

Глава 23


Блаквэллы и мистер Сольер (который был весьма рад заиметь связи с благородным, весьма богатым джентри) ужинали у Валентов целых пять раз и три раза пили с ними полуденный чай. Казалось, мистеру Блаквэллу, занятому своим бизнесом, следовало бы провести эти три полудня не за чаепитием, а за заботой о своих делах, но он все же находил несколько часов, чтобы воспользоваться приглашением мистера Валента и выпить с ним и его дочерью чаю. Мисс Валент готовила очень вкусный чай, от которого Мэри была в восторге и напрасно просила свою подругу раскрыть ей секрет этого чайного волшебства. Хелен лишь довольно улыбалась и повторяла, что Мэри скоро научится готовить свой собственный, неповторимый чай миссис Сольер.
Воскресение конца сентября было холодным, но солнечным. Валенты посетили церковную службу, прогулялись в Грин-парке, а вечером уже в шестой раз принимали гостей. Кучеру пришлось постараться доставить своих господ до дома как можно скорее, ведь в этот раз ужин был ранним, и опоздать на него, да еще и ожидая гостей, Валенты не желали. Причиной этого раннего ужина был завтрашний отъезд Валентов домой в графство Ратлаэнд, и им необходимо было рано лечь спать, чтобы не мучиться от усталости в карете. К счастью, когда мистер Блаквэлл, Мэри и мистер Сольер прибыли к дому, хозяева уже стояли у входа, в своих самых лучших нарядах. Блаквэллы тоже не пожалели усилий и появились в элегантных, богатых одеждах. Особенно выделялась Мэри: на ней было великолепное зеленое платье, больше подходящее для бального зала, чем для ужина с друзьями, но она была так мила и красива, что ей это простили.
— Этот день просто не может быть лучше! Ах, как я рада! — тихо прощебетала Мэри, обнимая Хелен. — Мисс Валент, ну, разве вы не согласны?
— Увы, для меня это лишь холодное, обычное воскресение, — с улыбкой ответила ей Хелен, отстраняясь. Счастье, искрившееся на бледном лице Мэри было таким легко заметным, что Хелен невольно рассмеялась. — Мэри, вы светитесь, как теплое, весеннее солнце!
— Потому что я рада… Нет, не просто рада! Я в восторге! — Мэри хлопнула в ладони и звонко рассмеялась.
— В восторге от того, что завтра я покину Лондон? — подмигнула ей Хелен.
— О, конечно, нет! Причина в другом! — всплеснула руками Мэри. — Просто скоро я выхожу замуж, а вы подарили мне такой великолепный подарок!
— Я рада, что он вам понравился. Мы с отцом долго выбирали, не зная, что из украшений и драгоценных камней вы предпочитаете, — поняла Хелен: так вот оно что! Виной этого воздушного настроения Мэри было широкое золотое колье, украшенное довольно крупными, идеальной формы изумрудами, которое сейчас украшало тонкую белую шею девушки.
— Вы подарили мне этот прекрасный сентябрь, мисс Валент! Как бы я хотела, чтобы вы не уезжали, чтобы вы остались в Лондоне… — Мэри прикусила губу, но ее глаза блестели. — У меня никогда не было старшей сестры, но вы подарили мне этот опыт. Вы стали мне как сестра, мисс Валент, и я благодарна вам за это.
Эти слова были сказаны тихо, но так искренне, что Хелен не смогла сдержаться от того, чтобы крепко сжать ладони Мэри и сказать:
— А вы подарили мне чувство, что одна младшая сестра ждет меня дома в Брайстед-Манор, а вторая — в Лондоне, дорогая Мэри!
— Мисс Валент. — Мистер Блаквэлл подошел к девушке и принес ей поклон. — Вы позволите мне провести вас в столовую?
Хелен, все так же не желающая идти под руку с богатымторговцем, поблагодарила его и сказала, что эта честь всецело принадлежит ее отцу. Мистер Блаквэлл спокойно улыбнулся и протянул руку своей сестре.
Первыми в столовую зашли Валенты, затем — Блаквэллы. Мистер Сольер шел последним, однако занял место у стола рядом со своей невестой. Так как мистер Валент, как хозяин дома сел во главе стола, Хелен оказалась сидеть на соседнем стуле с мистером Блаквэллом.
Подали закуски. Мистер Валент увлекся беседой с Эдгаром, а Хелен — с Мэри и ее женихом. К счастью, мистер Сольер понимал, что девушек мало интересовала политика, поэтому с добродушной улыбкой поддерживал их беседу о книгах. В этот раз Мэри и Хелен отвлеклись от творчества своей любимой мисс Остин и обсуждали роман Вальтера Скотта, произведший самый настоящий фурор в обществе, «Айвенго». Мистер Сольер этот роман не читал, но успешно делал вид, будто был чрезвычайно заинтересован в том, что говорили друг другу девушки.
Ужин был подан к четырем часам. Так как это был прощальный ужин, блюда, подаваемые Лилиан и Джоном на стол были самыми дорогими и изысканными — они подчеркивали статус Валентов, которые, впрочем, были весьма привыкшими к такой роскоши и не находили в этих блюдах особой важности.
Мэри удивляла Хелен все больше и больше: подруга смеялась, шутила, мечтательно улыбалась и почти не давала своему жениху говорить. Она слушала мисс Валент и ее мысли об «Айвенго», и едва ли не подпрыгивала на своем месте то ли от восторга глубокому разуму Хелен, то ли от нетерпения поделиться с ней своим собственным мнением.
После ужина мистер Валент и мистер Блаквэлл отделились от компании и, стоя у книжных полок, вели тихий, едва слышный диалог. Мистер Сольер же пожелал остаться с дамами и развлекал их своими, конечно, неверными выводами о мистере Дарси (читать романы, особенно женские, он не любил, но его невеста заставила его переступить через себя и прочесть «Гордость и предубеждение».)
— Я и мистер Блаквэлл выйдем в сад, выкурить по сигаре, — обратился к Хелен ее отец, неслышно подойдя к ней, от чего та вздрогнула.
— Не знала, что вы вдруг начали курить, мистер Блаквэлл! — добродушно бросила Хелен гостю.
Тот улыбнулся.
— Вы верно сказали, мисс Валент! — вдруг с иронией в голосе воскликнула Мэри и взглянула на Эдгара. — Когда это вы начали курить, мой дорогой брат? — Она рассмеялась. — Ах, да бросьте смотреть на меня таким строгим взглядом! Я-то знаю, что вы курите время от времени в вашем кабинете! Но вам нечего стыдиться, ведь все мужчины курят сигары, не правда ли, мистер Сольер?
— Вы бесконечно правы, моя дорогая мисс Блаквэлл, — кивнул тот. В его глазах читалось неприкрытое очарование Мэри, но, кажется, та уже так привыкла к этому обожанию, что перестала обращать на него внимания.
— А знаете, что? Давайте тоже выйдем в сад! — вдруг просияла Мэри и поднялась с кресла. — Вы только взгляните на эти богатые краски заката! Разве нам можно его пропустить?
— Все, чего пожелает ваша душа, моя дорогая невеста! — хохотнул мистер Сольер, а затем тоже поднялся на ноги и подставил Мэри локоть.
— Мисс Валент, поспешите же! А вдруг краски исчезнут? Я буду вне себя от расстройства! — Мэри едва ли не насильно заставила Хелен подняться на ноги.
— Мэри, прошу тебя, оставь бедную мисс Валент в покое и помни правила приличия! — строго сказал сестре мистер Блаквэлл.
— О, я нисколько не задета! — поспешила сказать Хелен, желая защитить полную восторга и эмоций Мэри. — Мисс Мэри, ступайте в сад, а я найду вас там через несколько минут.
Мэри ласково улыбнулась подруге, пожала ее ладонь, а затем дала своему жениху вывести ее из гостиной.
Хелен замешкалась не потому, что не желала составить компанию Мэри и ее жениху, но потому что ее мучила жажда, и она вышла в столовую, где на столе все еще не был убран высокий кувшин с водой и бокалы к нему. Сделав пару глотков, Хелен поставила полупустой бокал на стол и вышла в прихожую, где Лилиан помогла ей надеть длинный теплый плащ, перчатки и капор.
Выйдя в сад, Хелен невольно поежилась: холод ощущался даже через толстый слой накидки, но она дала Мэри обещание прогуляться с ней по саду и не желала нарушать его. Она быстрым шагом направилась за дом, думая, что Мэри и мистер Сольер уже успели дойти туда, до одной из беседок.
— Мэри! Мистер Сольер! Должна признаться, я не успеваю за вашими длинными ногами! — со смешком громко сказала Хелен, шагая вглубь сада. — Мэри! Да где же ты! — Но вдруг она увидела мужской силуэт, свернувший на одну из дальних дорожек. — Мистер Сольер! Куда же вы так спешите! — Она ускорила шаг.
Но когда Хелен зашла на ту самую дорожку, скрытую среди увядающих деревьев, она с удивлением обнаружила там не мистера Сольера и Мэри, а мистера Блаквэлла, который робко улыбнулся, увидев ее.
— Мистер Блаквэлл! — Хелен широко улыбнулась. — Вы здесь! Но где ваша сестра и мистер Сольер? Почему вы здесь один?
— Потому что я ожидал вас здесь, мисс Валент.
— Ожидали? Меня? — слегка опешила Хелен.
— Вас так нелегко заполучить для беседы наедине, мисс, поэтому мне пришлось попросить мою сестру и ее жениху помочь мне заманить вас в сад. — Голос мистера Блаквэлла был очень серьезен. Скулы на его лице были напряжены. Его глаза вдруг сверкнули, и он внезапно оказался рядом с Хелен, нависнув над ней, как скала над одиноким хрупким цветком, заставив девушку тихо вскрикнуть.
— Вам незачем кричать, мисс, — вкрадчиво сказал он и усмехнулся.


Глава 24


Испуганно застыв, как статуя, Хелен не могла пошевельнуться. Ее тело не слушалось ее. Она хотела сбежать, закричать, оттолкнуть его, но она лишь стояла перед ним и молча смотрела в его напряженное лицо.
— О, ради Бога, простите меня! Я напугал вас! — вдруг с раскаянием в голосе сказал мистер Блаквэлл и сделал несколько шагов назад. — Мисс Валент, я клянусь, я не имел намерений обидеть вас! Вам не зачем кричать! Я просто желал остаться с вами наедине, чтобы сказать, что вы порядочная, добрая девушка, и что вы обладаете добрым сердцем! — Он смущенно улыбнулся. — Мисс Валент… — Он опустился на одно колено и протянул девушке свою обнаженную ладонь. — Я буду счастлив, если вы разделите со мной мою жизнь. Увы, я не научен красивым фразам... Я прошу вашей руки, мисс Валент, а вам предлагаю мою руку и мое сердце.
Вдруг поднялся просто ледяной порыв ветра, и в воздухе затанцевала опавшая листва. Желтая, красная, бурая — она кружилась вокруг Хелен и мистера Блаквэлла, превращая этот момент в живописную, полную красок картину. Воздух был свежим и холодным, но поступок мистера Эдгара заставил Хелен почувствовать жар. Но это не был жар волнения или восхищения — девушка горела огнем самого настоящего гнева.
Он, простолюдин, думает, что она выйдет за него замуж? Она — дочь джентри, и он — торговец, обогатившийся на шерсти? Кем он себя возомнил? Как он даже посмел подумать о том, что мисс Валент пожелает статьегосупругой? Это его предложение… На что он понадеялся? Что она с радостью согласится? Что она будет счастлива возможности брака с ним? Будет польщена? Какая наглость… Какая наивность и непонимание правил приличий! И это протянутая ладонь… Так когда-то протянул ей ладонь мистер Бранвелл, желающий жениться на ней потому, что не смог найти себе супругу. Она отказала тогда мистеру Бранвеллу и сейчас откажет мистеру Блаквэллу.
Предложение руки и сердца мистера Блаквэлла было настолько возмутительным, что Хелен не могла решить, кто из претендентов на ее руку оказался более мерзким — грубиян и мерзавец, благородной крови, или вежливый и богатый буржуа, торгующий шерстью.
— Мисс Валент?
Тихий голос мистера Блаквэлла заставил ее понять, что она слишком глубоко задумалась. Хелен пришла в себя, но не знала, что сказать: лицо мистера Блаквэлла было таким озадаченным и даже красивым в этот момент, что слова упреков, которыми она желала осыпать его, застряли в ее горле.
«Неужели, он полюбил меня? Если так — эта любовь была легко принята, будь я девушкой его круга. Но я ею не являюсь, и его чувства я принять не могу и не желаю. Но мне так жаль его… Он всегда был добр ко мне и деликатен, но, Боже, я ведь не выйду за него лишь из-за его доброты и деликатности! Это был бы слишком постыдный мезальянс. Он мне не пара, как и я ему!» — невольно подумала Хелен. Эта сцена, эта живописная картина, надежды мистера Блаквэлла на брак с ней — все это было ей неприятно и отталкивало ее. И все же она не хотела ранить его слишком резким отказом. Пусть даже своим предложением он пытался породниться с мистером Валентом и через него возвысить свой статус, — это все же не было так отвратительно, как то, что мистер Бранвелл сватался к ней, считая ее единственной девушкой, которая безропотно согласится стать его сиделкой на всю жизнь.
— Мистер Блаквэлл, я не понимаю. Что заставило вас думать, что я пожелаю стать вашей супругой? — ровным тоном, сдерживая свое раздражение, спросила Хелен. — О, я прошу вас, наденьте перчатку. Вы, должно быть, замерзли от этого ветра.
Не говоря ни слова, мистер Блаквэлл поднялся на ноги и потер свою заледеневшую ладонь о другую. Хелен вглядывалась в его лицо, справедливо ожидая на нем разочарование или даже боль отверженного мужчины, но, к ее изумлению, его лицо не выражало ни то, ни другое. Лицо мистера Блаквэлла было спокойным и даже равнодушным, будто отказ мисс Валент вовсе не повлиял на его настроение.
И вдруг он улыбнулся.
— Мистер Блаквэлл, вы ведь сами понимаете, что я не могу выйти за вас замуж, — поспешила мягко сказать Хелен, посчитав его улыбку выражением запоздалого разочарования.
— Мне известно об этом, мисс. И я всегда помню свое место, — пожал плечами мистер Блаквэлл, надевая перчатку и не смотря на девушку.
— Тогда к чему все это? Вы выманили меня из дома в этот сад, вы желали остаться со мной наедине, сделали мне предложение руки и сердца! — Хелен невольно усмехнулась, не понимая мотивов мужчины, стоящего перед ней. — Зачем, если вы знаете, что…
— Мисс Валент, я бы никогда не попросил вашей руки, если бы ни ваш отец и его увещевания в том, что он уже благословил наш брак и что мне следует лишь задать вам этот вопрос.
— Мой отец? — Хелен приподняла брови. — Мистер Блаквэлл! Мистер Валент никогда не стал бы благословлять простолюдина просить руки его дочери. Мой отец, сэр, никогда не принял бы в мужья своей дочери мужчину не нашего круга джентри. — В ее голосе появились холодные ноты, потому что она была уверена в том, что этот нахальный проситель ее руки нарочно вмешал имя ее отца, чтобы очистить свое.
— Ваш отец, мисс Валент, уверил меня в том, что вы желаете как можно скорее выйти замуж, и в том, что я вам по душе. Он попросил меня поухаживать за вами, что я честно пытался выполнить, пусть это и выглядело дешево, — совершенно спокойным тоном ответил на это мистер Блаквэлл. Но, увидев, как, после этих слов, преобразилось лицо Хелен, он тяжело вздохнул и усмехнулся. Но это была добрая усмешка, дружеская. — Вы гневаетесь на меня, я это вижу. И я заслужил это. Я не верил в ваши чувства ко мне, ну, нисколько, но я желаю жениться, а вы, мисс, — милы и добры, к тому же ваш отец сказал, что дает за вами две тысячи приданого. Для мужчины, как я, такая женитьба была бы верхом желаний.
Хелен застыла. Мир вдруг заглох.
Еще секунду назад она считала мистера Блаквэлла наивным и полным дерзости, но сейчас понимала, что у него не было планов нарушать приличия и просить руки благородной девушки. Это все ее отец. Ее отец попросил этого торговца шерстью жениться на ней. Ее отец даже дает за ней две тысячи… Две тысячи! Он нарочно увеличил ставку, чтобы избавиться от смирной, но надоевшей, ненужной лошади?
— Мне очень жаль, если я причинил вам боль этой правдой, мисс, — мягко сказал мистер Блаквэлл. — Прошу, давайте забудем об этой чепухе. Сделаем вид, будто мы просто прогулялись по парку, что никакого предложения руки и сердца я вам не делал. Я скажу вашему отцу, что не намерен…
— Я благодарна вам за понимание, сэр. Но я не думаю, что смогу просто забыть все это. Будьте так добры, покиньте нас и больше никогда не приезжайте в наш дом. Прошу вас… — Хелен не могла более говорить: к ее глазам подступили предательские слезы. Но мистер Блаквэлл не должен был видеть этих слез разочарования и неверия того, что ее родной отец намеревался выдать ее замуж за мужчину, ниже ее по статусу, и при этом даже посулив ему щедрое приданое.
Ее собственный отец уговаривал торговца жениться на его дочери. Должно быть, он потерял всякую надежду заполучить зятя благородной крови и решил довольствоваться зятем-буржуа. Зятем-сыном работника небольшого завода и матери-гувернантки богатой леди.
— Как скажете, мисс. Мне очень жаль, что все так вышло. Вы чисты сердцем и благородны душой, но я понимаю, что мне никогда не возвыситься до вас, и понимаю ваше нежелание унизиться до брака со мной. Я сейчас же заберу Мэри и мистера Сольера, и мы покинем ваш дом. Прощайте, мисс, и берегите себя, — сказал мистер Блаквэлл и, обойдя Хелен, быстрым шагом направился к дому.
Хелен осталась одна в парке. Она все еще неподвижно стояла, оглушенная жестокой правдой и оскобленная собственным отцом. Она не знала, куда идти и что делать. Ее сердце кричало, кровь бурлила, мысли в голове кружились таким же вихрем, как и листья вокруг нее. Хелен желала побежать к отцу, ударить его кулаками в грудь, закричать на него, потребовать у него ответа…. Но ноги не слушались ее. В один момент все чувства в ней перегорели, исчезли, и осталась лишь пустота. Она чувствовала себя погасшей свечой, треснувшей вазой, ранее склеенной, но повторно поврежденной и лишившейся воды. Вода вытекла — цветы умерли. Все умерло. Мир, осень, покой.
Найдя в себе силы, Хелен машинально сделала шаг вперед. И еще один. И еще. Затем, прийдя в себя, она обнаружила себя сидящей на скамье и держащей в руках свой капор. Ее длинные черные волосы в высокой прическе были растрепаны, но ей было все равно. Она молча сидела, смотрела на носки своих туфель и ничего не чувствовала.
— Хелен, моя дорогая! Пойдем в дом. Здесь слишком холодно для такого редкостного цветка, как ты. — Вдруг послышался знакомый, полный тревоги голос мистера Валента.
Хелен не ответила. Она даже не подняла на него взгляда.
— Ты злишься, — мягко сказал ее отец и сел рядом с ней.
— Нет. Я не злюсь, отец. Я просто не понимаю, почему вы не любите меня, — тихо ответила на это Хелен.
— Я люблю тебя. Очень. Я волнуюсь за твое будущее.
— Если бы вы любили меня, то никогда не стали бы уговаривать мистера Блаквэлла ухаживать за мной и делать мне предложение.
— Я думал, что ты имеешь к нему чувства.
Эта фраза заставила Хелен недоверчиво взглянуть на отца.
— Я? Имею чувства к нему? — Она тихо, насмешливо рассмеялась. — Отец, да вы, кажется, начитались романов! С чего вдруг я воспылаю к нему чувствами?
— Ты скрыла от меня вашу встречу в парке два года назад, а когда мы приехали сюда вновь, ты попросила меня пригласить его и мисс Мэри к нам на ужин. — Мистер Валент был изумлен насмешкой, блестящей в глазах его дочери. — Разве я ошибся? Я думал, что ты влюблена в него. Он видный мужчина, богатый, и я был рад твоему выбору…
— Моему выбору! Отец! Я никогда не испытывала к нему романтических чувств! — вдруг вскричала Хелен. Она отбросила от себя капор и спрятала лицо в ладонях. Ее грудь жгла ярость.
— Но, Хелен, как я мог знать? Ты так настаивала… — Мистер Валент попытался было обнять дочь за плечи, но та тотчас вскочила на ноги и отошла от скамейки.
— Господи, отец, да ведь он торгует шерстью! Он не джентльмен! Как вы могли даже подумать, что я,ваша дочь, могу влюбиться в простолюдина и уж тем более хотеть стать его женой! — крикнула она отцу. Ее лицо пылало от гнева. — Пусть я некрасивая и странная, но это не значит, что я заслуживаю меньшего, чем Луиза! Должно быть, вы планировали эту поездку все эти два года, чтобы заставить его ухаживать за мной и попросить моей руки! — Выражение лица мистера Валента — виноватое, сконфуженное, дало ей понять, что она не ошиблась: эта поездка, ужины, неожиданные встречи с Блаквэллами — все это было искусно спланировано. — О, Боже… — Хелен сделала шаг назад. И еще. И еще. — О, Боже! — Не зная, что делает, она приподняла подол своего платья и бросилась бежать.
— Хелен! Постой! Моя дорогая! Куда же ты! — отчаянно крикнул ей вслед мистер Валент. Он поднялся на ноги и пробежал несколько десятков метров вслед за дочерью, но его подагра тотчас напомнила ему о себе, и он невольно опустился на колени. — Хелен! — вновь крикнул он, со слезами на глазах. Его дочь убежала от него — сердитая и полная боли. Но куда? К кому? Где ее искать? Что прикажет ее разуму оскорбленная душа? — Хелен! — Мужественно превозмогая боль, мистер Валент поднялся на ноги и захромал в сторону дома. — Мне нужно найти ее… Найти мою девочку… Мне нужно все ей объяснить… Но куда она убежала? В эту ночь? — Его лицо было мокрым от слез, а отцовское сердце было крепко сжато ледяной когтистой ладонью Неведения.


Глава 25


Улица была освещена золотистым светом заката, и этот свет придавал всему вокруг сказочную красоту, будто сейчас из-за угла появится золотая карета, в которой спешит во дворец, на королевский бал, нарядная Золушка. Но солнце село быстро, и Лондон вновь стал самим собой — неприветливым, слишком большим и угрюмым. Так считала Хелен.
Хелен медленно шла, не останавливаясь и не поворачивая назад. Вечер был тихим, но очень холодным, и девушка жалела о том, что, в сердцах, бросилась бежать из сада, не подняв с земли своего теплого капора. К счастью, ее густые черные волосы, пусть и растрепанные и мешающее видеть дорогу, при порыве ветра, согревали ее голову и уши. Она шагала вперед, не зная, куда приведет ее эта узкая улица, окруженная высокими деревьями с листьями цвета осени и печали. Ее душа все еще пылала пожаром ярости и испепеляла ее сердце, и она вновь и вновь возвращалась к сцене с предложением мистера Блаквэлла, и тем самым не могла найти в себе силы успокоиться и прийти в себя. Она говорила себе, что ее отец, верно, ненавидит ее, а мистер Блаквэлл жалеет и, конечно, теперь еще и презирает ее. К счастью, в этот раз матушка не могла найти причин для гнева: торговец шерстью никогда бы не стал ее зятем. Когда она узнает о том, что ее супруг понадеялся выдать их дочь замуж за буржуа, матушка разозлится на него и его попытку принести унижение всему семейству Валент, и эту злость отец заслужил… Он привез ее в Лондон только ради того, чтобы у мистера Блаквэлла была возможность крутиться вокруг нее и считать еедоступной для негобудущей супругой. Пусть даже ее отец подталкивал его на эти неверные мысли, но этому торговцу следовало думать своей собственной головой. Мистер Блаквэлл сказал, что помнит свое положение, но при этом посмел обманом заманить ее в сад и сделать ей предложение! Каков нахал! А ее отец? Как теперь она сможет даже смотреть на него?
Мысли, обида, гнев, ярость, непринятие — все это заставляло Хелен быть глухой ко всем звукам и слепой ко всему, что окружало ее. Она смогла вырваться из этого плена лишь, когда ее нога зацепилась за что-то, и Хелен упала на колени. Это падение было таким неожиданным, что лишь чудо помогло ей успеть выставить вперед руки, иначе, она ударилась бы лицом о землю.
«О, Господи… Что это со мной? Где я?» — удивилась Хелен, вновь обретя дар зрения. Она поспешно поднялась и осмотрелась вокруг: ее окружал темнеющий парк, в котором она никогда не бывала. Вокруг не было ни души, и Хелен вдруг поняла, что просто-напросто заблудилась. Она испуганно смотрела по сторонам, пытаясь вспомнить, откуда пришла, но абсолютно все было ей незнакомым. Этот парк напоминал ей лабиринт: дорожки были узкими, и их было много. Они разветвлялись и пересекались, но куда они вели, было ей неизвестно, и эта неизвестность заставляла кровь в ее венах холодеть от наступающего ужаса. Ее ладони вспотели, сердце быстро заколотилось, — ей казалась, что наступающая темнота парка сжимает ее кольцом.
«Как я смогу вернуться к отцу? Я знаю его: он вне себя от переживаний за меня… И я наговорила ему столько дурных слов! Что, если меня здесь ограбят? Или даже убьют? Боже, как же я глупа! Поддалась своему гневу, и он завел меня в это страшное темное место!» — думала Хелен, едва не бежав. Вдруг, краем глаза она заметила женскую фигуру, одетую в светлые одежды, и ее душа наполнилась надеждой. Она бросилась к этой спасительной одинокой фигуре, сидящей на скамье, и, приблизившись к ней, услышала громкие рыдания.
«Должно быть, она тоже потерялась? Бедняжка так громко плачет… Но теперь она не одна, и вместе мы сумеем найти выход из этого места!» — подумала Хелен, радуясь своей неожиданной находке.
Хелен осторожно шла к рыдающей женщине и, не решаясь подойти слишком близко, остановилась в нескольких шагах от нее.
— Мисс? — мягко сказала Хелен. — Мисс, вы в порядке?
— Нет! Я не в порядке! Прошу, оставьте меня в покое! — со злостью бросила ей та. Она отняла ладони от лица и вперила в Хелен гневный взгляд.
Удивлению Хелен не было предела: она знала ее.
Но что эта леди делает здесь, одна? Почему она плачет? Иотчегоона плачет? От гнева? От злости? От страха?
— Мисс Валенти? — На покрасневшем заплаканном лице леди было написано настоящее изумление.
— Миссис Уингтон! — Хелен сделала книксен. — Правильно будет «Валент», мадам… — Она вдруг вспомнила о самой большой новости королевства, прогремевшей в Свете пять лет назад, и поспешно добавила: — Простите, я, кажется, позабыла о том, что вы уже давно не миссис Уингтон…
— О, это ничего… Прошу, простите мне мою резкость, — мягко сказала Вивиан и принялась вытирать обнаженными ладонями свое мокрое лицо. — Но скажите мне, вы здесь одна? В такой поздний час?
— Я могу спросить вам о том же, моя леди, — осторожно улыбнулась Хелен. — Почему вы плачете? Что с вами приключилось?
И зачем она спросила? Ведь эту персону она презирала. Должно быть, это страх остаться одной и привычка всегда оставаться старшей сестрой заставили ее задать этот вопрос. К тому же, Вивиан так горько плакала, что Хелен даже стало жаль ее.
— Прошу, мисс Валент, присядьте рядом со мной, — вместо ответа, попросила Вивиан и приветливо улыбнулась, сквозь слезы. Но Хелен колебалась, и, должно быть, выражение ее лица заставило Вивиан усмехнуться и добавить: — Знаю, я вам не нравлюсь, но, признаться, я не понимаю, чем заслужила эту вашу нелюбовь ко мне.
— Нет, это… Я… Вы не… — пробормотала застигнутая врасплох Хелен.
Как Вивиан поняла ее презрение к ней? Возможно, эта рыжеволосая красавица является ведьмой и умеет читать души и сердца окружающих своими изумрудными, проницательными глазами?
— Не волнуйтесь, мисс Валент, я нисколько не обижена и не потревожена этим, фактом, — спокойно заявила Вивиан. — Прошу, просто признайтесь, почему вы испытываете ко мне такие негативные чувства?
Хелен не знала, что сказать. Она смотрела на Вивиан, но перед ее глазами пролетали все прочитанные ею новости об этой особе, а в ушах звенели сотни голосов, восхваляющих редкую красоту миссис Уингтон, ее очарование и острый ум.
Вивиан терпеливо ждала и не отнимала от Хелен спокойного взгляда.
— Все потому, что ваша жизнь всегда была, есть и будет такой идеальной. Все потому, что вы никогда не знали и не узнаете отчаяния быть невидимой и отверженной! — резко, громко бросила Хелен в лицо своей собеседнице. Скулы на ее лице обострились. — Все потому, мадам, что я всегда считала вас хитрой и ищущей лишь своей выгоды, но теперь, смотря на вас, на ваши слезы, и на вашу красоту, даже в такой грустный момент, я понимаю, что все это время не презирала вас и не ненавидела вас… — Хелен горько усмехнулась, наконец-то поняв свои истинные чувства к этой женщине и то, как она обманывала саму себя. — Все потому, что я завидую вам. Я завидовала вам, завидую сейчас, и буду завидовать до конца моей никчемной, бессмысленной жизни, в которой мои собственные родители только и мечтают о том, чтобы избавиться от меня и неудобств, которые я им приношу одним моим существованием и видом.
Вивиан слегка наклонила голову. Она выслушала Хелен молча, не перебивая, не улыбаясь.
— Вы ошибаетесь, мисс. Моя жизнь всегда была трудной. В то время, как вы имеете обоих родителей, сестру и брата, которые любят вас. В то время, как вы выросли в этой любви, не нуждаясь в пище и средствах на одежду. В то время, как вы не задумывались о том, что принесет вам завтрашний день — боль, голод, холод! — тихо, но решительно ответила Вивиан на тираду мисс Валент. — Вижу, что вы удивлены. У вас очень эмоциональное лицо, мисс, и вам не удается скрывать ваши чувства. Но я не буду утруждать вас длинным жалостливым рассказом о моей «идеальной», как вы выразились, жизни. Вы завидуете мне, а я завидую вам. Завидовала, завидую сейчас, и буду завидовать всегда.
— Ах, ну как же! — Хелен насмешливо рассмеялась. –Вы? Женщинавашегостатуса ивнешности?Вызавидуетемне? Незаметной, непопулярной, отчужденной мисс Хелен Валент?
— Вам трудно в это поверить? — улыбнулась Вивиан, но ее губы дрожали, словно она из последних сил пыталась не дать себе заплакать.
Известная красавица, центр внимания каждого Сезона, на котором она появлялась в Лондоне, кумир многих молодых девушек и идеал многих мужчин сидела одна, в сумерках, плакала и словно пряталась ото всех. И на ней было лишь тонкое домашнее платье с рукавами-фонариками. На ней не было ни плаща, ни накидки, ни капора, ни перчаток.
— Боже мой, вы должно быть, замерзли! — спохватилась Хелен. Ей вдруг стало казаться, что все происходящее было просто ночным кошмаром, но, когда она села рядом с Вивиан, сняла свои перчатки и дотронулась до ладоней рыжеволосой красавицы, она поняла, что это было реальностью — ладони Вивиан были холодными, как лед.
«Сколько она просидела здесь? Она ведь замерзнет так насмерть!» — с ужасом подумала Хелен и, ни секунды не раздумывая, сняла с себя свой теплый плащ.
— Вот… Закутайтесь. Еще немного, и вы превратитесь в ледышку, — ласково сказала Хелен, набрасывая плащ на хрупкие плечи Вивиан.
— Нет, нет, вы ведь замерзните… — попыталась протестовать та.
— Мое платье поплотнее вашего, и на мне теплые перчатки. Не беспокойтесь обо мне, — тоном, не терпящим возражений, сказала Хелен и насильно закутала Вивиан в плащ.
Вивиан благодарно улыбнулась. Через несколько минут, проведенных в молчании, Хелен заметила, что ее собеседницу стало немного потрясывать — верный знак того, что она начала отогреваться. На удивление, Хелен не чувствовала холода: должно быть, пожар, все никак не унимающийся в ее груди, не давал ей замерзнуть. «Что ж, хоть какая-то от этого польза,» — с иронией подумала Хелен.
— Так что вы здесь делаете? Одна и в таком виде? — тихо поинтересовалась Хелен, однако она понимала, что, возможно, Вивиан не желала распространяться о причине своих слез и того, что заставило ее оказаться в этом парке, без плаща и головного убора.
— Сперва вы скажите, куда вы подевали ваш капор, мисс, — слегка улыбнулась Вивиан, взглянув на Хелен.
— Я поссорилась с отцом, - коротко бросила Хелен. У нее не было желания делиться с Вивиан своей сегодняшней трагедией.
— Ах, да, это все объясняет, — серьезно ответила на это Вивиан, и с ее губ сорвался доброжелательный смех.
Смех Вивиан был таким красивым и заразительным, что Хелен не могла не рассмеяться вслед за ней.
— Мой отец желает выдать меня замуж. Не только он, но и все мое семейство, — посерьезнев, все же поделилась Хелен. Она вновь вспомнила все унижения, которые ей пришлось пережить из-за ожиданий ее семьи, и это заставило ее говорить. — Увы, пока что те мужчины, которые сделали мне предложение руки и сердца, не являются достойной моему статусу парой. Но я не буду углубляться.
— И не стоит, если вы того не желаете. Но, Хелен, все же: что случилось с вашим капором и прической? — улыбнулась Вивиан спокойной улыбкой.
— Я так разозлилась на моего отца, что позабыла обо всем на свете. Я не помню, как сняла этот капор, но помню, что оставила его там, в парке дома и сбежала. Я очнулась лишь здесь, в этом незнакомом мне месте, и я испугалась. Но я нашла вас, и теперь уверена в том, что я в безопасности. — Хелен увидела, как приподнялись изогнутые рыжие брови Вивиан и добавила: — Это все вы. Если на нас нападут, вы вдруг превратитесь в рыжую львицу и растерзаете бандитов в клочья.
Услышав эти слова, Вивиан невольно рассмеялась. Это был искренний, звонкий и мелодичный смех, согревающий душу.
— Не знала, что вы обладаете таким прекрасным чувством юмора, Хелен! С вами приятно проводить время! — уняв свой смех, воскликнула Вивиан.
— А я не знала, что ваш талант очаровывать вам не подчиняется, — призналась Хелен, уже успевшая попасть под ее чары. — Мне всегда казалось, что вы очаровывайте всех нарочно, но теперь понимаю, что вы можете очаровать даже камень, просто поговорив с ним.
Вивиан улыбнулась, но в этот раз ее улыбка была полна грусти.
— Этот талант… Он не приносит мне счастья, — тихо сказала она, смотря куда-то вдаль. — Мужчины считают, что я флиртую с ними, а их жены проклинают меня за это. Это совсем не весело, знаете ли. Да, я имею большой вес в обществе, и мною восхищаются… Но мне это не нужно. Я хочу покоя.
Хелен задумалась: только сейчас она увидела, что популярность и красота были не только благословением, но и проклятием. Да и ведь Вивиан вовсе не желала быть популярной. Как это страшно и мерзко — вызывать похоть в мужчинах и ревность в их женах одним своим существованием. Вивиан была права: ей не нужно было завидовать. Ей нужно было сочувствовать, и даже жалеть ее.
— Вивиан, вы так и не ответили, — мягко сказала Хелен, вдруг почувствовав, что может называть собеседницу просто по имени, ведь та обратилась к ней так по-дружески первой. — Что с вами? Как вы оказались здесь?
Вивиан сглотнула и взглянула на носки своих домашних туфель.
— Я приехала в Лондон одна, чтобы посетить мою тетю и моих старых добрых друзей. Сегодня я получила письмо. Оно заставило меня выйти из дома и сесть в карету. Мне нужно было найти укромное место, спрятаться… — Она закрыла глаза. — И я вспомнила об этом парке. Я была здесь ранее, несколько раз с моей подругой миссис Кроуфорд. Я не желала, чтобы меня кто-то видел в таком состоянии… Чтобы кто-то видел мои слезы… — Она судорожно вдохнула в легкие воздух. — Но вы нашли меня. Вы увидели меня рыдающей. И я так рада вашей компании… — Вивиан вдруг крепко сжала ладонь Хелен своей и взглянула в ее лицо полным тоски и взглядом. — В этом мире есть лишь три человека, которых я люблю больше самой себя… И один из них умер. Пять дней назад. А я узнала об этом лишь сейчас… Я не была на похоронах… Как я могла… — Ее лицо исказилось болью, а из ее глаз градом посыпались слезы. — Как я могла! Меня не было там, рядом с ним! Ни, когда он сделал свой последний вздох, ни, когда его закопали в землю! Я больше никогда не увижу его! Бог, который, как утверждает церковь, любит и жалеет нас, отнялегоу меня!
Поддавшись порыву, Хелен крепко обняла Вивиан, а та — ее, и Вивиан плакала, спрятав лицо на плече мисс Валент. Когда Вивиан смогла унять свой плач, было уже темно. Она мягко отстранилась от Хелен, вытерла лицо подолом своего платья, встала со скамьи и протянула Хелен руку. Она улыбалась.
— Я выплакала все слезы, что были во мне, и теперь чувствую, что мне нужно жить дальше. Ради тех, кто остался. Ради тех, кого я люблю больше себя и за кого несу ответственность. — Когда Хелен с мягкой улыбкой приняла ее руку, Вивиан решительно повела ее по самой узкой и заросшей дорожке. — Со мной вы не пропадете, Хелен. Я доставлю вас к вашему отцу живой и невредимой. Я бы с удовольствием пригласила вас на ужин, но сегодня весь вечер и всю ночь проведу у друзей… Они еще не знают о моей потере, но смогут немножко излечить мое сердце. Как сумели это сделать вы. Я благодарю вас за это. А вам нужно обнять вашего отца. Он любит вас и волнуется о вас.
Вскоре девушки вышли на широкую, малолюдную улицу одного из престижных кварталов, где Вивиан ждала роскошная карета. Вивиан довезла Хелен до ее дома и отдала ей теплый плащ, а при прощании девушки обменялись легким объятиям, словно были старыми подругами.
Когда Хелен покинула карету, из дома поспешно вышел ее отец — он услышал громкий цокот пары лошадей.
— Хелен! — радостно воскликнул мистер Валент, подбегая к дочери и хватая ее в крепкие, любящие объятия. — Прости меня! Прости за то, что я так обидел тебя!
— Вам не за что извиняться отец! Не за что! — со слезами на глазах сказала на это Хелен: теперь она понимала, что ее сегодняшняя трагедия вовсе не была трагедией. Все, кого она любила, были живы и здоровы, и она понимала, что ее боль ничего не стоит. А эту неудобную ситуацию с мистером Блаквэллом она переживет.
— Ваша дочь — прекрасный собеседник, мистер Валент! Я буду очень рада вновь встретиться с вами обоими! — дружелюбно сказала Вивиан, открыв дверцу карету. Затем дверца вновь захлопнулась, и карета покатилась по улице, унося Вивиан вдаль.

Глава 26

Следующим днем, Хелен и ее отец, которому милостиво дали выходной от государственной службы, прохаживались по модным магазинам, чтобы купить подарки Луизе, миссис Валент и Эдмунду. Хелен помнила наставления сестры и выбрала для нее целых пять шляпок — самых красивых и популярных в высшем обществе, как уверила ее приветливая хозяйка одного из магазинов. Для матушки Хелен и мистер Валент купили кожаные перчатки, тоже последней моды, шляпку, несколько золотых украшений и несколько рулонов муслина приятных глазу цветов, чтобы матушка смогла пошить себе, что пожелает. Для Эдмунда приобрели большую, кожаную, с золотым тиснением красочную книгу о военной истории, а также несколько журналов на ту же тему, которой Эдмунд всерьез увлекся после первой победы над Наполеоном. Теперь осталось найти подарки и для самой Хелен, но та не желала ни новых украшений, ни предметов одежды, ни даже новых книг — она зашла в цветочный магазин, в котором заказала скромный букет белых лилий, украшенный веточками розмарина и фиалками, приложила к букету небольшую записку («Позвольте мне еще раз разделить с Вами Ваше горе») и попросила доставить этот букет Вивиан. После неожиданной и полной чувств встречи с этой женщиной, Хелен долго думала о ней и ее утрате. Но кто же умер? Кого она потеряла? Вивиан не сказала, а Хелен не стала и не желала выпытывать.
«Господи, какая же неблагодарная: я винила тебя в том, что родилась с этой странной внешностью, и считала, что этим Ты наказал меня за что-то… Но Вивиан права: я счастлива. Мои детство и юность прошли сладостной песней, и я никогда не в чем не нуждалась. Пусть моя мать холодна ко мне, отец попытался выдать меня за буржуа, а Луиза только и говорит о том, что мне нужно выйти замуж — все они находятся в полном здравии, а я никогда даже не задумывалась о том, что другие люди испытывают горечь потери и боль утраты…» — вдруг подумала Хелен, задумчиво направляясь к выходу из магазина, но вдруг столкнулась в дверях с Мэри, которая, увидев Хелен, криво усмехнулась и не ответила на ее вежливое приветствие.
— Разве мне позволено разговаривать с такой знатной мисс, как вы, мисс Валент? — холодно бросила Мэри, гордо приподняв подбородок.
— Мэри, что это с вами? — удивилась Хелен, но тотчас поняла, что было причиной этой дерзости: ее брат уведомил ее о том, что просил руки мисс Валент, а та отказала ему. — Но, кажется, я догадываюсь: ваш брат…
— Мой брат недостоин вас! — резко перебила ее Мэри, и на ее лице отчетливо проявилось отвращение. –Мы незнатные, неблагородной крови, а всего лишь жалкие торговцы, выбившиеся в люди из-за гения и хватки Эдгара!
— Мэри, несмотря на ваше происхождение я всегда считала и буду считать вас моей дорогой подругой, — улыбнулась Хелен, пытаясь унять гнев мисс Блаквэлл.
В ответ на это Мэри насмешливо хмыкнула себе под нос и приподняла свой тонкий белый подбородок еще выше.
— Я недостойна быть подругой такой благородной леди как вы! Так прощайте же! Найдите себе подругу вашего, знатного и благородного круга! — Эти слова мисс Блаквэлл прозвучали, как отдельные выстрелы охотничьего ружья, которые Хелен не раз слышала в лесу, неподалеку от Брайстед-Манор.
— Вы говорите чушь, Мэри! — покачала головой Хелен, глубоко уязвленная этими несправедливыми словами, но мисс Блаквэлл лишь демонстративно обошла ее стороной и решительно направилась к прилавку с цветами.
Не желая терять единственную свою подругу, Хелен хотела было последовать за ней, схватить ее за руку, объяснить ей причины своего отказа ее брату, но вдруг поняла, что Мэри была права, и что ее слова были более чем справедливы: разве она не считала мистера Блаквэлла ниже ее по рождению и статусу? Считала. Разве не она вчера даже накричала на отца из-за того, что он подумал, будто она влюблена в Эдгара и желает брака с ним? Она. И никто другой.
Замешкавшись, но всего не секунду, Хелен вышла из магазина, села в ожидающую ее карету, в которой остался отец, и крикнула кучеру, чтобы он вез их домой.
— Я видел, как в магазин вошла мисс Блаквэлл. И ты вышла такая хмурая… — мягко начал мистер Валент, желая утешить дочь.
— Мэри надеялась, что я выйду замуж за ее брата, а я не оправдала ее ожиданий, — тихо перебила его Хелен, прижав лоб к стеклу дверцы. — Моей дружбе с этим семейством пришел конец. И вашей дружбе с ними, надеюсь, тоже. И еще знайте: когда вас призовут на службу в Лондон в следующий раз, вы не сможете заставить меня поехать с вами.
— К счастью, моя дорогая, и для тебя, и для меня, эта нынешняя поездка является последней: я подал прошение освободить меня от этой чести и службы, сославшись на мою подагру. И перед тем, как мы покинули дом для растрат на подарки, я получил официальное разрешение военного министра уйти в отставку, — сказал мистер Валент, но, видя, что настроение Хелен оставалось тем же, вздохнул и тихо добавил: — Когда мы вернемся в Брайстед-Манор, я настойчиво поговорю с твоей матерью, и она разрешит Луизе дебютировать следующим летом. Но ты, моя дорогая Хелен… Что теперь собираешься делать ты?
Но Хелен не ответила. Она даже не взглянула на отца.
«Я не знаю, отец. Не знаю!» — крикнула она в душе.
— Луиза будет вне себя от радости. Она заслуживает этого, — после нескольких минут молчания, выдавила из своего горла Хелен. — Она будет блистать и танцевать всю ночь напролет, а я останусь дома и буду наслаждаться моим теперешним положением несчастной незамужней девицы, если, конечно, мои дорогие родители мне это позволят.
— Нет, Хелен, мы не позволим тебе этой дерзости, — вдруг строго сказал мистер Валент. Его лоб прорезали глубокие морщины.
— Ну, как же вы не видите, что мучаете меня, отец! — Хелен закрыла лицо ладонями. — Позвольте же мне тогда выбрать самой! Вдруг я встречу того, с кем захочу соединить мою жизнь?
— Ты обещаешь мне это? — все так же строго спросил мистер Валент.
— Я обещаю! Только дайте мне достаточно времени, умоляю вас! — отчаянно простонала Хелен, желая открыть дверцу кареты и выпрыгнуть прямо на дорогу, лишь бы в который раз не иметь разговора на эту ужасную тему. Ко всему этому, строгий тон отца разрывал ее сердце на куски.
— Завтра мы отправимся домой. Ты можешь не торопиться и наслаждаться этим своим незавидным статусом старой девы до февраля. Но, с самого первого бала февраля, я ожидаю от тебя сделать выбор среди холостых джентльменов нашего маленького, но уютного провинциально общества, — тихо, но очень решительно сказал мистер Валент.
— Я сделаю выбор, отец, и что? Выбранный мною холостой джентльмен тут же упадет на одно колено и бросит мне под ноги свои сердце и руку? — отняв ладони от лица, насмешливо бросила Хелен. В этот момент она ненавидела отца. Ну, почему он не понимает ее? Как онможетне понимать ее чувства?
— Выбери себе будущего супруга, а обо всем прочем я позабочусь сам.
Тон голоса отца, нетерпящий возражений, и желваки, заигравшие на его лице, напугали Хелен, и, не смея возразить, она откинулась на спинку сидения, закрыла глаза и плотно сжала веки, чтобы не заплакать.

***

День возвращения в Брайстед-Манор выдался серым и хмурым. Небо было затянуто черными тучами, и в воздухе стояло напряжение, будто вот-вот небо развернется и затопит водой землю. К счастью, Валенты успели доехать до дома и покинуть карету до того, как начала капать противная редкая морось.
Хелен была утомлена долгой дорогой и скучным сидением в карете, но, едва она увидела, что встречать ее и отца вышли Луиза и Эдмунд, она наполнилась радостью, и эта искренняя радость вновь увидеть своих родных и любимых, придала ей сил. Но каково было удивление Хелен, когда на крыльцо к ней вышла ее мать! И она улыбалась спокойной, даже довольной улыбкой.
«Она тоже рада видеть меня! Несмотря ни на что, она любит меня, и эта материнская любовь никогда не покидала ее сердце! Должно быть, она поняла, что несправедливо наказывала меня за грехи, которые я не совершала… Матушка, наконец-то вы обнимете меня и позволите мне обнять вас!» — с восторгом подумала Хелен, робко подходя к матери.
Миссис Валент улыбалась своей старшей дочери, а на ее лице отчетливо читалось спокойствие, которое Хелен не наблюдала в матери с того момента, как ее нога переступила порог Брайстед-Манор два года назад.
— Матушка… Как ваше здоровье? — мягко спросила Хелен, не решаясь обнять ее или взять ее ладонь в свою, но ожидая, что та сделает это первой.
— Я так рада, что ты наконец-то обретешь семейное счастье, моя дорогая! — вдруг тепло сказала миссис Валент и обняла Хелен. Но не успела Хелен обвить руки вокруг шеи матери и удивиться ее словами, как рядом с ними прозвучал голос ее отца: «Она отказала ему».
Руки миссис Валент дрогнули, а затем она грубо оттолкнула от себя Хелен, одарила ее странным взглядом, полным боли и гнева одновременно, и, молча развернувшись, быстро зашла в дом.
— Отец, я не понимаю… — тихо сказала Хелен, обратив взгляд на отца, который, однако не ответил ей.
Мистер Валент лишь беспомощно взглянул на старшую дочь и зашел в дом, вслед за своей супругой.
— Так ты не уезжаешь в Лондон? — с довольной улыбкой спросил Эдмунд, пожав руку Хелен.
Но Хелен была так изумлена происходящим и странным поведением матери, что не услышала слова брата. Она лишь смотрела вслед отцу и не могла понять, откуда ее мать могла узнать о том, что к ней сватался мистер Блаквэлл. Неужели отец уже успел написать домой? Но почему тогда он рассказал об ее отказе сейчас, а не в своем письме? Почему ее мать была так нежна, но затем холодно оттолкнула ее от себя, словно Хелен была прокаженной?
— Что? Что ты сказал, Эдмунд? — быстро заморгав, чтобы прийти в себя, переспросила Хелен брата.
— Отец сказал, что ты отказала этому мистеру. Значит, ты остаешься с нами? — вновь просиял мальчик. — Это хорошо, ведь я уже было расстроился, что потеряю тебя! — Он подарил сестре быстрое, неуклюжее объятие, на которое она машинально ответила, и скрылся в доме.
— Луиза… Что… Что происходит? — недоуменно спросила Хелен сестру, которая все еще оставалась стоять на крыльце. — Что они говорят? Что с нашей матерью? — Она наконец-то смогла оторвать взгляд от двери и перевести его на сестру, желая узнать у нее ответы на свои вопросы.
Но Луиза не ответила. Ее красивое лицо было бледным и строгим, отчужденным. Уголки ее губ смотрели вниз, кулаки были крепко сжаты. Еще мгновение назад она улыбалась и обнимала Хелен, но теперь ее трудно было узнать — такой холодной и неприветливой она вдруг стала.
— Ты обещала мне. — Голос Луизы был тих, но полон злости. Ее взгляд был кусачим и колючим.
— Господи, да что это с тобой? — прошептала Хелен и протянула сестре ладонь, но та отступила на шаг назад.
— Ты обещала мне, Хелен, — в этот раз настойчиво повторила Луиза. Она тяжело дышала, словно с трудом сдерживала свои чувства.
— Я обещала… — Хелен покачала головой: мысль, пришедшая в ее разум, была такой нелепой, что девушка невольно усмехнулась.
«Я обещала ей, что в этой поездке, найду в Лондоне мужа!» — вспомнила Хелен ее последний разговор с сестрой перед отъездом в столицу.
— Я не знаю, откуда все вы узнали о том, что в Лондоне я получила предложение руки и сердца, но я хочу, чтобы ты знала, Луиза: этот мужчина был торговцем шерстью, не джентльменом. — Хелен осторожно улыбнулась: Луиза ошибается в своих догадках! Впрочем, как и их мать: теперь-то Хелен понимала, почему радость и нежность матери сменилась отчуждением! Ее мать была уверена в том, что она вновь отвергла «достойного» жениха!
— Мистер Блаквэлл был готов жениться на тебе. Даже натакойтебе, Хелен. — Голос Луиза оставался полным злости и холода.
Хелен непонимающе смотрела на свою сестру, которая не уставала повторять ей о ее редкой, интересной красоте, и не могла поверить своим собственным ушам. «Ты у меня красавица, Хелен!» — так говорила Луиза. Говорила до этого момента. Теперь же она открыто заявила о том, что никакой красотой Хелен не обладает, что ее внешность — это ошибка, насмешка, брак на брачном рынке…
— Ты все знала… — Сердце Хелен сжала ледяная рука, едва не раздавливая и причиняя ужасную боль. Она поняла: мистер Блаквэлл был избран ей в супруги еще до ее отъезда в Лондон! — Вывсезнали! — тихо вскрикнула она, широко открыв глаза от страшной, унизительной правды.
— Это была попытка отца и матушки заполучить для тебя жениха! Но ты, такая гордая и глупая, отказала ему! — тихо, зло, с обидой в голосе сказала на это Луиза.
— Он простолюдин, Луиза! Вышла бы ты за человека неблагородной крови? Вышла бы ты за торговца шерстью? — в отчаянии, тихо воскликнула Хелен, вновь потянувшись, чтобы взять ладонь сестры и попытаться успокоить ее гнев, но Луиза сделала еще один шаг назад.
— Я никогда не буду втвоемположении, Хелен! Я выйду замуж за богатого красавца с титулом и деньгами! А ты… Посмотри на себя! Комутыеще нужна, кроме как этому торговцу? — презрительно сказала Луиза, сузив глаза.
— Моя собственная сестра говорит мне это! — с болью прошептала Хелен. Ее глаза наполнились горячими слезами. Эта новая Луиза только что вынула из груди ее сердце и растоптала его. — Признайся: ты ведь все-таки ненавидишь меня! Правда?
— Я была дружелюбна и терпелива с тобой! Я ждала, когда ты соизволишь освободить путь к замужеству мне! — Луиза вновь заговорила тихо, глубоко и часто дыша. Бледная, полная гнева и ненависти. — Но вот, ты вернулась, ни с чем! А это значит, что моего дебюта в следующем году не случится! Из-за тебя и твоей незаслуженной и дурацкой гордости! — Она сердито покачала головой и, не пряча покатившиеся по ее щекам слезы разочарования, быстро зашла в дом и громко захлопнула за собой дверь.
Хелен осталась стоять на крыльце. Ей казалось, что она спит и видит ночной кошмар. Ее тело было холодным. Все чувства исчезли. Она так радовалась возвращению домой, но здесь ее ждали помолвленной с мистером Блаквэллом… Лишь Эдмунд был рад тому, что она останется жить рядом с ним. Лишь ее младший брат все еще любил свою старшую сестру Хелен и встретил ее теплыми объятиями. А все остальные… Кого она так любит… Они…
Раздался раскат грома. Свернула молния.
Хелен устало закрыла глаза, позволяя дождю, холодному и такому же кусачему, как взгляд Луизы, намочить ее с головы до ног. Она стояла на крыльце и не желала заходить в дом.
Ей здесь не рады.
Здесь ее ненавидят.
Она стала чужой. Ненужной.
«Сейчас я проснусь. Когда я открою глаза, будет ночь, и я окажусь в моей теплой постели. Потому что это невозможно… Все это невозможно. Сейчас я проснусь и встречу солнечные лучи, целующие мою кожу. А затем в мою спальню зайдет Луиза, рассмеется, назовет меня «соней» и потянет за руку, стремясь заполучить меня для прогулки в саду. Сейчас я проснусь. Сейчас!» — искренне веря этим своим мыслям, подумала Хелен и улыбнулась.
Она открыла глаза.

Глава 27
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Брайстед-Манор

— Доброе утро, отец. Доброе утро, Эдмунд. Доброе утро, матушка, — войдя в большую, светлую столовую, приветливо сказала Хелен. Подойдя к уже накрытому столу, она взглянула на Луизу. — Доброе утро, Луиза.
Луиза даже не подняла на сестру взгляд. Впрочем, Хелен уже привыкла к ее молчанию по отношению к ней, но она удивлялась тому, как ревностно и легко ее сестра хранила молчание. Неужели Луиза совсем не скучает по долгим, доверительным разговорам со старшей сестрой? По обсуждениям книг и их героев? Неужели эта ее обида ей дороже сестры?
Не только Луиза заставляла Хелен удивляться и напрасно биться о стену ледяного молчания, но и ее мать. Миссис Валент, в отличие от Луизы, все же имела с Хелен разговоры, но они были короткими и сухими. Если Хелен задавала матери вопрос — она всегда получала короткий ответ, но сама миссис Валент никогда не заговаривала со старшей дочерью первой. Если Луиза делала вид, что Хелен не существует ни в этом доме, ни в мире вообще, их мать не могла прятаться за своей обидой и не замечать Хелен, но не из личных побуждений и понимания того, что этим она мучает свою собственную плоть и кровь — всему виной были правила приличия, и миссис Валент строго их соблюдала.
Единственными собеседниками Хелен в поместье Брайстед-Манор были ее отец и младший брат. Но ее отказ мистеру Блаквэллу повлиял и на отношение к ней мистера Валента: теперь он не видел смысла тратиться на обновление гардероба Хелен, и к новому сезону балов и приемов в их маленькой округе выделил ей лишь небольшую сумму, которую хватило на три платья, несколько пар новых перчаток, два новых длинных пальто, одну новую длинную меховую накидку, и трех новых капоров. Этого ей должно хватить — так считал мистер Валент. Его скупость не была мотивирована обидой и неприязнью — его всегда интересовали более практичные мотивы, например, как вложение средств в дело, имеющее лишь малые шансы на успех. К тому же он рассчитывал, что Хелен возьмется за ум и выберет себе супруга уже к этому лету, и тогда он предпримет усилия и добьется ее помолвки с выбранным ею джентльменом, желает ли сам джентльмен такую супругу, как Хелен, или нет. Все же Валенты имели большой вес в местном обществе, и породниться с ними, даже через Хелен, было бы большим достоянием. А когда Хелен будет официально помолвлена, Луиза поедет в Лондон, чтобы стать звездой нового Сезона, а на это потребуется много средств: обновленный гардероб, по самой последней моде, аренда дома, оплата прислуге, продукты, свечи… Все это обойдется дорого. Дороже того, во сколько обошелся первый Сезон Хелен, ведь Луиза была настроена найти себе жениха в первое же свое лето в Лондоне, а для этого ей требовалось многое и самое лучшее.
— Доброе утро, Хелен, — мягко сказал мистер Валент дочери. Во всем остальном он оставался тем же: любящим, понимающим отцом, у которого, однако, появились твердые убеждения и конкретные ожидания насчет Хелен и Луизы. Однако с того самого разговора в карете, он держал эти ожидания при себе, уверенный в том, что его умная дочь осознала справедливость его слов и сделает то, чего ожидает от нее вся ее семья.
— Доброе утро, Хелен! Ты сегодня выглядишь грустной, — сказал Эдмунд, уплетая тонкий кусок хлеба с маслом и холодной курицей.
— Я уже не раз говорила тебе, мой дорогой: не разговаривай с полным ртом! — строго сказала ему миссис Валент, но слова сына заставили ее взглянуть на дочь. — Доброе утро, Хелен. Ты и вправду выглядишь неважно.
«Грустно» и «неважно» имели различное значение, но все, что, по мнению миссис Валент, давало ее дочерям несчастливый вид, было для нее «неважно». Ее дочери всегда должны быть свежими, и на их лицах всегда должны быть улыбки. Они не должны выглядеть грустными или нахмуренными.
Миссис Валент взглянула на Луизу: та, как обычно, выглядела настоящим ангелом. Она знала, что ее младшая дочь не разговаривает с Хелен, но не вмешивалась в их отношения. Да и ведь Луиза имела право на обиду: у Хелен был шанс выйти замуж, и это предложение было поднесено ей на золотом подносе, устроенное и полное ожиданий, но она отказалась и таким образом испортила жизнь своей сестры.
— Сегодняшний бал у леди Карди обещает быть популярным событием, — обратилась миссис Валент к своему супругу. — Я имела с ней разговор несколько дней назад, и она сообщила, что все приглашенные ответили согласием. Она также намекнула, что этим вечером ее сын привезет с собой нескольких друзей-холостяков. — Она взглянула на Луизу, и ее взгляд потеплел: — Ты, моя дорогая, вызовешь настоящий фурор. Все только и будут говорить о том, какой редкой красотой обладает младшая мисс Валент. — Затем она одарила Хелен прохладным взглядом: — А ты, Хелен,будешьтанцевать и делать все, чтобы показать себя с лучшей стороны. Сегодня у тебя есть шанс произвести впечатление. Язапрещаютебе сидеть в углу изапрещаютебе прятаться.
Хелен лишь молча опустила взгляд на свою тарелку. Она чувствовала себя униженной приказом и запретом матери.
— Хелен? — требовательный голос миссис Валент заставил ее вновь взглянуть на мать.
— Ты услышала меня? — тихо спросила та.
— Да матушка, я услышала вас, — вынужденно бросила Хелен. Она намеревалась молчать и совершенно не желала обсуждать ни сегодняшний бал, ни ожиданий от нее семьи, ни приказы матери. Она чувствовала себя паршивой лысой овцой среди стада белых и пушистых, особенно когда ее мать нарочно подчеркивала эту разницу своими наставлениями и назиданиями.
— Хорошо, — откликнулась миссис Валент и продолжила свой завтрак.
— Но я все же не понимаю: если Луиза уже выходит в свет в нашем местном обществе, она уже считается представленной свету, — все же, не смогла не задать этот вопрос раздраженная Хелен. — Что, если мои усилия не дадут результата? Луиза так и останется в плену этого дома? Или же ей придется довольствоваться одним из местных неженатых джентльменов?
— Этому не бывать! — Луиза громко ударила ладонью о стол, заставив семейство приподнять брови, а ее мать еще и нахмуриться. — Но я такого же мнения, что и Хелен: почему моя судьба должна зависеть от ее успеха на брачном рынке? Да ведь я уже стала местной дивой, так что сдерживает вас, матушка, от того, чтобы вывезти меня в Лондон, где я быстро и легко завладею всеобщим обожанием и заполучу в мужья барона или графа?
— Душа моя, наша общая знакомая миссис Дадли вывезла в свет троих своих дочерей одновременно, хотя старшая к этому времени не была ни помолвлена, ни замужем, — заметил мистер Валент, увидев в происходящем возможность убедить супругу в том, что она слишком строга и к своим дочерям, и к самой себе.
Миссис Валент по очереди взглянула на Луизу, на Хелен, на своего супруга. Ее рот напоминал прямую бесчувственную линию.
— Меня совершенно не интересует, что позволила себе миссис Дадли. В отличие от этой непопулярной, бедной семьи, мы, Валенты, благородны и довольно богаты, что налагает на нас узы ответственности за наш статус. Какая-то сельская семья, разрешившая всем троим дочерям дебютировать одновременно, не заставит меня унизиться и нарушить правила приличия! — тихо, но решительным тоном заявила она. — И я больше не желаю слушать возражения. Ни твои, Хелен, и не твои, Луиза. А с вами, мистер Валент, я желаю поговорить наедине.
Хелен с тревогой взглянула на отца, но тот лишь равнодушно пожал плечами. Луиза обиженно откинулась на спинку стула и скрестила руки на груди. Эдмунд не обращал на ссору никакого внимания и молча наслаждался своим завтраком.

***

Если этот день выдался холодным, но солнечным, что приятно удивило всех местных жителей, то вечер принес им разочарование: воздух был не морозным и свежим, а просто ледяным. Короткая прогулка от дома до ожидающей их кареты, заставила Валентов ежиться и мысленно ругать природу, так как даже в карете, под своими толстыми меховыми плащами, они не могли согреться. К счастью, замерзшие лошади были рады бодрой рысце, поэтому страдать Валентам пришлось не более четверти часа. Выйдя из кареты, мистер Валент милостиво разрешил кучеру возвратиться домой, завести лошадей в теплую конюшню и выпить чего-нибудь согревающего тело и душу. К чему заставлять бедного малого и лошадей мерзнуть, ожидая, пока благородное семейство Валентов соизволит вернуться домой? Обрадованный кучер принес хозяину поклон и пообещал прибыть ровно к часу ночи, как ему то приказали.
— Но что, если мы заскучаем? Нам придется ждать карету и умирать от скуки? — недовольно спросила Луиза, кутаясь в свой мех.
— Нам не придется скучать, моя дорогая! — подбодрила дочь миссис Валент. — Леди Карди обещала танцы, музыку и веселье. Ходят слухи, что она потратила на этот прием немалую сумму. И ты ведь помнишь о том, что нас ждут знакомства с молодыми холостяками-друзьями мистера Карди?
— Надеюсь, что это правда. Однако я настолько несчастна, что меня более не радуют ни музыка, ни танцы, ни внимание кавалеров, — равнодушным тоном бросила на это Луиза. — Но пойдемте же, матушка, найдем горящий камин и бокал пуншу. — Она взглянула на Хелен, которая, нахмурившись от холода, стояла позади нее. — Но, матушка, вы совершили большую ошибку, позволив Хелен надеть это бледно-зеленое платье. Этот цвет делает ее похожей на болотную лягушку.
Луиза сказала эти слова нарочно громко, чтобы их услышала та, которой они предназначались, и стрелы без труда нашли мишень и пронзили сердце Хелен. Но та сделала вид, будто не огорчилась. Хелен научилась выглядеть равнодушной ко всему и всем. Даже сейчас, когда ее родная сестра назвала ее «лягушкой». Однако мистеру Валенту слова Луизы пришлись не по душе.
— Еще одно оскорбление в адрес твоей сестры, Луиза, и, обещаю, ты вернешься обратно в Брайстед-Манор, — мрачным тоном предупредил он, а затем тихо добавил: — Пешком.
— Что вы такое говорите? Наша девочка всего лишь пошутила! — бросилась миссис Валент на защиту своей любимицы.
— Правда? Отчего же тогда ни я, ни Хелен не находим эту шутку уморительной? — отчеканил мистер Валент. Он долгое время пытался не замечать напряженные отношения между его дочерями, однако сейчас, в окружении других благородных леди и сэров, он предпочел все же заметить их и остановить Луизу от метаний колкостей в лицо сестры.
Миссис Валент поджала губы. Она не смела перечить своему супругу на публике. Однако Луиза лишь жеманно закатила глаза и, схватив мать под руку, едва ли не потащила ее за собой вверх по широкой массивной лестнице, ведущей к огромных дубовым дверям дома леди Карди.
— Почему ты даешь ей обижать тебя? — недовольно спросил мистер Валент у Хелен, взяв ее под руку.
— Потому что она имеет право злиться на меня, — фальшиво улыбнулась Хелен. Она не желала открывать отцу то, как одиноко ей было с момента ее возвращения из Лондона. Первые дни, ошеломленная грубостью и молчанием Луизы, она повторяла себе, что имела право отказать мистеру Блаквэллу, что это было единственным верным решением, что Луиза не понимала и не пыталась понять. И Хелен все еще оставалась при своем мнении: она отказала мужчине не своего круга, и поступила правильно. Но теперь, потеряв свою дорогую сестру, а также услышав слова матери за сегодняшним завтраком, она осознала, что, действительно, стала камнем на пути Луизы к браку.
— Сегодня вечером все изменится, моя дорогая, — ласково улыбнулся мистер Валент и сжал ладонь дочери, скрытой под толстой меховой варежкой. — Ты выберешь себе будущего супруга, а я позабочусь о том, чтобы ваша свадьба состоялась этой весной. Апрель подойдет просто идеально.
Хелен не знала, что ответить на это, и вновь фальшиво улыбнулась. Она не всей душой противилась мысли о том, что станет благородной, но с изъяном кобылкой, которую будут страстно и любыми средствами стараться сбыть в руки бедного, ни о чем не подозревающего джентльмена.
— Сегодня после бала ты скажешь его имя, — приняв молчание дочери за согласие, сказал мистер Валент. — Но пока ни о чем не думай и порадуй твою душу последними месяцами девичества. Но не забудь…
— Я помню, отец, и я обещаю вам, что буду танцевать и смеяться, — кивнула Хелен, надеясь, что отец не услышал сарказма в ее голосе, который она попыталась от него спрятать. — Но умоляю, отведите же меня в тепло дома, иначе вместо вашей Хелен перед вами окажется глыба льда.
«Интересно, что почувствуют Луиза и моя мать, если я вдруг замерзну насмерть? О, они будут рады, ведь вместе со мной из жизней уйдет позор их родства с такой уродливой, темнокожей цыганкой! — вдруг пронеслось в разуме Хелен. В ее горле застрял ком, глаза повлажнели. — Если меня не станет, кто будет оплакивать меня? Только отец и Эдмунд… Все остальные даже не заметят моего отсутствия… О, Боже, что это за мысли? Боже, спаси и сохрани!» — вдруг испугавшись собственных мыслей и собственного отчаяния, подумала Хелен и украдкой вытерла ледяную слезу, уже скатившуюся по ее замерзшей щеке.
— Я так замерзла, что не дождусь время танцев! — нарочно весело воскликнула Хелен и дала отцу, к счастью, ничего не заметившему, отвести ее в большой, теплый и полный мерцания свеч дом леди Карди.
«Я должна быть сильной. Как Вивиан, — решила Хелен, в то время как молодая горничная в красивой новенькой форме помогала ей снять ее меховой плащ. — Но как бы я хотела вновь увидеть ее! Она дала бы мне дельный совет… Но боюсь, наши пути не пересекутся уже никогда. Путь в Лондон мне закрыт навсегда, а приглашение посетить ее в великолепном Найтингейл-нест мне может только сниться.»
С той случайной и такой странной встречи в пустом темном парке, Хелен часто вспоминала Вивиан и желала вновь вернуться туда, в тот самый вечер, чтобы провести с этой особой хоть еще один час. Вивиан открылась ей с новой, совершенно неожиданной стороны: оказалось, что эта известная красавица обладает не только прекрасной внешностью, но и добрым сердцем, умеющим страдать и вопить от боли. Вивиан рыдала, оплакивала смерть дорого ей человека… Кого? Не важно. Она встретила Смерть, и это было страшно. Но эта хрупкая женщина превозмогла ее — своей силой воли, своей верой в будущее, своим осознанием ответственности перед теми живыми, кто любил ее и кого любила она.Больше самой себя, как призналась Вивиан. Так разве она, Хелен, имеет право на темные, ужасные мысли? Пусть мать и Луиза для нее потеряны — у нее есть любящие отец и брат. Разве их любви и заботы недостаточно, чтобы существовать? Чтобы жить и бороться дальше?
Оглушенная своими размышлениями, Хелен вздрогнула, когда чья-то ладонь легла на ее локоть. Быстро оглянувшись, девушка с изумлением заметила юную мисс Хайтхилл, которая прошлым летом имела свой дебют в Лондоне и пропала из местного общества, на удивление этого маленького, жадного до сплетен места.
— Роуз! Неужели это вы? — приветливо поприветствовала Хелен девушку: та, миловидная, белокожая и светловолосая, широко улыбалась.
— Мисс Валент! Не думала, что застану вас здесь! — с восторгом прощебетала Роуз, окидывая Хелен оценивающим взглядом. — Могу ли я поздравить вас с созданием семьи?
— Меня? — Хелен приподняла бровь, не понимая, была ли в словах Роуз насмешка или же искреннее заблуждение.
— Ах, простите… Какая я неловкая! — смутилась Роуз. — Ваша сестра писала мне в сентябре. Она сообщила мне о том, что в Лондоне вас ждет…
— Ах, вы об этом! — поспешила перебить девушку Хелен, чтобы та своим громким голосом не опозорила ее перед остальными гостями историей о том, что в Лондоне к ней сватался торговец шерстью. — Должна сказать вам, что это были всего лишь фантазии моей младшей сестры. Моя поездка в Лондон была поддержкой моего дорогого отца на его важной и сложной службе у королевского дворца.
— О! Я прошу прощения… — Роуз прикусила губу. — Я думала… — Но затем она мило улыбнулась. — Я рада видеть вас, мисс Валент. Вы позволите мне представить вас моему супругу? Он где-то подевался, мой Бернард, но, обещаю, я найду его и…
«Ей едва исполнилось восемнадцать лет, а она уже замужем. Что ж, этот Сезон стал ее успехом, и она вернулась в нашу глушь замужней леди… Должно быть, Луиза уже имела с ней беседу, и теперь моя сестра ненавидит меня еще больше, если, конечно, это возможно!» — пронеслось в разуме Хелен. Голос Роуз звучал глухо, словно голова Хелен находилась под водой. Эта девушка, ее «поздравление», ее счастье быстрой поимки жениха — все это заставило Хелен почувствовать себя дурно. Ее голова закружилась — от стыда и зависти к этой восемнадцатилетней замужней миссис, которая оправдала ожидания своей семьи в свой первый выход на брачный рынок. Роуз Хайтхилл — еще недавно бегающая по саду своего дома с длинной шелковой лентой в руках, развевающейся по ветру, была замужем. А мисс Хелен Валент все так же оставалась в девицах. Роуз вызывала восхищение. Хелен — всеобщую жалость.
— Я так рада за вас, Роуз… Я буду рада познакомиться с вашим супругом! — превозмогая желание заплакать от нахлынувших горьких чувств, выдавила из горла Хелен. — Но прошу вас, простите меня, однако я нуждаюсь в бокале пуншу… Я так замерзла… Такой холодный вечер! — Хелен широко улыбнулась и, не дожидаясь ответа Роуз, направилась в соседний зал, в котором, обычно, леди Карди подавали напитки и закуски.
Но Хелен не желала ни пунша, ни шампанского, ни закусок — она всей душой боролась с желанием выбежать на улицу, в объятия ледяной зимы, чтобы та лишила ее возможности чувствовать и мыслить. «Вивиан! Вивиан, помоги мне! Помоги!» — в отчаянии кричала про себя девушка, ступая вперед, но не видя перед собой никого и ничего.
— Ах, вот и она! Мисс Валент! — громкий, требовательный женский голос словно ударил Хелен по щеке и привел ее в чувство.
Не понимая, где она находится, и кто звал ее, Хелен поспешно заморгала и робко оглянулась вокруг: она была в библиотеке.
«Как я оказалась здесь? Боже, как же мне дурно!» — с изумлением подумала Хелен. Она стояла недалеко от дверей, у одной из высоких, заполненных книгами полок.
— Мисс Валент! Подите же сюда! Я желаю познакомить вас с моим дорогим другом!
Хелен машинально взглянула вправо и обнаружила, что была не одна: рядом с пылающим камином стояла пожилая графиня Вайнрид, а рядом с ней стоял самый прекрасный мужчина, которого Хелен когда-либо видела за всю свою жизнь. И его темные, бездонные глаза блестели. Но не насмешкой и не удивлением — в его прямом взгляде на мисс Валент читалось восхищение.

Глава 28


— Мисс Валент, позвольте представить вам моего гостя. В его венах, как и в ваших, мисс, течет теплая, итальянская кровь, — деловитым тоном сказала графиня Вайнрид, протянув к Хелен ладонь, будто принуждая ее подойти ближе.
Эта неожиданная встреча с эксцентричной пожилой графиней, живущей богатой, но одинокой жизнью матери замужней дочери и женатого сына, уехавших в Лондон, застала Хелен врасплох. Эта женщина появлялась в обществе крайне редко. Она никогда не устраивала приемы в своем большом, красивом поместье, а на приглашения других отвечала вежливым, но твердым отказом. Ходили слухи, что графиня считала местных джентри недостойными ее присутствия, но эти слухи были развеяны ее личным доктором, который уверил их в том, что графиня обладает крайне хрупким здоровьем, и что это именно он посоветовал ей не растрачивать те крохи сил, которые остались в ее слабом теле, на визиты и балы. И вот — эта леди была здесь, на балу леди Карди — представительницы самого богатого семейства этой окрестности (после графини Вайнрид, разумеется).
Однако мысли Хелен занимал не интерес к тому, как графиня все же решилась посетить бал: ее мысли всецело принадлежали мужчине, который смотрел ей прямо в глаза и улыбался. Мужчина, в чьих венах, как сказала графиня, текла итальянская кровь. Он был непохож на английских джентльменов, к чьей внешности так привыкла Хелен. Этот красавец обладал смуглой, золотисто-оливковой кожей, словно он впитал в себя солнце Италии. Черты его лица были выразительными, с чуть резким подбородком и ясными скулами. В его улыбке был намек на дерзость, а во взгляде — тепло и игра света. И восхищение, направленное в сторону мисс Валент. Волосы гостя графини были густыми, черными, вьющимися и небрежно уложенными. Глаза — томные, темно-карие, словно топили Хелен в своей глубине. Его наряд был элегантен, но несколько более смелым, чем у сдержанных английских джентльменов: яркий синий камзол с золотой вышивкой, алый жилет, синие бриджи, бежевый высокий галстук. Яркое мерцание свечей широкого подсвечника, который держал этот таинственный итальянец, освещал его лицо, а пламя камина за его спиной выгодно подчеркивало его мужественную, высокую фигуру.
— Ах, простите, я… Я не ожидала застать здесь кого-либо! — после недолгой паузы, во время которой она с интересом и восторгом рассматривала внешность итальянского гостя графини Вайнрид, поспешила сказать Хелен. Она надеялась, что не выглядела слишком расстроенной после короткой беседы с мисс Хайтхил… «Ах, нет, эта девушка, конечно, теперь носит фамилию своего мужа!» — не к месту, подумала Хелен, а затем вслух добавила: — До меня дошла новость, что леди Карди получила новое издание книги моего любимого автора, и я решила проверить, так ли это.
— Вы, должно быть, очень рады чтению? — вдруг сказал на это прекрасный итальянец, все так же не спуская с Хелен взгляда. Его голос был низким, но теплым, а итальянский акцент — просто прелестен.
При звуках этого голоса, Хелен отчетливо почувствовала, как быстро забилось ее сердце, и как трудно ей вдруг стало дышать. Но он обратился к ней, и она должна была ответить. Сейчас же… Хоть что-то!
— Ах, мистер Конти, вы так милы в своих маленьких ошибках! — с умилением сказала графиня Вайнрид, положив свою морщинистую ладонь на локоть итальянца. — По-английски правильно будет звучать: «Вы, должно быть, очень любите читать.»
— Простите мне мою ошибку, дорогие дамы. Английский язык сложен для итальянца, но это прекрасный язык, и я искренне восхищен им, а также богатым, непревзойденным литературным наследием вашей нации, — слегка кивнув, спокойно ответил ей мистер Конти.
Хелен была рада тому, что графиня дала ей время поразмыслить о том, что она может сказать этому красавцу и о том, как она могла успокоить свое сердце… Она не понимала, что с ней происходило: откуда этот жар, разлившийся по ее телу и заставивший ее щеки пылать? Отчего ее пальцы пронзают миллионы маленьких иголок, заставляя их дрожать?
Его взгляд.
Его улыбка.
Его персона.
Его голос… О, этот голос! Он словно окутывал, проникал в самые глубокие уголки ее скрытной души, наполнял собой эту библиотеку и мысли Хелен…
«Да что это со мной?» — в панике подумала Хелен, вцепившись пальцами в подол своего платья, чтобы унять в них дрожь. Этих чувств она никогда, до этого момента, не испытывала, и они страшили ее. Хелен вдруг с ужасом поняла, что не отрывает от таинственного красавца взгляда, и поспешила обратить свое внимание на графиню Вайнрид.
— Леди Вайнрид! Как приятно снова вас увидеть! — приветливо сказала Хелен, медленно подходя к графине и ее гостю. Она боялась, что ее голос будет дрожать, поэтому нарочно вкладывала в него фальшивую теплоту и подделанную заинтересованность.
— Ах, моя дорогая мисс, я решилась на подобное сумасшествие лишь для того, чтобы представить местному обществу этого блестящего итальянского джентльмена, которого мне посчастливилось заполучить в гости в эту глушь.
— Я высоко ценю глушь и тишину, моя леди. Эти двое — мои лучшие друзья в написании моей книги, — с улыбкой обратился мистер Конти к графине.
— И я рада этому. Настоящий итальянец… Флорентиец! Мой гость! Это высокая честь, о которой я даже не мечтала! — Графиня склонила голову набок, словно милуясь лицом своего собеседника. Но затем она вдруг спохватилась и поспешно обратилась к Хелен: — Мисс Валент, перед вами путешественник, писатель, философ, сын Флоренции и наследник великой культуры — мистер Рафаэле Конти!
— Познакомиться с вами, сэр, большая честь для меня, — вежливо сказала Хелен, присев в книксене и думая про себя, каким неземным именем обладал этот мужчина.Рафаэле… Словно теплый морской бриз, приятно согревающий заледеневшее в эту стужу лицо…
— А это мисс Хелен Валент, о которой я рассказывала вам, мистер Конти. Потомком ее отца был итальянец… Не правда ли, мисс Валент?
— Именно так, моя леди. Он был сицилийцем, который нашел любовь в этой холодной, дождливой части мира, — улыбнулась Хелен, вновь взглянув на мистера Конти. Робко. С боязнью.
— Так странно встретить в этой стране, в этом тихом уголке такую яркую, полную солнца Сицилии гроздь винограда, как вы, мисс Валент. Признаться, красота английских мисс вызвала у меня тоску по дому, но, увидев вас, эта тоска прошла, словно злая, темная туча рассеялась в лучах летнего итальянского солнца, — мягко сказал мистер Конти, чем заставил душу Хелен затрепетать. Но вдруг он тихо рассмеялся и добродушно сказал: — Ах, простите мне мое невежество! Ваша красота заставила меня позабыть обо всем на свете! Я задолжал вам поклон, мисс Валент! — Он принес Хелен глубокий, элегантный поклон.
— Мистер Конти, какого же вы невысокого мнения об английских красавицах! — хрипло рассмеялась леди Вайнрид.
— Я всего лишь говорю правду, моя леди. Внешность англичанок напоминает грустный дождь, смешанный с меланхолией, в то время как итальянки полны жизни, страсти и огня.
Больше вынести Хелен не могла: голос и слова мистера Конти кружили ей голову, и она боялась, что сейчас упадет, опьяненная этими смелыми комплиментами и яркими сравнениями… В ее пользу… Впервые в жизни…
— Я прошу прощения! Мне необходимо вернуться к моему отцу! Он сегодня не совсем здоров! — сказала Хелен первое, что пришло ей в голову. Она не могла больше находиться здесь! Здесь слишком жарко, слишком… Томно и страстно…
— Я надеюсь, вы танцуете, мисс Валент? Я буду невероятно польщен и счастлив танцевать с самой красивой девушкой Английского королевства, — сказал на это мистер Конти.
— О, я… — «Я не танцую!» хотела ответить Хелен, испугавшись его желания танцевать с ней. Ведь что с ней будет, если он возьмет ее ладонь в свою? Она будет волноваться и не находить слов для беседы! Но затем она вспомнила свое обещание, данное отцу, и вынужденно сказала: — Я танцую, сэр. Я буду рада подарить вам танец… Но сейчас простите меня, мне нужно идти к моему отцу.
Выйдя из библиотеки и закрыв за собой дверь, Хелен в изнеможении облокотилась на стену и прижала ладонь к груди. Перед ее глазами стояло мужественное, красивое лицо мистера Конти, а его чарующий низкий голос звучал в ее разуме снова и снова.
Опять и опять.
Не отпуская, не унимаясь.
«Что это со мной? Я схожу с ума? Он назвал меня самой красивой девушкой Англии… Что это значит? Был ли это сарказм? Или же ондействительнонаходитменя красивой? Разве этовозможно?» — искренне не понимая того, что происходило с ней, подумала Хелен. Но ее губы невольно улыбнулись, а глаза мечтательно сомкнулись.

***

Как и обещала Роуз, бывшая мисс Хайтхил, нынешняя миссис Гудвилл, она нашла своего супруга и с гордостью представила его Хелен. И в этот раз Хелен поняла, что Роуз не имела намерения ни высмеять ее, старую деву, ни устыдить, ни причинить ей боль — эта девушка была рада поделиться с ней своей прекрасной новостью. Миссис Гудвилл всегда была приветлива с Хелен, даже несмотря на разницу в возрасте и репутацию мисс Валент как «местной неудачницы». Несмотря на то, что Роуз была близкой подругой Луизы, она не попала под ее злое влияние в ее ненависти к Хелен, так как с конца мая и до вчерашнего дня находилась в Лондоне. Она приехала навестить родителей и подруг, и была действительно рада видеть и Хелен.
Роуз, уже давно знакомая с Хелен, не замечала ее смуглой кожи, но для ее супруга, лондонца из благородной богатой семьи, мисс Валент была диковинкой, однако, если в его взгляде было удивление и любопытство, Хелен не замечала этого, так как она с трудом заставляла свои мысли быть здесь и сейчас, а не там, в библиотеке, с мистером Рафаэле Конти.
Но Хелен была не единственной, кто очаровался итальянским гостем графини Вайнрид — совершенно все гости этого вечера, а также сама хозяйка приема — леди Карди, попали под чары путешественника, философа, писателя и сына Флоренции, который не предпринимал для такого успеха своей персоны никаких усилий и просто оставался самим собой. Возможно, это долгая холодная английская зима, на фоне которой мистер Конти чувствовался глотком итальянского, сладкого вина, а может, это его естественный шарм, приятный акцент и умение рассказывать занятные истории его путешествий сделали его центром и душой сегодняшнего вечера и местного, провинциального дворянского общества. Да ведь он и сам был дворянином — он обладал титулом графа и владел большим поместьем с личным виноградником, и его полное имя звучало как песня — граф Рафаэле Конти ди Монте-Верде. Ко всему этому он был начитан, близко знаком с английской литературой, был лихим наездником, а также написал философский трактат, книгу о своих путешествиях по Франции (которая имела большой успех во флорентийском обществе), и нарочно приехал в Англию, чтобы написать новую книгу — об Англии, ее культуре и провинциальных дворянах (это заставило местных сэров и леди ужасно загордиться собой и искренне заинтересоваться творчеством графа Конти.) Но нет, это не сам мистер Конти похвастался собой и своими достижениями — графиня Вайнрид рассказала об этом каждому гостю и каждой гостье, ведь это она случайно встретила его в Лондоне и пригласила пожить в своем поместье так долго, как он только того пожелает. Как и следовало ожидать, на мистера Конти посыпались десятки приглашений посетить всех и каждого, однако тот с улыбкой вежливо отклонил абсолютно всем, сославшись на усердную работу над своей книгой с утра и до ужина, а ужин и оставшийся вечер, сказал мистер Конти, он посвящает лишь графине Вайнрид — большой ценительнице всего итальянского. К счастью, граф Конти был так очарователен и с такой любовью рассказывал о своей книге, что никто не обиделся на то, что у него не находилось время на них. Но в этот вечер мистер Конти танцевал со всеми дамами и побеседовал с каждым джентльменом, и все остались довольны друг другом. Даже Луиза, кажется, не сумела устоять перед обаянием этого итальянца, так как всю дорогу домой только о нем и говорила.
— Как жаль, что он не англичанин, иначе, я без усилий влюбила бы его в меня и подтолкнула бы к браку уже завтра, — печально вздохнула Луиза. — Каков джентльмен! Танцует, пишет книги, много читает… Но вряд ли он останется здесь, как когда-то наш итальянский предок.
— Кто знает? Возможно, он отдаст сердце одной из местных красавиц, и тогда, моя дорогая, он уж точно никуда не уедет, — улыбнулась миссис Валент.
— Здесь вы ошибаетесь, моя дорогая супруга. Мистер Конти решительно заявил, что после завершения своей книги он вернется во Флоренцию. Там он знаменит и любим. И его новую книгу ждут там с нетерпением, как и его самого, — мягко сказал мистер Валент, несколько обеспокоенный тем, что Луиза заинтересовалась графом Конти. Сам мистер Валент также был крайне заинтригован его персоной, но он не желал, чтобы Луиза вдруг обрела к нему романтические чувства: мистер Конти был путешественником и вряд ли позволил бы чувствам изменить его стиль жизни и осесть на английской земле. «Путешествия и творчество — это моя жизнь. Мир так велик, а наша жизнь коротка, но я посвящу все подаренные мне Господом дни, чтобы созерцать, наблюдать и писать,» — сказал мистер Конти, во время беседы с мистером Валентом.
— Хм… Но пути Господни неисповедимы, и ни вы, ни я, ни сам мистер Конти не может знать, что ждет его в будущем, — пожала плечами миссис Валент. Она была бы не против стать для этого итальянца доброй английской тещей.
Хелен, хранившая молчание, пытливо вглядывалась в лицо отца и видела, что беседа о мистере Конти беспокоила его, и не самым приятным способом: ручной газовый фонарь отчетливо открывал взору Хелен каждую морщину на лице ее отца, и, заметила девушка, после этого вечера и восторга Луизы насчет графа Конти, этих морщин стало еще больше, и они стали еще глубже и резче.
«Должно быть, он напуган. Да, именно так: он напуган тем, что мистер Конти увезет его любимую дочь далеко-далеко, и что он больше никогда ее не увидит. Луиза! Ну, взгляни же на отца и пойми, что он не желает потерять тебя, если ты вдруг решишь связать жизнь с этим мужчиной! — с жалостью подумала Хелен. — И пусть мистер Конти не высказал к Луизе особого интереса, он все же осыпал ее особенными комплиментами, которые она никогда не слышала ранее… Возможно, он, сам того не зная, похитил ее сердце? Как… Как мое? — Она прикусила губу, подумав о чувствах, живущих в ее душе после встречи с графом Конти. — Но почему ни отец, ни мать не спрашивают меня о том, очаровал ли онменя? Неужели их мысли занимает лишь Луиза? Значит ли это, что они считают меня слишком разумной и холодной, чтобы поддаться его очарованию? Или же они просто уверены в том, что его комплименты в мою сторону, какими бы интригующими они ни были, всего лишь небольшая приятность с его стороны? — Эти мысли заставили ее едва заметно улыбнуться. — Ах, Хелен, Хелен! Тебе сделали пару комплиментов, и ты уже дала мечтам отнять у тебя способность трезво мыслить! Мистер Конти делал комплименты всем дамам на балу! Он итальянец, и, если какая-то местная девушка и завладеет его пылким сердцем, это будешь не ты, а бледная юная девица вроде Луизы. Ведь таких, как ты, он уже вволю насмотрелся во Флоренции. В Англии ты странность и диковинка, а во Флоренции — ты обыденность…»
— Хелен… Хелен! — вдруг услышала Хелен немного раздраженный голос матери, который грубо вырвал ее из ее мыслей о мистере Конти. — О чем ты так задумалась? Но не важно. Я хочу похвалить тебя: сегодня ты сделала все, что от тебя требуется. Ты танцевала, вела беседы и улыбалась. Я довольна тобой. Очень довольна.
— Я рада, что вы довольны мной, матушка, — робко улыбнулась Хелен. Добрые слова матери, такие долгожданные, такие дорогие, заставили ее глаза повлажнеть от слез радости. И эти слезы удивили ее, ведь она даже не подозревала о том, как она скучала по материнской похвале.
— И все же, на этом твои задания не закончились. Ты обещала, что скажешь имя, — решительно сказал мистер Валент. — Кого ты выбрала в будущие супруги, моя дорогая?
Луиза с интересом и кривой улыбкой взглянула на сестру.
«Имя… Я должна назвать имя!» — лихорадочно подумала Хелен, совершенно позабыв о том, что приказал ей отец. Она попыталась вспомнить имена холостых друзей молодого мистера Карди, но не смогла вспомнить даже их лица… Лишь одно лицо и одно имя не покидали ее разум, но он был мужчиной, который никогда не пожелает осесть в Англии, и мужчиной, которого так боялся ее отец.
— Дайте я угадаю, — скучающе сказал а Луиза, склонив голову на бок. — Это тот высокий джентльмен, друг мистера Карди, не правда ли?
— Как… Как ты догадалась? — Хелен весьма обрадовалась такой неожиданной помощи со стороны сестры.
— О, это было нетрудно. Ты танцевала с ним целых два раза, — безразличным тоном ответила ей Луиза.
— О ком идет речь? — встрепенулся мистер Валент, также напрягая память, чтобы вспомнить, кем был выбранный Хелен джентльмен.
— Мистер Маршал? — недовольно воскликнула миссис Валент. — Хелен, он вряд ли обратил на тебя свое внимание! Он красив и богат, и боюсь…
— Красив? — фыркнула Луиза.
— Возможно, не так как итальянский гость графини Вайнрид, но очень даже неплох, — вскинула брови миссис Валент.
— Красив он или нет, это не имеет никакого значения. Оставьте это мне, — решительно заявил мистер Валент. Затем он взглянул на Хелен и ласково сказал: — Считай, что твое будущее уже устроено, Хелен. Этот джентльмен станет твоим супругом уже в этом апреле. А в мае Луиза, ваша мать и я отправимся в Лондон, где наша драгоценность дебютирует и затмит собой всех лондонских красавиц.
— Ах, ну, наконец-то! Боже, как я рада! Сделайте все, что можно и нельзя, но выдайте Хелен замуж! — радостно вскрикнула Луиза и захлопала в ладоши.
— Если у вашего отца все получится, ты войдешь в знатную и уважаемую лондонскую семью, Хелен, — широко улыбнулась миссис Валент. — Но и ты не подводи нас. Влюби его в тебя и заставь его грезить тобой!
— Я завтра же увижу мистера Маршалла и начну действовать, — сказал мистер Валент. — А вы, дорогая супруга, возьмите завтра с утра Луизу и пройдитесь по магазинам. Купите себе и Хелен новых украшений.
— Я не поеду, отец? — неприятно удивилась Хелен. — Вы желаете оставить меня одну дома?
— У меня будет для тебя задание, моя дорогая. Но об этом побеседуем завтра. — Мистер Валент взял ладонь Хелен в свою. — Я рад, что ты выбрала этого джентльмена. Он показался мне хорошо-воспитанным и даже разумным.
«Какой фарс! Меня уже выдают за этого джентльменазамуж, а я даже не помню ни его внешности, ни имени!» — ужаснулась Хелен.

Глава 29

Утро нового дня принесло с собой свежий снег, но было безветренно и красиво. Идеальное утро для покупок — так считала Луиза. Она и миссис Валент выехали в город сразу после завтрака, полные радости и любопытства: что такого задумал мистер Валент? Для чего он оставил Хелен дома? Должно быть, это касалось мистера Маршала… А значит, чтобы привлечь его к своей особе, Хелен срочно требовались новые украшения, ленты, еще одна пара модных перчаток и новый теплый капор — так посчитали обе леди и приступили к своей задаче с большим рвением. Сама же Хелен скучающе сидела у окна библиотеки, с книгой в руках, и тоскливо смотрела на площадь перед домом. Неизвестность и решительность отца выдать ее за мистера Маршала (лицо которого она так и не вспомнила) страшили ее едва ли не до обморока.
Все семейство ожидало, что мистер Валент обмолвится о своем плане за завтраком, но тот не проронил о мистере Маршале ни слова, словно нарочно держал интригу. Однако если эту интригу Луиза и миссис Валент находили занимательной, Хелен чувствовала, как все ее существо все больше и больше охватывала тревога, а когда она осмелилась задать отцу вопрос, он лишь улыбнулся и коротко ответил: «Не сейчас, моя дорогая» и продолжил пить свой крепкий утренний кофе с тремя кусками сахара.
«Что бы вы не задумали, мой дорогой супруг, умоляю: будьте деликатны и не спугните его!» — шепнула миссис Валент мужу, когда тот помогал ей сесть в карету. Но ее шепот был громким и дошел до ушей Хелен, стоящей чуть позади отца, чтобы пожелать сестре и матери хорошего дня и веселья в городе.
«Почему я не могу вспомнить его? Луиза утверждает, что я танцевала с ним целых два танца… Значит, он дважды пригласил меня танцевать… Но когда? Этих танцев я тоже не помню… Но не придумала же она это?» — удивлялась Хелен, наблюдая за падающим за окном снегом. Книга, которую она держала в руках, так и не была раскрыта, ведь у Хелен не было ни сил, ни желания читать.
Хелен прислонила голову к холодному стеклу и вновь окунулась в воспоминания о вчерашнем бале… и мистере Конти. Чувства, которые напали на нее после разговора с этим галантным итальянцем вчера, сегодня побледнели, но его глаза, его улыбка и красивое лицо никак не шли из ее памяти, и этот факт заставлял Хелен с насмешкой над собой думать: не влюбилась ли она в него?
«Нет, нет, это всего лишь его очарование, под которое попала не только я, но и все местные дамы, — вздохнула Хелен, не желая больше вспоминать о нем. — Даже Луиза! Бьюсь об заклад — она бы с легкостью согласилась стать графиней Конти, сделай он ей предложение. А я? Ответила бы я ему согласием? Даже думать о такой возможности смешно…»
Мысли Хелен были прерваны поспешными шагами вошедшей в библиотеку горничной.
— Мисс Валент! Ваш отец ожидает вас в своем кабинете! — громко огласила горничная, сделав короткий книксен.
— Уже иду. — Хелен неспешно поднялась на ноги, аккуратно поставила книгу обратно на книжную полку и послушно направилась в рабочий кабинет хозяина дома и отца семейства.
— Надеюсь, ты сегодня в добром здравии, моя дорогая? — улыбнулся мистер Валент, увидев свою дочь. На его лице блестели очки, которые он использовал лишь при работе с бумагами и чтении, и они придавали ему довольно строгий вид.
— Ах, отец, не томите меня. Какое задание вы желаете мне поручить? — прямо спросила девушка, усаживаясь на стул рядом со столом отца. — Это действительно связано с мистером Маршалом?
— Этот джентльмен интересовался нашим семейством. Он даже расспросил одного из моих добрых друзей сколько приданого я даю за тобой.
Хелен недоверчиво приподняла бровь: неужели? К чему ему эта информация?
— И сколько же вы даете за мной, отец? — склонила голову Хелен, пытаясь понять, что происходит.
— Две тысячи.
— Две тысячи. — Хелен приложила палец к губам и наигранно задумалась. — Как вы считаете, отец, соблазнится ли лондонский джентльмен из богатой семьи такой суммой?
— Это весьма достойная сумма приданого достойной невесты, — уклончиво ответил мистер Валент. — К тому же, как мне стало известно этим утром, что мистер Маршал не раз заявлял лондонскому обществу о своем желании жениться, но что еще не встретил ту единственную, которая, как он сказал, «сведет его с ума.»
— На вчерашнем балу присутствовали многие местные красавицы, но, вы говорите, что он выберетменя? — Хелен насмешливо улыбнулась. — Отец, вы любите меня и не видите разницу между мной и другими английскими дворянками. Но онаесть. Боюсь, я ошиблась, назвав вчера, в карете, имя мистера Маршала.
Она надеялась, что отец расстроится, но даст ей еще времени найти более подходящую кандидатуру на роль ее будущего супруга. Что, если план отца все же станет реальностью, и этот лондонский джентльмен жениться на ней? Шансы на это, конечно, минимальные, но, кто знает, возможно, мистер Маршал имеет долги, и ему срочно требуются деньги? Не зря ведь он любопытствовал, какую сумму приданого дают за мисс Хелен Валент? Две тысячи… Никто из местных семейств, кроме графини Вайнрид, не давал за своими дочерями такой большей суммы. Тогда он увезет ее, Хелен, в Лондон… Далеко от отца и Эдмунда…
— Утром, еще до завтрака, я отправил мистеру Маршалу записку и пригласил его отпить с нами чаю. И он тотчас дал свое согласие, — словно не услышав слова дочери, сообщил мистер Валент. — Он приедет к одиннадцати.
Хелен машинально взглянула на большие, старинные часы, стоящие у книжной полки.
— Но ведь одиннадцать настанет уже через полчаса! — опешила она.
— Именно. Поэтому ступай в твои покои и прихорошись. — Увидев на лице Хелен горечь и недовольство, мистер Валент тяжело вздохнул. — Я знаю, знаю… Но это необходимо. Тебе. Мне. Всем нам. А он все же видный мужчина, который заинтересовался тобой.
— Как прикажете, отец. — Хелен поднялась со стула. — Я спущусь к одиннадцати. Надеюсь, мистер Маршал не заставит нас долго ждать приезда своей важной лондонской особы.
— И не забудь подать ему чаю. Ты прекрасная хозяйка, Хелен, покажи ему это.
— Как пожелаете, отец. Я подам ему чаю, сахару, молока — всего, что он только попросит, лишь бы женился на мне! — несколько нервно сказала Хелен и поспешно вышла из кабинета отца.
Поднявшись в свою комнату, Хелен села на пуф у туалетного столика, взяла щетку для волос и принялась с яростью расчесывать свои черные, как смоль, волнистые локоны, красиво падающие на ее смуглую шею и обрамляющие ее смуглое лицо. На ней было скромное утреннее платье, бледно-голубое, с тонкими вертикальными полосами, длинными рукавами-фонариками и ни одного украшения. «Этот цвет тебе не к лицу, Хелен. Найди в твоем гардеробе что-то другое,» — услышала она сегодня утром от Луизы перед завтраком. И с каких только пор Луиза беспокоится о наряде и виде Хелен? Ах, да, она ведь только и мечтает о том, чтобы Хелен вышла замуж и исчезла из ее жизни!
В дверь громко постучали, и Хелен вздрогнула от неожиданности.
— Мисс Валент! Ваш отец послал за вами! Он приказал сообщить вам, что часы только что пробили одиннадцать часов! — послышался громкий голос горничной.
— Одиннадцать? Уже? — спохватилась Хелен. Она и не заметила, как прошло время: обида и гнев заставили ее позабыть обо всем на свете. Она положила щетку на столик, убедилась, что прическа выглядит опрятно, а на платье нет некрасивых глубоких складок. Затем Хелен склонилась над столиком, чтобы поправить белую ленту на платье. В зеркале отражалось ее лицо, а ниже — упрямо бросалась в глаза пышность ее груди, которую платье с высоким лифом лишь подчеркивало.
«Еще одно проклятье! Ну, почему, Господи? За что мне все это?» — недовольно подумала Хелен, пытаясь натянуть ткань лифа выше, чтобы скрыть этот свой недостаток, но ткань не желала растягиваться, и Хелен прекратила свои попытки. Пусть будет, что будет! Да и ведь мистер Маршал танцевал с нею и уж точно заметил ее грудь еще вчера на балу!
Когда Хелен сошла вниз, ее отец и гость уже сидели в гостиной и вели тихую беседу.
«Ах! Он? — едва не засмеялась Хелен, но вовремя сдержала себя, однако все же широко улыбнулась и опустила взгляд на ковер. — Неудивительно, что я не помню его! Эти черные волосы и карие глаза заставляли меня видеть перед собой не этого лондонца, а мистера Конти! Ах, Хелен, ты ищешь романтику там, где ее нет, и мыслишь, как юная дебютантка, раз мистер Конти завладел твоим зрением и способностью думать!»
Нет, ничего странного или смешного во внешности мистера Маршала не было, даже наоборот — он обладал мужественным лицом, величественным, с горбинкой, носом, черными, элегантно уложенными волосами и яркими карими глазами. У него была красивая улыбка и прямые зубы. Одет он был в богатый утренний костюм, который сидел на нем, как влитой. Теперь Хелен знала, кто такой этот мистер: вчера он танцевал с ней два танца, и они даже имели короткую, ничего не значащую беседу об уюте провинции и шуме Лондона. Он, истинный лондонец, никогда не бывал за пределами Лондона, до самого того дня, когда его друг, мистер Карди, позвал его с собой на неделю в «скромную глухомань, полную миловидных провинциальных дев». Мистер Маршал не стал долго раздумывать, и теперь сам убедился в том, что миловидные девы водятся не только в Лондоне, но и в таких местечках, как это.»
Мистер Маршал был сама вежливость: он принес Хелен поклон, улыбнулся ей, осведомился о ее здравии, а затем, когда мисс Валент приготовила ему чаю, он несколько раз похваливал ее талант и сказал, что вкуснее чаю он никогда в своей жизни не пил.
«Он не жалеет похвал, но их так много, что я, право, не знаю, как реагировать и что думать!» — удивлялась Хелен, спокойно улыбаясь. Однако она видела, что ее отец то и дело бросал на нее мимолетные, но красноречивые взгляды, в которых отчетливо читалось довольство. «Ты сделала правильный выбор, Хелен! Смотри, он уже у твоих ног!» — словно говорили глаза отца.
— Имеются ли у вас братья или сестры, мистер Маршал? Видите ли, в провинции мы считаем детей благодатью, посланной нам Господом, и рады каждому ребенку, девочке ли мальчику — одинаково, — будто невзначай, спросил мистер Валент. Он понимал, что время визита ухажера дочери (он не имел в этом никаких сомнений) было ограниченным, и желал выпытать у мистера Маршала как можно больше информации о его семье, статусе, источниках дохода, хобби и развлечениях.
— У меня имеется младшая сестра, сэр. Она уже несколько лет замужем за моим хорошим другом… — с улыбкой ответил мистер Маршал.
«Наследник! Что ж, это приятно слышать! Как я понимаю, после смерти своих родителей этот молодой джентльмен унаследует весьма заманчивую сумму, которая позволит ему содержать большой дом, хозяйство, коттедж в провинции, супругу и детей!» — довольно почеркнул про себя мистер Валент.
— …летом мне исполнилось двадцать шесть лет, и я чувствую, что желание завести семью охватывает и меня самого, — серьезно закончил мистер Маршал. Он вдруг робко улыбнулся и опустил взгляд на свою чашку чаю. — Мой друг мистер Карди сказал, что вы являетесь отцом троих детей, мистер Валент?
— Так и есть. Моя старшая дочь Хелен сидит перед вами, — кивнул мистер Валент. — Мой младший сын и наследник Эдмунд занимается французским языком со своим гувернером.
— А мисс Луиза? — Мистер Маршал взглянул на хозяина дома. Его карие глаза блестели.
— Луиза не дома, сэр. Она и моя супруга отправились за покупками.
— Надеюсь, я все же застану ее сегодня? Я отправляюсь в Лондон после обеда, и желал бы принести вашей прекрасной дочери слова приветствия и благодарности за то, что вчера она, может, и сама не замечая, стала усладой для моих усталых лондонских глаз. — Глаза мистера Маршала потухли.
— Моя дочь Луиза? — непонимающе переспросил мистер Валент.
— Наша Луиза считается первой местной красавицей, сэр. Но разве вы не танцевали с ней вчера? — невинно спросила Хелен, в душе хохоча над этой ситуацией, разочарованием мистера Маршала и рухнувшими надеждами ее отца.
Ведь теперь все было понятно: он приехал не к Хелен. Он желал увидеть ее сестру. А все эти комплименты и похвалы были лишь попыткой расположить к себе отца семейства.
— Увы, когда я попросил у нее танец, ее карточка уже была заполнена, — печально ответил мистер Маршал. — Но, если вас не стеснит мое присутствие, мистер Валент, и вас, мисс Валент, я смиренно прошу вас разрешить мне дождаться мисс Луизы… Я чувствую, что, если уеду, не увидев ее, я никогда не отойду от такого удара Судьбы.
Мистер Валент бросил на Хелен беспомощный взгляд. «Он здесь дляЛуизы! Хелен, он влюблен в твою сестру!» — прочитала Хелен в его глазах.
«Боже мой, кажется, я все же сделала правильный выбор! Теперь-то отец не будет настаивать на том, что ему требуетсялишь имя!» — едва заметно, но довольно улыбнулась Хелен отцу.
Лицо мистера Валента помрачнело, но на лице гостя отчетливо читалась надежда. Ситуация обещала стать полной неловкости, но робкий стук в дверь стал самым настоящим спасением.
— Войдите! — властно приказал мистер Валент.
— Мистер Валент, к вам посетитель, сэр, — сообщила экономка миссис Гилберт.
— Посетитель? Я никогда более не ожидаю, — приподнял бровь мистер Валент. — Кто это?
— Он попросил передать вам свою карточку, сэр. — Миссис Гилберт быстро вошла в гостиную и протянула хозяину дома начищенный серебряный поднос, на котором одиноко лежала яркая визитная карточка.
— Мистер Конти! Хм! — тихо протянул весьма удивленный и заинтригованный мистер Валент, читая карточку.
— Мистер Конти? — переспросила Хелен и вдруг почувствовала, как кровь в ее венах вновь начала закипать, а сердце забилось быстрее. И это ей не нравилось… Нет, совершенно не нравилось! Слишком странно он влиял на ее состояние… Нет, лучше ей не видеть его!
«Но все же, как я желаю сбежать из этой гостиной! Пусть отец позаботится о нашем бедном, влюбленном в Луизу госте, а я приму мистера Конти. Надеюсь, он покинет наш дом так скоро, как это возможно!» — решила Хелен и, прежде чем ее отец успел собраться с мыслями, поднялась со своего места и с улыбкой обратилась к мистеру Маршалу:
— Луиза будет рада увидеть вас, сэр. Отец! — Она взглянула на отца. — Прошу, не давайте нашему гостю скучать. Я же пойду приму мистера Конти. Будет невежливо отказать ему в известном гостеприимстве семейства Валент. — Она сделала короткий книксен, еще раз улыбнулась и вышла из гостиной.
Шаг. Еще один. И еще. И еще.
Вихрь мыслей.
Учащенное сердцебиение, сбитое дыхание…
Зачем он здесь? Появился без приглашения! Неслыханно!
Все же лучше, чем сидеть в гостиной, слушать чушь влюбленного мистера Маршала и наблюдать за недовольной физиономией отца…
— Мисс Валент?
Хелен очнулась.
Она стояла в прихожей, напротив прекрасного итальянца мистера Конти. Его карие глаза топили ее, тянули вниз, в самую свою глубину.
— Мистер Конти! — вырвался у нее нервный вздох. Но затем она силой заставила себя собраться. — Мы совершенно не ожидали вновь увидеть вас!

Глава 30

Граф Конти приветливо улыбался. На его длинных ресницах, а также черных, волнистых волосах виднелись снежинки, и от него пахло свежевыпавшим снегом. На нем был длинный теплый меховой плащ, а руки защищены от снега и холода зимы толстыми вязаными варежками, обрамленными мехом. Высокие сапоги придавали ему вид благоразумной особы — все же, он был итальянцем и привык к жаре и солнцу, но тут, в Англии, он сменил бальные туфли на теплые сапоги, и это делало ему честь. Высокий, красивый, умный излучающий тепло, этот мужчина казался прекрасным принцем, вторгшимся в обитель Ледяной королевы, чтобы растопить ее сердце. И, невольно подумала Хелен, ему бы это удалось: ее собственное сердце стучало, как копыта лошади, бегущие галопом по каменным просторным дорогам их маленького городка.
— Какой холодный и снежный сегодня выдался день! — с чувством сказал граф Конти. — Ах, Англия! С каждым днем я влюбляюсь в нее все сильнее… О, простите меня, мисс Валент. Доброе утро! — Он принес Хелен глубокий поклон, и она ответила ему книксеном.
— Доброе утро, сэр. Что привело вас в наш дом? — стараясь не выдать голосом свое волнение, спросила Хелен.
Но вместо ответа мистер Конти стал с интересом рассматривать окружающий его интерьер: прихожая Брайстед-Манора была большой и светлой, довольно скудно обставленной, но покрытой толстым красным ковром, совсем недавно приобретенным. Но что такого занятного находил мистер Конти в этой скучной прихожей, Хелен не понимала: она смотрела на него с удивлением и улыбкой.
— О, я вновь приношу вам свои извинения, дорогая мисс… Английские дома так отличаются от домов Флоренции! — Граф расставил руки в стороны и покачал головой. — Если вы когда-нибудь будете путешествовать по прекрасному, красочному югу Европы, умоляю, посетите мое поместье ди Монте-Верде! Я имею свой собственный виноградник и делаю свое собственное вино, по старой традиции… — Он вдруг затопал ногами, плавно и грациозно. — Вы понимаете, мисс Валент? — Его радостная улыбка ослепляла.
— Боюсь, я не… — начала было Хелен, все больше удивляясь поведению гостя.
— Мы кладем виноград в огромную… Хм… — перебил он Хелен, а затем на секунду задумался, будто пытаясь подобрать правильное словно. — В огромную бадью! А затем я собственной персоной танцую в ней и давлю босыми ногами виноград!
— И… И потом вы пьете это вино? — опешила Хелен, почувствовав самое настоящее омерзение.
— О, да, и это вино, мисс, подается к моему столу. — Граф все так же продолжал улыбаться, но его лицо несколько посерьезнело. — Но что ваш отец, мисс? Должно быть, он занят и не может принять меня сейчас? Я хотел бы принести ему и вашей семье благодарность за то, что вы с такой теплотой и уютом приняли меня в ваше маленькое тихое общество, и лично вас, дорогая мисс Валент, за то, что вы осчастливили меня честью первого танца с вами.
«Ах, вот оно что… Он тоже благодарит меня за танец… Бедная Луиза, она и не подозревает о том, что дома ее ожидают двое поклонников, которые, чтобы добиться ее благосклонности, вынуждены были польстить ее старшей неказистой сестре!» — с насмешкой и горечью подумала Хелен, опустив взгляд на ковер. Если поступок мистера Маршала, сидящего в гостиной с отцом, нисколько не потревожил ее душу, то интерес графа Конти к Луизе вдруг причинил ей боль.
— Боюсь, он действительно занят, сэр, — твердо ответила Хелен и вскинула на него взгляд. — Но, должно быть, вы приехали навестить мою сестру? Что ж, в это несложно поверить: Луиза прекрасна как ангел.
Граф Конти чарующе улыбнулся.
— Ваша сестра подобна ангелу да. Такая хрупкая, но такая бледная. Как и все местные девушки. Кроме вас. — Улыбка с его губ исчезла. — Я надеюсь, вы не подумали, что я лишь польстил вам вчера, когда назвал вас самой красивой девушкой Англии? Потому что это правда, мисс. Я итальянец, и я знаю толк в красоте. Снежные ангелы и холодные шекспировские девы находят своих любителей, но для человека, выросшего в роскоши зелени, фруктов и усыпанного поцелуями солнца, такая красота кажется… — Он вновь задумался. — Кажется белыми красками на белом холсте. А вы, мисс… Вы итальянка. Дочь юга. Песнь теплого моря.
Не будь Хелен смуглой, ее шея и щеки покраснели бы до цвета красного ковра, раскинувшегося под ее домашними, мягкими туфлями. Она просто молчала, смотрела в эти карие, ласковые глаза и не могла поверить в то, что это происходило на самом деле. Он вновь назвал ее красавицей. Он назвал ее Песней теплого моря… Как поэтично и… Романтично…
— О, я… простите, сэр, кажется, я поторопилась, предположив, что вы приехали увидеть мою сестру! — смущенно выдохнула Хелен, вдруг вспомнив о правилах приличия. — Но, как я уже сказала, мой отец занят… Возможно я смогу вам помочь?
«И зачем только я спросила? Пусть уезжает! Не желаю слушать его медовые речи и чувствовать все это!» — с отчаянием подумала Хелен. Но, видит Бог, как она лукавила! Наоборот — ей хотелось, чтобы граф остался. Чтобы он смотрел на нее и говорил с нею…
— Я буду безумно благодарен вам, дорогая мисс! Я приехал так внезапно, без приглашения! Простите меня! — Он сложил брови вместе и сделал умоляющий жест. — Но графиня Вайнрид, у которой я имею честь гостить, поведала мне о том, что у вас имеется портрет вашего итальянского прародителя, и я всю ночь не сомкнул глаз, умирая от желания взглянуть на этого смелого мужа, покорившего Англию!
— Именно так, сэр. Портрет нашего итальянского предка, Федерико Валенти, находится на втором этаже, в картинной галерее. Я могу провести вас туда, — с готовностью предложила Хелен. — Я расскажу вам его историю… Только сперва позвольте мне позвать одну из горничных — я не могу оставаться наедине с джентльменом, который не является моим родственником… К тому же, я не желаю, чтобы потом пошли слухи, сэр…
— О, да, конечно! Я ни в коем случае не желаю портить репутацию ни вам, мисс, ни мне самому, так зовите же вашу горничную и умоляю, проведите меня к портрету Федерико! — широко улыбнулся итальянец. — Только скажите, кому я могу отдать мой плащ?
— Вы можете отдать его мне, и я передам его горничной, когда найду ее. В нашем доме всегда тепло, сэр.
Мистер Конти снял с себя свои меховой плащ и варежки и осторожно отдал их мисс Валент. Меньше, чем через минуту, появилась миссис Гилберт, которой Хелен приказала позаботиться об одежде гостя, а затем сопроводить их в картинную галерею.
Через несколько минут гость и Хелен стояли перед большим живописным портретом Федерико Валенти и его английской прекрасной супруги Офелии. Это были песок и снег, жара и холод, огонь и лед — такими непохожими, такими различными были предки семейства Валент.
Миссис Гилберт стояла в нескольких шагах от мисс Валент и ее удивительно-красивого (как она посчитала) гостя. Ей было очень любопытно узнать, кем был этот джентльмен, и что он делал в этом доме, едва ли ни наедине с мисс Хелен. Но она знала свое место и лишь осторожно наблюдала за тем, чтобы не были нарушены правила приличия. Миссис Гилберт начала работать в доме Валентов пятнадцать лет назад, и горячо любила мисс Хелен, мисс Луизу и мистера Эдмунда. Своих детей у нее не было, поэтому она воспринимала отпрысков хозяев дома, как своих собственных, конечно, не забывая соблюдать субординацию. Миссис Гилберт смотрела на мисс Хелен и ее гостя и надеялась, что этот джентльмен является поклонником, который возьмет Хелен замуж и подарит ей семейное счастье.
— Только взгляните на этого красавца! Какой взгляд! Какая осанка! О, истинно, этот мужчина — итальянец! Но он не слишком походит на флорентийца… Должно быть, он родился в Сицилии от сицилийских родителей? — завороженно рассматривая красивые, гордые черты Федерико Валенти, поинтересовался граф Конти.
— Так оно и есть, сэр. Но как легко вы это увидели! — с улыбкой ответила Хелен и тоже пристально всмотрелась в черты лица своего предка, однако для нее он так и оставался просто «итальянцем».
— Я бывал в Сицилии, мисс. Много раз. Там живут красивые, здоровые душой и телом люди. Они купаются в теплом море и дышат морским воздухом. Зимы там нет, если только солнце, радость, песни, виноград и самые красивые женщины во всем мире. — Граф мечтательно закрыл глаза и покачал головой. — Я все еще слышу эти чарующие звуки скрипки и прекрасный меццо-сопрано местной оперной знаменитости. Она поет о любви, предательстве, разлуке и мести… Месть, мисс Вален, — тихо сказал он, открыв глаза и взглянув на Хелен, — это не просто цель, и каждый итальянец имеет на нее право…
— Простите мне мою грубость, мистер Конти, но разве итальянцы не считаются истинными верными католиками? Библия учит нас не мечтать о мести, а прощать и подставлять другую щеку под удар, — с плохо скрытой иронией в голосе перебила его Хелен.
— Вы правы… Вы правы, дорогая мисс! — тихо воскликнул граф Конти, словно только сейчас понял грех мести и вспомнив Священное писание. Но затем он вновь взглянул на потрет Федерико и тихо добавил: — Но жажда мести течет и в ваших жилах, мисс. Итальянская кровь сильна, и ее не разбавишь жидкой бледной английской кровью. Ваш предок Федерико пленился этой женщиной, — он кивнул на портрет Офелии Валенти, — но я не вижу ничего, что могло бы прельстить этого красавца жениться на этой бледной англичанке, которая вот-вот упадет в обморок.
Хелен нахмурилась: он так открыто оскорбил ее прародительницу и их с Федерико чистую любовь! Каков циник!
— Вы не верите в любовь, мистер Конти? — прямо спросила она. — Насколько мне известно, он любил ее, страстно и нежно одновременно. Возможно, вы не находите в Офелии Валенти очарование и блеск кожи, но она была ему хорошей супругой, матерью его детей и спутницей его жизни. Он выбрал Англию, сэр. И этот выбор сделал он сам.
— Ах, мисс Валент, вы плохо знаете итальянцев. Вы желаете думать о возвышенной, всепоглощающей любви, но я уверяю вас: Федерико, истинный сицилиец, никогда не женился бы на этой женщине добровольно. Возможно, она считалась красавицей здесь, в Англии, но итальянец никогда не обратил бы на нее внимание, — твердо заявил мистер Конти.
— Что ж, мистер Конти, думаю, вам стоит прийти в следующий раз, когда мой отец будет иметь возможность поведать вам об этой прекрасной, любящей паре. — Терпению Хелен пришел конец. Она была неприятно удивлена тем, с какой уверенностью гость поливал грязью ее предков. И с таким самоуверенным видом, будто только он один знает правду, а все вокруг ошибаются.
Гнев, завладевший Хелен, должно быть отразился в ее темных глазах, потому что мистер Конти понимающе улыбнулся. Но он не отводил от глаз мисс Валент своего взгляда, словно дразня, будто наслаждаясь…
— Думаю, вам пора идти, сэр. Вас ждет ваша книга. И в следующий раз, сэр, когда вы пожелаете посетить наш дом, дождитесь нашего приглашения или спросите позволения на то у моего отца, — тихо, но твердо сказала Хелен, смело отвечая на его пристальный взгляд.
— Итальянская кровь в вашей семье все же разбавлена, мисс. Ваш отец и сестра бледны, как ракушки, пролежавшие на раскаленном песке во время дневного сицилийского зноя. Но не вы. Вы итальянка мисс. И душой, и сердцем. — Мистер Конти как-то странно улыбнулся, принес Хелен поклон и бодрым шагом направился к лестнице.
— Миссис Гилберт, проведите этого джентльмена до двери. И если он вновь появится без приглашения, оставьте его дожидаться нашего ответа на улице! — бросила Хелен экономке.
— С удовольствием, мисс! Нахальным гостям здесь не рады! — пробормотала себе под нос миссис Гилберт и поспешила вслед за гостем.
«Вот и пропало все его очарование. На самом деле его натура оказалась насмешливой, оскорбительной и смехотворной!» — раздраженно подумала Хелен, но затем глубоко вздохнула, в попытке прогнать из своего сердца ярость на гостя. — Он не прав. Пусть я являюсь женской копией Федерико, но характер у меня холодный и спокойный, как у Офелии… Поскорее бы он уехал… Ведь теперь я ненавижу его всем моим сердцем!»
Она вновь всмотрелась в портрет своих предков и мягко улыбнулась: она любила приходить сюда, а порой даже тихо обращалась к своему прародителю с вопросами или короткими замечаниями. Ей казалось, что он слышит ее, что он наблюдает за своими потомками, что его черные блестящие глаза следят за ней… Но стоя здесь, перед портретом этой любящей пары, нашедшей счастье в своей непохожести, она еще острее чувствовала свои одиночество и отчаяние.
Федерико и Офелия были навечно увековечены маслом на огромном полотне, украшенной тяжелой резной дубовой рамой. Они стояли рядом друг с другом, и рука Федерико властно обнимала тонкую талию его супруги. Он стоял уверенно, гордо, как человек, привыкший к власти и вниманию. Его черные, волнистые волосы свободно падали на его плечи, подчеркивая смуглый тон лица и густую линию черных бровей. В его взгляде читались таинственность и благородство, даже оттенок вызова, словно он знал, что его красота и страсть были оружием, не менее острым, чем шпаги его предков. На нем красовался богатый камзол из бирюзово-синего бархата, поверх него был надет золотой жилет, расшитый цветочными узорами. Белоснежный жабо и кружевные, белоснежные манжеты контрастировали с цветом его кожи. Вся его поза заявляла: «Я хозяин своей судьбы!». Его английская супруга Офелия была воплощением утонченности и северной грации. Ее кожа была светла и нежна, как фарфор. Ее светлые с золотистым оттенком волосы были собраны в аккуратную прическу с мягкими локонами у висков. Ее платье моды начала 1700 годов было сшито из голубого шелка, с корсажем, и украшенное розовыми бантами. Офелия держала руки скромно сложенными перед собой, ее осанка была безупречна, а выражение лица спокойно, но с легкой тенью печальной задумчивости, свойственной английским красавицам. Хелен была похожа на Федерико. Луиза — на Офелию. Какая ирония. Но брак Федерико и Офелии Валенти был живым олицетворением соединения двух миров — Средиземноморья и туманного Альбиона.
— Я хотела бы знать, был ли таким же уверенным в себе, как этот нахальный граф Конти? — тихо спросила Хелен Федерико. — Что-то подсказывает мне, что вы стали бы лучшими друзьями, живи вы в одно время… Бедная Офелия! — Она перевела взгляд на свою прародительницу. — Если твой супруг и правда был «истинным итальянцем», как этот флорентиец, то мне жаль тебя… Но, должно быть, ваша жизнь не была скучной. Она была наполнена страстью и чувствами… Но все это мне ненужно… — Хелен сглотнула и прошептала: — Только бы отец и мать оставили меня в покое!
— Хелен! Вот ты где! — вдруг послышался в галерее громкий голос отца. — Мистер Конти и я только что имели интересную, но короткую беседу.
— О? — недовольно переспросила Хелен.
— Он сказал, что пришел взглянуть на Федерико. Как жаль, что его ждут срочные дела! Я с удовольствием рассказал бы ему историю нашего предка… Что ж! В другой раз! — говорил мистер Валент быстро приближаясь к дочери. Остановившись у портрета, он с любовью взглянул на Офелию. — Что сказал мистер Конти о нашей прекрасной прародительнице?
— Он… нашел ее весьма миловидной, — слегка помедлив, солгала Хелен. Он знала, как трепетно ее отец относился к Офелии, и не желала оскорбить его чувства. — Но что мистер Маршал? — поспешно спросила она, чтобы перевести беседу в другое русло.
— Я выпроводил его. — Увидев, что дочь удивленно приподняла бровь, он добавил: — Вежливо. Я сказал ему, что, если он желает жениться на Луизе, ему необходимо будет ждать ее лондонского дебюта в этом июне.
— Отец… — Хелен устало вздохнула. — Вы все еще надеетесь, что я выйду замуж? Да еще и так скоро?
- Конечно, моя дорогая. Лишь назови другое имя, — улыбнулся мистер Валент.

Глава 31

К счастью, второе имя, названное Хелен, — молодой мистер Карди, оказался вне досягаемости: он уехал в Лондон сразу же после бала своей матери, прихватив с собой своих холостых друзей (чему местные незамужние девушки и их матери очень расстроились). «Что ж, я напишу ему и осторожно полюбопытствую, когда он собирается вновь навестить свою мать,» — сказал мистер Валент своим домочадцам за ужином. Луиза тотчас закатила глаза, понимая, что возможность выдать сестру замуж в самом скором времени откладывается, а миссис Валент была недовольна тем, что из всех джентльменов, которых Хелен могла бы выбрать себе в супруги, эта упрямица выбрала того, кто никогда на нее не посмотрит, как на женщину.
Мистер Карди всегда был вежлив с Хелен, но не испытывал к ней никакого романтического интереса — слишком необычной он считал ее, впрочем, как и все местные семьи. Но Хелен и сама это знала — она назвала имя мистера Карди нарочно, чтобы иметь возможность получить хоть месяц спокойствия, без того, чтобы ее принуждали вновь и вновь называть имена джентльменов, когда окажется, что все они не имеют интереса жениться на смуглой мисс Хелен Валент, но не прочь посвататься к прекрасной мисс Луизе. К негодованию Луизы ее мать открыто заявила всем местным семьям, что ее красавица-дочь вступит на брачный рынок лишь когда ее старшая дочь выйдет замуж. «Но, дорогая моя, не боитесь ли вы того, что из-за Хелен пострадает и Луиза?» — осторожно поинтересовалась леди Карди, оставшись наедине с миссис Валент, на балу, на что она получила твердое: «Время покажет. Мы даем за ней щедрое приданое. Жених для Хелен обязательно найдется.»
Прошла неделя. Две. Три. Письмо, отправленное мистером Валентом в Лондон, мистеру Карди, так и не было отвечено, и семейство Валент начало терять терпение и настаивать, чтобы «Хелен перестала мечтать о книжных героях и выбрала кого-нибудь приземленного.»
«Мистер Дарси женился на бедной мисс Элизабет Беннет лишь в книге. Тебя же, Хелен, ожидает судьба Шарлотты Лукас — священник или пастор. Перестань быть такой переборчивой — у тебя нет на этоникакогоправа,» — однажды тихо сказала Луиза сестре, и Хелен с грустью поняла, что та была права. Развеона, Хелен, некрасивая старая дева, имела право считать себя достойной джентльмена из богатой дворянской семьи или даже достойной сына богатых джентри? Возможно, ей и правда было предначертано стать супругой пастора или священника? Возможно, мисс Остин права: старые девы, не обладающие чарующей внешностью, не должны мечтать о мистере Дарси. Но становиться супругой пастора Хелен не желала: слушать пространные проповеди, молитвы, а также усиленно поддерживать облик «верной жены-христианки, набожной и безгрешной» претили ей. Она не желала такой жизни, но, когда она твердо заявила об этом матери и отцу, те вздохнули с раздражением и упрекнули ее в излишней щепетильности. Но Хелен была непоколебима: мистер Карди. Молодой, вежливый, учтивый джентльмен, с которым она была знакома уже много лет. Если не он — то никто другой. «Я напишу ему еще раз. Но, если он не ответит и на это письмо, боюсь, тебе необходимо будет выбрать того, кто соблазнится, если не твоей внешностью, то твоим приданым,» — самым, что ни есть, строгим тоном ответил на это мистер Валент. Миссис Валент ограничилась тем, что просто-напросто перестала замечать Хелен — так зла она была на нее. Луиза сменила свою холодную тишину на поток насмешек.
Брайстед-Манор превратился в тюрьму для Хелен, в которой она была заключенной и которую не имела возможности покинуть. Ведь куда она пойдет? Кто возьмет ее под опеку? Ее — старую деву? Поэтому она молча терпела обиды и насмешки, ища утешения в книгах и совершая долгие, одинокие прогулки.
Вечера, балы и ужины проходили каждую неделю, но очаровательный путешественник и писатель граф Конти не появлялся ни на одном, как и его патронесса — графиня Вайнрид. Графиня написала короткое письмо каждой знатной местной семье, в которой сообщила, что ее дорогой гость не выходит из своего рабочего кабинета — так увлечен он был написанием своей книги, что он почти ничего не ест, но пьет много кофе и красного вина. «Мистер Конти посвятил себя творчеству, и я не в силах уговорить его дать себе отдых даже на день. Я почти не вижу его — он встает невероятно рано и ложится спать очень поздно. Поэтому не рассчитывайте заполучить его в ваше общество и, прошу, не портите бумагу и чернила на написание приглашений — этот джентльмен уверил меня в том, что не выйдет из дома прежде, чем его шедевр будет написан. Что касается меня — увы, мое здоровье пошатнулось от этого холода, и мой доктор запретил мне волноваться и появляться в свете.» — Писала графиня Вайнрид, и эти строки были восприняты с понимающими улыбками и добродушием.
Итальянец все так же оставался недосягаемым и таинственным, и это придавало ему терпкости и пикантности, а местному обществу — поле для сплетен и рассуждений. Луиза была разочарована — граф бы недоступен ее флирту, а Хелен же — рада: не встречав его долгое время, она успокоила свое сердце и теперь насмешливо думала о том, что когда-то позволила этому итальянскому нахалу нарушить ее душевный покой. Нужно сказать, взглянуть на портрет Федерико и Офелии мистер Конти повторно не явился.


***

Первая неделя марта 1821 года
Брайстед-Манор

Мелодичный смех Луизы и ее подруг, запершихся в библиотеке, доносился до ушей Хелен, сидящей в гостиной, с книгой в руках. В этот раз она читала Вольтера, но находила его манеру написания тяжелой и даже несколько грубой. Все же она продолжала знакомиться с его творчеством — чтобы не забывать французский язык, которым она владела, правда, лишь сносно, а также, чтобы напитаться новыми идеями и идеалами. С каждым новым месяцем, который делал ее старше, Хелен все меньше и меньше была очарована мисс Элизабет Беннет и теперь находила ее даже немного отталкивающей героиней. Она нуждалась в новом идеале и пыталась найти его в книгах. Увы, пока эти поиски не увенчались успехом, но Хелен находила в чтении удовольствие и читала много и часто.
Приближался вечер. Солнце почти зашло, и лишь редкие, скупые лучи все еще играли на стенах гостиной, но Хелен была довольна этим печальным освещением.
— О, мистер Дарси! Ну, когда же вы уже придете забрать меня в ваше поместье? — вдруг раздался громкий возглас Луизы в библиотеке. Послышался громкий смех ее подруг. — Ах, ну придите же! Я жду вас! Мне уже почти тридцать лет, и я иссыхаю! Вы же не желаете в жены сухую страшную мумию?
Хелен невольно отвлеклась от книги и прислушалась к голосам.
— Мумию? Не думаю, что с ее фигурой, она станет мумией! — со смехом заметила одна из подруг Луизы.
— Ты права! Скорее, она превратится в фермерскую жену-старуху и будет выкармливать своим выдающимся бюстом дюжину сопливых фермерских детей! — ответила на это Луиза.
«Да как они смеют поливать меня такими грязными словами и сравнениями?» — мысленно возмутилась Хелен, прекрасно поняв, кого с таким азартом обсуждали подружки в библиотеке. Девушки словно нарочно напрягали голосовые связки, чтобы старшая сестра Луизы обязательно их услышала и расстроилась.
— Говорят, один из местных фермеров потерял жену! Обязательно расскажи об этом вашему отцу! — громко сказала одна из девушек.
— Да, да, он устроит для твоей сестры идеальный брак, и ты наконец-то сможешь засиять и покорить Лондон! — подхватила другая.
«С меня хватит!» — с гневом подумала Хелен, нервно отложила от себя книгу, резко поднялась на ноги и поспешила в прихожую.
— Нэнси! Принеси мне мой меховой плащ, капор и варежки! — приказала она служанке, вытирающей в прихожей пыль.
Та тотчас оставила свое занятие, принесла мисс Валент то, что она приказала, помогла ей одеться и, поняв, что хозяйская дочь собирается выйти на улицу, робко спросила:
— Вам захотелось прогуляться, мисс?
— Да, — коротко бросила Хелен, подходя к тяжелой входной двери. — Если меня будут искать, скажи, что я наслаждаюсь свежим воздухом! — Она сама открыла двери, спустилась по каменным ступеням во двор, а оттуда быстрым шагом направилась вон из поместья — в большой парк, находившийся неподалеку. Обычно она добиралась туда и назад на карете, но в эти секунды ее душа была объята такой яростью, а сердце полно обиды, что она и не подумала дожидаться, пока для нее приготовят карету и запрягут в нее лошадь.
Ей необходимо было сбежать, исчезнуть — подальше от Луизы и ее подруг, подальше от места, в котором каждый день проходит в мучениях и оскорблениях… Немедленно! И плевать на то, что солнце уже почти село, а мороз покусывает ее нос и щеки! Плевать на то, что подумают ее домочадцы и те, кто встретит ее на пути!
Не замечая ни темноты, ни холода, Хелен ходила по саду, но не находила покоя: слова Луизы и ее подруг преследовали ее, звучали в ее разуме снова и снова, обижая, вызывая ненависть к ним и жалость к себе. Ну, разве это ее вина в том, что именно она унаследовала внешность Федерико? Счастливица Луиза! Она была копией Офелии, но разве это делает ее лучше и умнее? «Если не умнее, то уж точно лучше! Не родись я перед ней, она была бы счастлива! Не было бы меня, и отец, и мать, и Луиза, да даже мой дорогой Эдмунд не имели бы таких трудностей, которые они имеют каждый божий день лишь благодаря факту моего существования!» — с отчаянием думала девушка. Вскоре стало совсем темно, и холод усилился, и лишь тогда Хелен словно пробудилась от своих уничтожающих мыслей. Но она не желала идти домой. Да и разве Брайстед-Манор был еедомом?Домалюбят и поддерживают… Нет, у нее не имеется дома. И нет ни матери, ни сестры, ни подруг… Нет, ей некуда идти…
Хелен подошла к большому дереву, села у его подножья, облокотилась на толстый, заснеженный ствол, закуталась в свою шубу и закрыла глаза. Она желала остаться здесь, чтобы чувствовать лишь этот холод, чтобы не думать, чтобы не помнить…
«Но у меня все еще есть отец и брат… Я должна жить ради них!» — Эта мысль, полная отчаяния и радости одновременно заставила ее подняться на ноги, стряхнуть с плаща снег и направиться в Брайстед-Манор. Но фонарей в парке не было, и Хелен вдруг осознала, что не понимает, откуда пришла и куда ей следовало идти. Небо было закрыто тяжелыми снеговыми тучами, луна пряталась, и вокруг была лишь темнота.
Темнота, холод и снег.
Хелен была одна.
Одна и беззащитна.
— Помогите…. — тихо прошептала Хелен, понимая, что, ослепленная чувствами и обидой, она вновь поставила себя в неловкое положение, но в этот раз Вивиан здесь не было… Никого не было! — Помогите! Я здесь! Мне нужна помощь! — вскрикнула она, шагая вперед с широко-раскрытыми от ужаса глазами.
— Мисс Валент?
Громкий мужской голос, прозвучавший прямо над ухом, заставил Хелен громко взвизгнуть от испуга и упасть на колени в снег.
— Мисс Валент! Что вы здесь делаете? Вы одна? Где ваши родители или сопровождающие?
Этот голос… Этот мягкий голос и чарующий итальянский акцент!
Через секунду перед Хелен предстал граф Конти: в его руке покачивался большой фонарь, придавая благородному лицу джентльмена теплое, участливое выражение. Черные густые брови были сложены в удивлении.
— Мистер Конти? — тихо спросила Хелен, смотря на него снизу вверх, но затем с готовностью приняла протянутую ей руку и поднялась на ноги. — Я так рада видеть вас! Так рада! — Испуг, который сжимал ее сердце, прошел в ту же секунду, как она увидела его… И ее душа и тело вновь наполнились жаром, таким странным, таким неудобным.
— Вы кричали! Что случилось? Кто-то посмел обидеть вас? — взволнованно спросил мистер Конти, вглядываясь в лицо девушки.
— Нет, нет! Я в порядке! Я Лишь немного замерзла и… Стыдно в этом признаться, но, кажется, я потеряла дорогу домой, — не желая казаться трусихой, ответила ему Хелен.
— Ах, вы потерялись! Позвольте мне отвести вас домой! — Мистер Конти услужливо подставил Хелен свой локоть, выглянувший из-под тяжелого длинного мехового плаща. Когда Хелен осторожно приняла этот жест, и они зашагали вперед, он мягко спросил: — Но что вы делаете здесь совершенно одна? В такой поздний час?
— В последнее время я часто прогуливаюсь здесь, сэр. Но сегодня я слишком много думала и потеряла счет времени. Я и не заметила, что потемнело, — тихо ответила Хелен, думая о том, ищут ли ее отец и мать. Или хоть кто-то. Но затем она широко улыбнулась и взглянула на графа. — Но чтовыделаете здесь, мистер Конти? Графиня Вайнрид написала, что вы не выходите из вашего рабочего кабинета и что вы очень заняты вашей книгой! Я и не надеялась увидеть вас вновь, сэр.
— Правда не надеялись, мисс? Потому что я отчаянно надеялся вновь увидеть вас, мисс Валент, — тоже улыбнулся мистер Конти.
— О… Я… Я польщена, сэр… — не зная, что ответить на такое смелое заявление, выдавила из горла Хелен.
Что значат его слова? Он надеялся увидеть ее? Зачем? По какой причине?
— Вижу, вы удивлены, мисс. Я и сам удивлен, — словно прочитав мысли совей собеседницы, тихо сказал граф. — Все эти дни я пытался читать, даже что-то написал… Несколько страниц. Не больше. — Он замолчал и отвел свой взгляд.
— Но графиня написала, что вы заняты своей книгой… Что вы едва ли не спите в вашем кабинете, — осторожно продолжила расспрашивать Хелен. Но вдруг поняв, что, возможно, спрашивает о слишком личном, поспешно добавила: — О, я приношу вам мои извинения, если я каким-то образом обидела вас…
— Скорее, это я обидел вас. В тот мой визит, когда я так некрасиво отозвался о вашей прародительнице, — перебил он. — Простите меня. Иногда я говорю, не думая. Я обидел вас и вашу семью. Простите глупому итальянцу, мисс.
Слова графа удивили Хелен до глубины души: он помнит? Он понимает? Что ж, прекрасно… Значит, он все же не так уж плох, раз может осознавать свои ошибки и просить за них прощения.
— Я прощаю вам. Знаете, что, сэр? Забудем об этом. Вы не обязаны делать девушкам комплименты, если не находите их достойными ваших похвал, — добродушно улыбнулась Хелен. — Но все же, сэр, чем вы занимались все эти дни, раз написали всего несколько страниц?
— Я много думал… Моя голова была забита мыслями, мисс. Но не об Англии, и не о книге. Я думал о вас, мисс, — не сводя взгляда с пути, сказал граф.
— Обо мне, сэр? — ошеломленно переспросила Хелен.
— Я приехал в Англию, чтобы написать книгу, мисс, но вы помешали моим планам. Конечно, это не ваша вина, это все мое сердце. — Мистер Конти взглянул в нахмуренное лицо мисс Валент и грустно улыбнулся. — Не беспокойтесь, мисс, я не буду докучать вам моими чувствами к вам. Думаю, вы никогда не согласитесь покинуть Англию и вашу семью, не правда ли?
— Что? Вы… Вы имеете ко мне чувства, сэр? — тихо спросила Хелен, не веря своим ушам.
— И я желаю попросить у вашего отца вашей руки, мисс, если вы позволите мне. Я хочу увезти вас со мной во Флоренцию, чтобы сделать вас моей супругой и хозяйкой моей судьбы и моего поместья…
— Боже, сэр, молчите! Прошу вас, ни слова больше, потому что этого никогда не случится! — грубо перебила Хелен, чувствуя в душе растерянность, ярость и неверие.
Это слишком прекрасно, чтобы быть правдой…Этогоне может быть! Что он такое говорит? Он желает жениться на ней? Увезти ее?
— Как я сказал, мисс, я не буду докучать вам. Просто помните: я всегда в нашем распоряжении идлявас, мисс. На этом я замолчу. Вы больше никогда не услышите о моих чувствах.
Не зная, что сказать и что чувствовать, Хелен просто шла вперед, желая как можно быстрее избавиться от общества графа. Ей нужно было подумать. Ей требовалось время. Много времени.
«Мне нужно проснуться… Ведь это всего лишь сон. Он не может любить меня. Никто не может!» — подумала Хелен и крепко закрыла глаза. Но, вновь открыв веки, она поняла, что все еще держится за локоть графа Конти. И ей стало так тепло и уютно… И страшно одновременно.
Мистер Конти, как и обещал, молчал всю дорогу до Брайстед-Манора. Хелен молчала тоже. Но она крепко держала его локоть и была благодарна ему за то, что он нашел ее и привел домой в целости и сохранности.
— Хелен! Да где же ты? — вдруг послышался дрожащий голос Эдмунда, когда Хелен и ее проводник подходили к площади перед домом, освещенной светом многочисленных окон.
— О, нет… Меня ищут! Я заставила всех волноваться! — тихо воскликнула Хелен. — Мой бедный Эдмунд… А отец? Что он подумал?
— Ваша семья любит вас, мисс, и, конечно, они волнуются за вас. Но позвольте я оставлю вас здесь. — Мистер Конти остановился.
— Благодарю вас, сэр, — Хелен отпустила локоть спутника и опустила взгляд, не желая смотреть на его красиво лицо. — Я надеюсь, вы все же допишите вашу книгу. Я буду рада прочесть ее, сэр.
— Тогда я буду писать ее день и ночь, мисс, — грустно улыбнулся граф. — Прежде чем мы расстанемся, я хотел бы попросить у вас разрешения посетить вас завтра. — Увидев, что мисс Валент тотчас взглянула на него со страхом в глазах, он добавил: — Я клянусь Мадонной, что не упомяну перед вашим отцом то, что сказал вам. Ваш предок и его история глубоко тревожат мою душу и будоражат мои воображение и любопытство, и я был бы рад услышать его историю…
— Конечно, сэр, мы будем рады принять вас! — У Хелен отлегло от сердца. Он обещал появиться не как искатель ее руки, а как любопытный гость, и она посчитала, что было бы грубо отказать ему в его просьбе, особенно после того, как он спас ее. Спас от темноты и ужаса быть потерянной.
— Тогда я увижу вас завтра, мисс. Только прошу вас: ради вашей же безопасности, не гуляйте так поздно и не гуляйте одна. — Граф принес Хелен поклон. — Но я пойду, мисс. Буду дописывать мою книгу, чтобы вы смогли как можно скорее прочитать наблюдения итальянца в вашем прелестном маленьком английском городке… — Он вдруг замялся. — Умоляю, простите мне мою дерзость, но вы позволите мне поцеловать вашу ладонь?
Хелен смотрела в его ласковые карие глаза, в его красивое мужественное лицо и понимала, что ее сердце тает. Он был так вежлив, так деликатен… Так непохож на того громкого, эмоционального итальянца, стоящего перед картиной Офелии и Федерико. Но он так много просит! Она благородная мисс и не поддастся такой элегантной уловке!
— Хелен! — раздался громкий крик матери. — Хелен, немедленно возвращайся домой!
— Бросьте, матушка, она нарочно ушла, чтобы вызвать в нас волнение и страх! — равнодушно крикнула матери Луиза из окна своей спальни.
— Конечно вы можете поцеловать мою ладонь, сэр. Это будет честь для меня! — решительно сказала Хелен, сняла с правой ладони варежку и протянула теперь обнаженную ладонь графу.
Тот улыбнулся, тоже снял свою варежку, взял теплую ладонь Хелен в свою, поднес ее к своим холодным губам и нежно, но в то же время страстно поцеловал ее.
«Еще секунда, и мое сердце взорвется! Не могу… Не могу больше вынести этот пожар!» — прокричала про себя Хелен. Она осторожно вынула свою ладонь из ладони графа, развернулась и быстрым шагом направилась к дому, чувствуя, как кипит ее кровь и как дрожат ее руки.

Глава 32

Граф Конти приехал в Брайстед-Манор к одиннадцати часам дня. Так как Хелен не обмолвилась о том, что он собирается посетить их сегодня, приезд мистера Конти вызвал в доме Валентов настоящий восторг. Едва гость появился на пороге, его тотчас пригласили в гостиную, предложили чаю, кофе или вина, на его выбор, а хозяйка дома заторопилась на кухню, чтобы приказать подать чайный сервиз, печенья, конфет и булочек.
— Он приехал проведать нас! Ах, какая честь! — шепнула миссис Валент своему супругу, проходя мимо него. Ее лицо сияло: она любила принимать гостей и любила быть хозяйкой дома, хлопотать, решать, выбирать. Этот неожиданный приезд итальянского графа стал для нее личным состязанием с самой собой. Гость приехал без приглашения? Неожиданно? Что ж, она покажет этому итальянцу, что такое английское гостеприимство! И тот факт, что к этому визиту миссис Валент не готовилась, подстегивал ее желание превзойти саму себя.
— Конечно, он приехал! — мило улыбнулась Луиза, грациозно спускаясь в холл из своей комнаты. — Он знает, что мисс Луиза Валент живет в этом доме, и даже его книга не смогла удержать его от желания увидеть меня вновь.
«Если бы! — довольно подумала Хелен, скрывая улыбку. Она тоже спускалась по лестнице, несколько ступенек позади сестры. — Смотрите-ка, она уже успела переодеться в другое платье! Считает, что граф здесь из-за нее! Пусть! Пусть радуется своим заблуждениям!»
Вчерашний вечер, мистер Конти, его присутствие, его слова — все это стало для Хелен бессонной ночью, путаницей мыслей, непониманием собственных чувств, но она была ужасно заинтригована: чем она сумела покорить этого гордого итальянца? Она была так неприветлива с ним, выгнала его из дома! Но она помнила блеск в его глазах и его слова о том, что она является настоящей итальянкой, и справедливо посчитала, что этот джентльмен не солгал, когда назвал английских дам бледными и недостойными внимания… Должно быть, это ее характер и сущность: Хелен всегда считала себя хладнокровной и спокойной, но теперь понимала, что в ее крови не было ни грамма льда и что ее кровь была наполнена чувствами, которые завладевали ее душой и затмевали ее разум. Например, как вчерашний побег из дома, после которого она выслушала длинный выговор матери и беспокойный приказ отца больше не пугать их такими вот поздними, да еще и одинокими прогулками вдали от дома.
Хелен ни слова не проронила о том, что потерялась и что граф Конти спас ее и привел домой. К чему распространяться об этом? Чтобы Луиза разнесла эту весть на весь город? Пусть это останется тайной — ее и мистера Конти. Потому что это была последняя их встреча наедине, и пусть его чувства льстили ей, и она больше не страшилась их, она не желала становиться его супругой… Хотя, почему бы и нет? Он красив, богат, настоящий джентльмен… Но он желал увезти ее во Флоренцию, заставить ее покинуть родную, любимую Англию! Хелен знала: насколько бы Англия была неприветлива с ней, и сколько страданий она здесь ни испытывала, она никогда не согласится оставить свою семью. Даже ради супружества. Даже ради любви… Ведь мистер Конти уже любил ее, и ей всего лишь требовалось ответить на его чувства. Но она не ответит. Она не примет его чувств — это было ее окончательным и твердым решением, принятым после долгой бессонной ночи.
На Хелен было утреннее, простое платье с длинными рукавами и незатейливой белой вышивкой на бледно-розовом хлопке. Луиза же надела свое любимое белое с золотой вышивкой муслиновое платье, больше подходящее для званого ужина, чем для обычного приема гостя до полудня, однако девушка так изнывала от скуки, а приезд графа Конти обещал быть настоящим развлечением, и она собиралась флиртовать с ним, льстить ему и восхвалять его, чтобы он уехал из этого дома, полный любви и страсти к ней. «Не такой уж вы и недоступный пьедестал, мистер! Моим чарам подвластно все!» — улыбалась Луиза, элегантно зайдя в гостиную и усаживаясь на мягкую софу, прямо напротив гостя. Ее длинные волосы были красиво уложены, спина ровной, белые ладони с длинными пальцами сложены на острых коленях. Она выглядела настоящей английской Афродитой и не сомневалась в том, что уже завтра мистер Конти предложит ей брак и очень рассердится на Хелен за то, что, благодаря ей он не сможет заполучить своего английского ангела в супруги.
Однако планам красавицы Луизы не суждено было сбыться и разбить пылкое итальянское сердце ей не удалось: гость едва ли уделял ей внимание, отвечал на ее улыбки равнодушным взглядом, а на ее вопросы давал короткие ответы. С Хелен не же он не общался, но все же взглянул на нее, сидящую немного в стороне, сказав, что она похожа на своего итальянского предка. Все внимание графа занимал хозяин дома, с удовольствием рассказывающий ему историю Федерико Валенти.
— Мистер Конти, вы так очарованы нашим предком! А Хелен имеет такое удивительное с ним сходство. Так не желаете ли вы жениться на ней и забрать ее с собой? — немного раздраженно спросила разозленная холодностью гостя Луиза. — Если вы женитесь на ней, вы сделаете всем нам огромную услугу.
Хелен, ее отец и мать устремили на Луизу удивленные взгляды. Во взгляде отца блеснул гнев. Ее мать поставила свою чашку с чаем на блюдце и всплеснула руками.
— Наша Луиза так беспокоится о своей сестре, сэр! — поспешно улыбнулась миссис Валент, чтобы смягчить ситуацию.
— О, я очень волнуюсь за нашу Хелен, сэр! — с наигранной печалью на лице сказала на это Луиза. — Видите ли, ей уже двадцать семь лет, но она не замужем! Всем нам так ужасно больно смотреть на то, как девушки моложе нее находят себе хороших супругов и становятся матерями, в то время как она стареет и…
— Довольно, Луиза! — холодно перебил мистер Валент дочь. Затем он с беспокойством взглянул на Хелен и нахмурился, увидев, каким ошеломленным было ее лицо.
В глазах Хелен стояли слезы, но она мужественно удерживалась от того, чтобы заплакать перед графом. Она желала плакать — от стыда, от обиды, от знания того, что Луиза находила удовольствие в своих колкостях в ее адрес. Но ее сестра никогда ранее не делала это так открыто. При гостях.
— Мне очень жаль, что английские джентльмены так слепы, мисс Валент, — мягко, но с чувством сказал граф Конти, смотря на Хелен. Его лицо было нахмуренным.
— Так что же, мистер Конти? Вы поможете нам? Поможете нашей бедной Хелен? — не унималась Луиза, сложив ладони в жесте мольбы.
— Любой итальянец был бы безумно рад и счастлив заполучить такую красавицу-супругу, как ваша сестра, мисс, — с нотками стали в голосе обратился граф к Луизе.
— Ни мистер Конти и никто другой, кто не живет в Англии, никогда не получит разрешение жениться на моих дочерях. Ни на тебе, Луиза, ни на Хелен! — бросил мистер Валент своей младшей дочери, а затем с улыбкой обратился к гостю, чтобы сгладить свою грубость: — Порой моя дочь Луиза витает в облаках и видит во сне далекие страны. Однако, сэр, как отец, я не желаю, чтобы нас с миссис Валент и наших дочерей разделяли моря и океаны.
— Но, что, если ко мне посватается знаменитый французский герцог? — приподняла брови Луиза. — Вы откажете ему в моей руке?
— Именно так. Ваши с Хелен супруги будут англичанами, живущими и продолжающими жить на английской земле, — твердо ответил ей мистер Валент.
— Как жаль… Как жаль, что вы отнимаете у нашей бедной Хелен все шансы выйти замуж, отец, — вздохнула Луиза.
— Луиза! — ахнула ее мать. — Не забывай, что у нас гость!
— Я всего лишь желаю помочь! — вновь наигранно возразила Луиза.
— Мистер Валент, не покажете ли вы мне портрет Федерико Валенти еще раз? — вдруг громко спросил мистер Конти хозяина дома.
— Конечно, конечно! — С готовностью ответил мистер Валент, а затем взглянул на Хелен. — Хелен, моя дорогая, не желаешь ли ты присоединиться к нам?
— Если мне будет позволено, отец, я пойду в свою комнату. Я очень устала и желаю отдохнуть, — через силу улыбнулась Хелен, поднимаясь на ноги. Ее глаза все еще застилали слезы, и она надеялась, что отец поймет ее чувства и не заставить ее пойти с ним и графом в галерею.
— Тогда ступай, моя дорогая, отдохни, — ласково сказал мистер Валент.
— Я желаю пойти с вами, отец! — Луиза вскочила со своего места, вновь готовая к бою с равнодушием и холодностью к ней гостя.
— Ты останешься здесь, с твоей матерью, моя дорогая. Думаю, вам будето чемпобеседовать, мои милые дамы, — строго ответил ей отец и многозначительно взглянул на свою супругу. Та кивнула.
Проходя мимо Хелен, граф Конти одарил ее теплым, ласковым взглядом, в котором все же читалась некоторая боль, однако Хелен сделала вид, будто не заметила этого. Она пожелала ему хорошего дня и поспешила скрыться ото всех в одиночестве своей комнаты.

***

Хелен не вышла ни к обеду, ни к ужину, а к блюдам, принесенным в ее комнату, она не притронулась. У нее не было ни аппетита, ни сил. Она лежала в кровати и думала о своем странном детстве и вспоминала день, когда родилась Луиза: с первого взгляда на малышку было понятно, что она вырастет настоящей красавицей. Но первым вопросом Хелен матери было: «Почему она такая белая? Она не такая, как я!». На что мать ответила ей, что Луиза оказалась копией своей матери, а Хелен — «наша маленькая итальянка», и в этом нет никакой разницы, и она, их мать всегда будет любить их одинаково. И ее мать сдержала свое слово… До того момента, как поняла, что ее «маленькая итальянка» никому не интересна и что Хелен, «упрямая и своенравная», стоит на пути Луизы к удачному замужеству и семейному счастью.
«Ах, какая занятная малышка! Должно быть тебя взяла из приюта добрая английская семья!» — сказала ей одна незнакомка в магазине, когда семилетняя Хелен и ее мать покупали ленты и цветы. «Ах, она моя. Моя собственная,» — робко, даже нехотя ответила незнакомке мать Хелен. «Должно быть, ее отец из евреев? Такие темные глаза и кожа!» — улыбнулась незнакомка. «Нет, мэм, ее мать и отец оба англичане… Пойдем, Хелен! Нас ждет карета!» — Мать схватила Хелен за руку и насильно повела ее за собой вон из магазина. «Как мне надоело выслушивать все это! И как надоело объяснять!» — в сердцах бросила мать Хелен своему супругу, ожидающему их в карете. «Все, кто знаком с нашей семьей и видел моего предка Федерико знают, что наша прелестная дочь унаследовала его внешность,» — добродушно сказал тогда отец Хелен. «Но не все, кто живет в этом городе и Англии, были в нашей галерее! Находятся люди, которые думают, что мы удочерили ее, и даже те, кто обвиняет меня в супружеской измене вам, мой дорогой!» — с отчаянием сказала ее мать. Но затем она с улыбкой потрепала щеку дочери. — Но это не твоя вина, Хелен. Я всегда буду любить тебя такой, какая ты есть.» «Какой я есть?Значит, я не такая как все?» — спросила удивленная Хелен. «Ты и правда не такая как все, моя дорогая. Тылучшених всех! Запомни это. Люди любят говорить гадости и болтать своими черными языками, но ты всегда должна помнить, что ты лучше них всех!» — твердо сказал ее отец. «И что мы любим тебя ивсегдабудем любить,» — добавила ее мать.
«Куда делась эта любовь? Неужели она позабыла о том дне? О своем обещании?» — с грустью и болью в сердце думала Хелен, вспоминая все эти неприятные эпизоды ее детства и жизни, слова родителей, Луизы, и местных тетушек, жалеющих «нашу бедняжку Хелен.» Из глаз девушки катились крупные, редкие слезы, но горечь в ее душе не иссякала — она была слишком глубокой, как океан, и несколько слезинок не могли помочь избавиться от всей той боли, что накопилась в Хелен за все годы ее жизни.
За окном было уже темно, когда в дверь комнаты вдруг постучали.
— Хелен? Ты не спишь, моя дорогая? — послышался обеспокоенный голос мистера Валента.
— Я сплю, отец! Вы разбудили меня! — громко солгала Хелен. — Прошу, оставьте меня в покое! Я так устала…
— Всего одну минуту, моя дорогая. Твоя сестра Луиза желает сказать тебе кое-что. Прошу, открой дверь.
«Что она может мне сказать? Что, унизив меня перед графом Конти, она всего лишь хотела помочь мне выйти замуж? Строит из себя невинного ангела, а в душе коварна и зла!» — сердито подумала Хелен, но все же решила открыть дверь, чтобы выслушать Луизу, поскорее избавиться от нее и вновь запереться наедине со своей печалью.
Вокруг было темно, но Хелен знала свою комнату, как никто другой. Она вытерла слезы подолом своего платья, наскоро уложила ладонями волосы, поправила корсаж и лишь тогда открыла дверь. На пороге, в мерцании пяти свечей серебряного канделябра, стояли ее отец, мать и Луиза.
— Ну, конечно, она плакала! — пробормотала себе под нос Луиза, но затем громко втянула в легкие воздух и сказала: — Моя дорогая сестра, я прошу у тебя прощения за то, что заставила тебя плакать и за то, что мое поведение по отношению к тебе было невероятно жестоким. Ты не заслужила этого. Прошу, прости твою глупую сестру. Я больше никогда не обижу тебя, ни словом, ни взглядом, а если обижу, справедливый Господь даст мне за это заслуженное наказание. — Она сказала все это на одном дыхании, а затем бросила взгляд на отца, словно спрашивая его, доволен ли он.
— Я бы поверила твоему раскаянию, не будь оно таким наигранным и монотонным, — криво усмехнулась Хелен. — Отец пригрозил тебе чем-то, не правда ли?
— Хелен, Луиза сожалеет о том, как некрасиво поступила сегодня. Она пообещала, что вновь станет тебе доброй, любящей сестрой, — миролюбиво сказал мистер Валент.
— Так и есть, отец, — улыбнулась Луиза, смотря в глаза сестры, будто насмехаясь и над ней, и над наивностью их отца. — Могу ли я идти в свою комнату?
— Только после того, как Хелен даст тебе свое прощение, — ответил мистер Валент.
— Но ведь Луиза попросила у нее прощения, как вы того хотели… — возмутилась миссис Валент.
— Тишина! — строго сказал ей супруг. — Вы, моя дорогая, во всем потакаете своему любимому ангелу и забыли, что родили двоих дочерей, а не одну!
Миссис Валент пождала губы, но не стала перечить.
— Так ты прощаешь меня, Хелен? — вновь улыбнулась Луиза.
— Поди, выучи твое извинение и скажи его более убедительно, дорогая сестра, и, возможно, я поверю тебе. — Голос Хелен был холоден, но спокоен. «Тылучшених всех!» — вдруг вспомнила она слова отца и прежде, чем Луиза открыла рот, чтобы сыграть роль оскорбленной невинности, Хелен добавила: — Но не утруждай себя. Я прощаю тебя. И вас тоже, матушка.
— Прощаешь меня? — Миссис Валент выглядела весьма удивленной. Она покачала головой. — За что?
— За то, что вы обещали любить меня такой, какая я есть, но не сдержали своего обещания. За то, что уверяли меня в том, что моя внешность никогда не была моей виной, но при этом стыдились меня, — ровным тоном сказала Хелен.
В глазах ее матери заблестели слезы, но она ничего не сказала.
— Пойдемте, матушка. Хелен, наша благородная Дева Мария, простила нам все наши грехи, — с иронией сказала Луиза, взяла мать за руку, и они скрылись в темноте коридора.
— Я получил ответ от мистера Карди, — тихо сказал мистер Валент. — Он только что обручился… Тебе придется…
— Думаю, имя графа Конти вам не по душе, отец, и мне не следует даже упоминать о нем? — перебила его Хелен.
— Граф Конти? — На лице мистера Валента отразилось непонимание. — Хелен! Ты влюблена в него?
— Нет, отец. Я просто пытаюсь найти имя, — ответила Хелен.
— Если ты влюблена в него, боюсь, ты выбрала не того джентльмена…
— Вы слышите меня, отец? Я не влюблена в него! — отчеканила Хелен, не щадя его чувств.
Имя! Ему требовалось имя!
Так вот же, отец! Вот вам имя!
— Хорошо, хорошо… — Мистер Валент кашлянул. — Думаю, мне следует дать тебе больше времени. Подумай до мая. Но, Хелен, в мае тыдашьмне имя. Пусть это будет джентльмен без средств или младший сын, или пастор, но это будет имя мужчины,который точно возьмет тебя замуж,— с нажимом сказал мистер Валент. Затем он поцеловал лоб дочери, пожелал ей спокойной ночи и оставил ее одну.
Хелен с силой захлопнула дверь и вновь улеглась в кровать. Но не успела она вновь заплакать, как в дверь робко постучали.
— Мисс Валент! Ваш отец приказал принести новых поленьев для вашего камина, мисс! — Это был голос горничной Нэнси.
— Можешь войти! — крикнула ей Хелен.
Нэнси вошла в комнату с канделябром в руках. Вслед за ней шел один из лакеев, который нес с собой большую корзину с поленьями. Когда камин был вновь разожжен, и в нем заиграли яркие языки пламени, прислуга ретировалась, а Хелен невольно покинула кровать и села в кресло у камина, поджав под себя ноги. Только сейчас она заметила, как холодно было в комнате. Почему-то это горячее пламя напомнило ей о графе Конти, и она дала себе слово непременно узнать, что он думает о ней после всего того, что увидел и услышал о ней сегодня. И она… Она желала увидеть его. Услышать его голос.
Утром, сразу после завтрака, прошедшего в неловком молчании, Хелен попросила отца одолжить ей карету, всего на несколько часов. «Я хочу приобрести несколько новых книг. До меня дошли слухи, что в наш местный книжный магазин привезли новые книги на французском языке. Романы. Вольтер гениален, но в этот период времени и года я желаю чего-то светлого и одухотворяющего,» — так сказала Хелен отцу, и тот выполнил ее просьбу без единого возражения.
Через полчаса Хелен стояла перед огромными, массивными входными дверями Висперин-Пайнс-Манора — огромной, роскошной и несколько строгой обители графини Вайнрид.
Хелен не знала, примет ли ее графиня, но даже если нет — она приехала не к ней.
Так будь, что будет!
Хелен глубоко вздохнула и смело взялась за большое бронзовое кольцо в виде льва, украшающее дверь.

Глава 33


С тех пор, как Хелен постучала в двери, прошло несколько минут, но дом оставался тихим и безответным. Это обстоятельство поубавило смелости девушки, и она робко сделала два шага назад, чтобы окинуть это величественное строение стиля позднего классицизма взглядом. Большие окна были закрыты темными гардинами, и дом казался мертвым. Но Хелен знала, что графиня Вайнрид должна быть там, что она не выходит на улицу, и она знала, что граф Конти проводит много времени в своем рабочем кабинете… Думая о Хелен и пытаясь писать свой шедевр. Значит дом не пуст. Значит, ей нужно постучать еще. И еще. Пока ей не откроют.
Вновь подойдя к двери, Хелен постучала еще громче, еще настойчивее и дольше. Ей казалось, что она подняла в доме такой шум, что могла разбудить и покойников, спящих, в личном, просторном семейном склепе рода Вайнрид, находящемся позади дома.
Усилие и настойчивость дали плоды: вскоре дверь открылась, и Хелен увидела несколько хмурое, морщинистое мужское лицо.
«Должно быть, это дворецкий. Он выглядит таким же древним, как его хозяйка!» — пронеслось в разуме Хелен. Неприветливое выражение лица незнакомца смутило ее, но она не подала виду и улыбнулась.
— Доброе утро, мисс. Чем я могу вам помочь? — вежливо осведомился дворецкий, окинув Хелен любопытным взглядом.
Ведь она была смуглой. Должно быть, он никогда не видел молодых мисс со смуглой кожей ранее.
— Дома ли мистер Конти, сэр? — прямо спросила Хелен, пытаясь не обращать внимания на его пристальный взгляд.
— Насколько я знаю, да, мисс, граф Конти находится дома. — Дворецкий пытливо приподнял брови. — Но, боюсь, он занят.
— Я знаю. Он пишет свою книгу, — кивнула Хелен. — Но я думаю, у него найдется время принять меня, сэр. Передайте ему, что мисс Хелен Валент желает передать ему письмо от ее отца, мистера Валента.
— Мисс Валент! — встрепенулся пожилой дворецкий, и его лицо засияло.
— Разве мы знакомы с вами, сэр? — удивленно улыбнулась Хелен.
— Лично, нет, мисс, но я много о вас слышал. О вашем семействе и особенно о вашем предке… — Дворецкий на миг сузил глаза. — Фредерико?
— Федерико, сэр. Федерико Валенти, — с готовностью подсказала ему Хелен, удивляясь все больше и больше.
— Федерико! Какое красиво, сильное имя! Но о чем это я, мисс… Я не раз слышал имя вашей семьи от Ее Светлости графини Вайнрид и ее итальянского гостя. — Дворецкий широко распахнул двери. — Милостиво прошу вас простить мне мою грубость, мисс! Заходите! К сожалению, графиня неважно себя чувствует, и приказала не беспокоить ее.
— Я не желаю нарушать ее покой, сэр, — мягко сказала Хелен, заходя в дом и даже радуясь тому, что сможет увидеть графа Конти без того, чтобы развлекать беседой хозяйку дома. Она пришла увидетьего. А графиня пусть отдыхает. — Прошу, передайте мистеру Конти о моем визите, сэр.
— Как скажете, мисс. Дайте мне лишь одну минуту, мисс. — Дворецкий, немного хромая, направился в рабочий кабинет гостя дома.
У Хелен появилось немного времени осмотреть прихожую, и она с широкой улыбкой и детским восхищением смотрела на эти чуждые ее английскому происхождению, но такие удивительные украшения и обстановку.
Англия осталась за дверями, а здесь, в доме графини Вайнирд, царила Италия. Прихожая была просторной и светлой, ее стены сияли разными цветами, благодаря большим разноцветным стеклянным фрескам, а одну из стен занимала огромная, яркая картина, на которой плескалось бирюзовое море, укачивающее на себе одинокую деревянную лодку старого, смуглокожего рыбака. Вдали виднелся скалистый берег, усыпанный зеленью. Эта картина была наполнена солнцем, и Хелен казалось, что она чувствует запах соли и моря. Хелен завороженно смотрела на это яркую игру красок и таланта, и ей было уютно и тепло, будто она была на этой старой рыбацкой лодке и качалась на этих бирюзовых волнах.
— Мисс Валент!
Словно очнувшись от сна, полного света и волшебства, Хелен машинально обернулась на зовущий ее голос, и ее сердце забилось быстрее.
— Мистер Конти! — приветливо сказала она и лишь потом заметила, что граф выглядел очень по-домашнему, даже неопрятным: на нем были темные бриджи, чулки, теплые, обитые мехом домашние туфли, и длинный, алый, подбитый мехом халат. Волосы графа лежали в беспорядке, и от него доносился сильный запах кофе. Но Хелен не почувствовала к нему ни призрения, ни отвращения — он был таким приземленным, таким домашним и простым. Она невольно улыбалась и думала о том, что он красив и в бальном наряде, и в домашнем халате.
— Ах, я не знал, что вы придете… Я выгляжу ужасно… Ужасно! — запричитал граф, приняв ее восторженную улыбку за насмешливую. — Но клянусь Мадонной, так я выгляжу лишь, когда занят книгой. Если бы я только знал, что вы желаете посетить мою скромную особу, я бы принарядился…
— О, нет, нет, сэр! Вы прекрасно выглядите, сэр, даже в этом халате и в этих туфлях! — перебила его Хелен, не желая, чтобы он напрасно упрекал себя. — Да и это моя вина, сэр. Мне следовало послать вам записку…
— Вы здесь, и это честь для меня, мисс Валент! — улыбнулся граф, но вдруг нахмурился и покачал головой: — Но что это? Никто не удосужился забрать ваши теплые одежды, мисс! Что за лентяи! Снимайте же свой мех и ваши варежки, мисс Валент!
Хелен поспешно избавилась от плаща, варежек и капора. Мистер Конти энергично забрал у нее вещи и осторожно повесил их на стоящую в углу гипсовую статую полуобнаженной нимфы.
— Пусть эта нимфа наслаждается вашим мехом, мисс, а я, если вы мне позволите, проведу вас в мой кабинет, где мы сможем побеседовать наедине, — сказал граф и сделал приглашающий жест рукой.
Хелен почувствовала, как ее руки задрожали, а к щекам прилила кровь. Ей было страшно и сладко одновременно… Сейчас она вновь останется с ним наедине… Наедине? Но это так неприлично!
«Всего несколько минут! Это не повредит моей репутации. И я не собираюсь делать ничего вульгарного или недостойного. Я хочу поговорить с ним, и только,» — уверила себя Хелен и, глубоко вздохнув, кивнула и направилась вслед за графом, вглубь дома.
Повсюду стояли мраморные статуи нимф и фавнов, и пахло полированным деревом и свечным воском. На стенах красовались копии итальянских фресок, изображающие античных богинь, а окна были зашторены тяжелыми бархатными гардинами, обрамленными золотыми кистями. Мебель в доме выглядела очень изящной и сверкала позолотой и слоновой костью. В углу большой гостиной стояли арфа и фортепиано, а рядом с ними висел портрет довольно молодого мужчины с бакенбардами и довольным лицом.
— Россини! — сказал граф Конти, заметив, что Хелен смотрит на этот портрет. — Графиня обожает его.
— Она обладает замечательным вкусом, — поддакнула Хелен, пытаясь вспомнить хоть одну мелодию им написанную, но ей это не удалось: музыка Россини никогда не была предметом ее интереса.
Хелен, как и всем местным дворянам, была известна любовь графини Вайнрид к итальянской культуре, однако теперь мисс Валент поняла, что это была не просто любовь — это была самая настоящая страсть. «Которая, очевидно, дорого ей обходится!» — добродушно заметила Хелен. Ведь сколько все это стоит?
— Теперь-то, я понимаю, что вы пытались сказать мне в ваш первый визит в Брайстед-Манор, сэр! — невольно выдохнула Хелен, пытаясь разглядеть все попадающиеся ей картины, статуэтки и украшения. — Вы пытались сказать мне, что обстановка дома Валентов очень бедна по сравнению с итальянским домом, и я искренне согласна с этим вашим утверждением, сэр!
— Я рад, что вы так думаете, мисс. Поверьте мне, я был чрезвычайно удивлен и восторжен, зайдя в эту обитель и ощутив себя дома, во Флоренции! — воскликнул граф, с широкой улыбкой на губах.
Вскоре Хелен стояла посреди рабочего кабинета мистера Конти, в котором, как она знала, он проводил едва ли не все свое время. И этот кабинет, как и его хозяин, был неопрятным, даже наполненным беспорядком: повсюду лежали исписанные листы бумаги, чернели кляксы, перья были разбросаны тут и там, а на широком столе, заваленном бумагой, стояли маленькие кофейные чашки. Хелен насчитала пять… Нет, шесть! Одна из чашек стояла на подоконнике, словно наслаждаясь снежным пейзажем, расстилающимся за окном.
Камин в кабинете был разожжен, но было прохладно, и Хелен пожалела, что не взяла с собой свой меховой плащ.
— Здесь холодно… Мне не хватает тепла, мисс Валент! Мои бедные ноги холодны, как могила, и их не спасают даже эти меховые туфли, — взмахнув руками, сказал мистер Конти. — Но простите мне этот беспорядок… Я не умею писать, не превращая свою работу в хаос!
— Не беспокойтесь, сэр. Должна признаться, я и сама не совсем опрятна, когда пишу, сэр. Когда я пишу письмо, мне требуется не менее трех чистых листов, — солгала Хелен, чтобы утешить графа.
«Зачем я это сказала? Хелен, тебе нужно прекращать лгать!» — строго сказала себе Хелен, прикусив губу. Но, наблюдая за тем, как суетится бедный граф, пытаясь разложить по местам бумаги, она решила, что небольшая вежливая ложь не принесет никаких опасных последствий.
— Я вижу, вы пьете много кофе! — поспешила сказать она, желая перевести мысли графа в другое русло и остановить его попытки навести порядок.
Граф машинально взглянул на пустые чашки и негромко рассмеялся низким бархатным смехом.
— О, я разоряю мою графиню! С этими-то ценами на кофе! Но без кофе жить я не могу и отказываюсь! — весело воскликнул он. — Но что вы, мисс? Любите ли вы кофе? Приказать принести вам чашечку ароматного итальянского крепкого кофе?
— Благодарю, сэр, но я уже выпила мою чашку кофе сегодня за завтраком, — вежливо отказалась Хелен. Она никогда не пила более одной чашки кофе в день. — Но, если вы прикажете приготовить для меня итальянского чаю, я не откажу вам в этой галантности.
— Чаю? — Брови графа взлетели вверх. — Чаю! — Он стремительно подошел к двери, раскрыл ее и крикнул в коридор: — Чаю! Горячего! С молоком! Немедленно! — Затем он бросился к окнам. — Душно… Здесь так душно! — Он открыл одно из окон настежь, но заметив, что Хелен обняла себя за плечи, тотчас захлопнул его с виноватым видом лица. — Простите, мисс! Я негодяй и глупец — едва не заморозил вашу прекрасную персону!
Он так суетился и был так смешон, что Хелен любовалась им и улыбалась. Ее улыбка была широкой и полной счастья. Граф был таким искренним, таким милым! Сердце Хелен громко билось в груди, и ей вдруг захотелось подойти к нему, положить ладони на его щеки и уверить его в том, что она довольна, всем довольна! Но она держала себя в руках и не позволяла чувствам затмить ее разум.
Чувства…
Чувства?
Хелен невольно выдохнула. Она поняла: да, чувства. Она имеет к нему чувства. Настоящие, такие странные, такие неведомые ей ранее чувства!
— Мистер Конти… Ваше Сиятельство, прошу, не беспокойтесь. Все просто идеально, — тихо сказала Хелен, но, вдруг подумав, что это прозвучало очень интимно и неподходяще, она поспешно добавила: — Но как же вы пишете вашу книгу об английском поместном дворянстве, если не покидаете этот дом?
— Я покидаю его, мисс, — тихо ответил ей граф. Его глаза блестели, губы улыбались. — Я знаю, что вы любите гулять в том парке, и я часто посещаю его, желая увидеть вас хоть издалека. — Его лицо посерьезнело. — И я часто стою у вашего дома, скрытый темнотой. Именно поэтому я так скоро и безошибочно отвел вас из парка в ваш прекрасный Брайстед-Манор.
Это признание графа ошеломило Хелен до глубины души. Она смотрела в его глаза и молчала. Она даже и не подозревала о том, что его чувства к ней так велики, так сильны… Он любит ее… Он действительно любит ее!
— Ваша сестра так жестока с вами, а ваш отец не делает ничего, чтобы защитить вас от нее, — вдруг очень серьезно, тихо сказал граф и сделал шаг к Хелен. — Мисс Валент, мои чувства к вам заставляют меня жить и мечтать, и я ненавижу смотреть на то, как вас оскорбляют в вашем собственном доме, при гостях. — Он протянул Хелен свою ладонь. — Позвольтемнезащитить вас. Позвольте мне увезти вас туда, где вами будут восхищаться, где вас будут окружать только любовь и забота.Моилюбовь и забота, мисс…
— Мой отец никогда не даст согласия на этот брак, сэр! — грустно сказала Хелен, вдруг поняв, что она так хочет дать ему защитить ее и позаботиться о ней… Но ее отец… Он против, категорически против!
— Разве вам так необходимо его разрешение? Мисс… Хелен, насколько бы вы ни любили вашего отца, вы должны понять, что он лишает вас счастья и не желает отдавать вас любящему вас мужчине лишь по своим эгоистическим причинам… — вкрадчивым тоном сказал граф.
— Мой отец любит меня, сэр! И я никогда не пойду против его слова и желаний! — повысив голос, перебила его Хелен. Она медленно попятилась к двери. — Я не знаю, зачем пришла… Зачем все это, если мы не можем быть вместе, сэр…
— Я вижу ваши чувства, Хелен! Я вижу, что вы желаете быть со мной…
— Да! Я имею к вам чувства! И я желаю быть с вами, сэр! Но вы страшите меня, и нам не следует более встречаться! — Хелен поспешила к двери.
— У вас есть для меня письмо, мисс? От вашего отца? — хмуро спросил граф, не двигаясь и не пытаясь остановить ее.
— Нет никакого письма, сэр! Я солгала! Я просто желала увидеть вас! — отчаянно бросила на это Хелен, покинула графа и быстрым шагом направилась в прихожую.
«Что я наделала! Глупая… Нехорошая! Лгунья!» — ругала себя Хелен, поспешно надевая свои плащ, варежки и капор. Выйдя из дома, она села в ожидающую ее карету и приказала кучеру везти ее к книжному магазину.
«Он любит меня… Он любит меня! — вдруг пронеслось в разуме Хелен, и, полная смешанных чувств, она откинулась на спинку сидения и закрыла лицо ладонями. — А я была так строга с ним! Так несправедлива! Он имеет самые честные намерения, он желает меня в жены! Не его вина в том, что отец против такого брака… Не его, и не моя! И ведь яимею правохоть на маленький кусочек счастья и любви! Пусть я не уеду с ним в Италию, но пока он находится здесь, мы можем беседовать, читать книги… Чувствовать… Жить.»
Купив несколько новых французских романов, Хелен вернулась домой и зашла в кабинет отца. Она застала его за чтением, но он улыбнулся и протянул ей руку.
— Нашлась ли в книжном магазине достойная твоего внимания книга, моя дорогая? — спросил мистер Валент.
Хелен пожала его руку и присела на стул, напротив отца.
— И не одна, отец, а целых три, — улыбнулась она. Затем она втянула в легкие воздуха и твердо сказала: — Сперва я решила заехать к графине Вайнрид, чтобы осведомиться о ее здоровье. Увы, она была слишком утомлена, чтобы принять меня. Но о моем приходе услышал мистер Конти. Он желал показать мне свою новую книгу. Ах, какая скука! Мне пришлось провести там около четверти часа и слушать его утомительные речи. Затем пришла графиня, и я предложила всем нам прогуляться в саду, но граф ретировался к своей книге. Графиня была так рада моему визиту! Ее гость не уделят ей никакого внимания, и я прошу вас позволить мне проведывать ее порой.
— Какая ты умница, моя дорогая! Какое чистое и доброе у тебя сердце! Ты можешь проведывать ее хоть каждый божий день, моя Хелен, — улыбнулся отец и поцеловал ее в лоб.
Эти слова смутили Хелен и причинили ей боль. Отец доверял ей, а она только что солгала ему в лицо и имела намерения продолжать лгать и скрывать свой сегодняшний и свои будущие визиты к графу. Но она знала: она расскажет ему, когда он будет готов ее выслушать. И он поймет ее, обязательно поймет! Ведь это ничего больше, чем невинный, незатейливый роман.
— Думаю, каждый второй день моего визита будет достаточным для ее хрупкого здоровья, — улыбнулась Хелен.
Следующим утром она сидела в кабинете мистера Конти, спокойная и счастливая. Он был одет в свой лучший костюм, а кабинет блестел порядком и чистотой. И было тепло. Пахло свежим кофе, который пил граф.
— Как вы знали, что я приеду сегодня, сэр? — удивленно улыбнулась Хелен.
Он сидел напротив нее и любовался ею. С его уст не сходила довольная, очаровательная улыбка.
— Я не знал, мисс, но надеялся, — просто ответил он. — Приказать подать вам чаю?
— Думаю, в этот раз я не откажусь от крепкого итальянского кофе, сэр, — застенчиво, но не отрывая взгляда от темных, глубоких, как колодцы глаз графа, сказала на это Хелен.


Глава 34

Начало июня было теплым и безветренным. Вернувшиеся с юга птицы громко пели, наполняя сердца сладостью лета. Снег в этом году растаял рано, и повсюду красовались новорожденные цветы: полевые, скромные, но вызывающее восхищение своей элегантной простотой, и яркие, экзотические сорта, нарочно заказанные местными дворянами из других стран.
Висперин-Пайнс-Манор (Поместье Шепчущих Сосен. Прим. Автора) не зря имел такое поэтическое название: хозяйский дом и сад были окружены высокими, могучими соснами, стоящими в нескольких шагах друг от друга и словно нашептывающими мечты и грезы, при порывах и дуновениях ветра. Эти сосны надежно скрывали сад от любопытных глаз, и тайные возлюбленные проводили эти несколько полуденных часов в их окружении и покое.
— Я написал это ночью. Я думал о вас и мечтал, чтобы поскорее настало утро. Умоляю вас, моя Хелен, прочтите и не судите меня строго. — Граф положил в правую ладонь мисс Валент небольшой, сложенный в три раза лист бумаги.
Хелен хитро улыбнулась и, опередив графа на несколько шагов, села на скамью, под большим, покрытом зелеными свежими листьями деревом, и лишь тогда развернула записку.

Средь пустоты и белых льдов
Я встретил деву моих грез
И я в плену ее оков
Что слаще меда, краше роз

Твой, навеки
Рафаэле

— Ах, Рафаэле, это так мило! — искренне сказала Хелен и прижала бумагу к сердцу. — Я буду хранить эти строки всю мою жизнь… Когда вы уедете, я буду читать их каждый вечер, перед сном, чтобы вы приснились мне.
— Я все еще надеюсь, что вы поедете со мной, — мягко сказал Рафаэле, садясь рядом с Хелен и беря ее ладонь в свою.
— Вы ведь знаете, что это невозможно. Этого никогда не случится, — покачала головой Хелен. — Но вы можете остаться жить здесь. Тогда мы поженимся и родим детей… Мы можем стать семьей здесь, в Англии.
— Я люблю вас всем моим пылким сердцем, Хелен, но я не могу остаться. Во Флоренции я владею большим богатым поместьем, репутацией, связями. Что ждет меня здесь?
— Здесь у вас есть я. Мы можем стать Офелией и Федерико. Если вы решите остаться.
— Увы… После моей долгой болезни, которая отняла у меня целый месяц встреч с вами, мое здоровье пошатнулось, и я нуждаюсь в горячем, целящем воздухе моей Родины. — Граф поцеловал ладонь своей возлюбленной. — Я хотел бы остаться! Видит Бог, я не лгу! Но еще одна английская зима убьет меня. Хелен, Флоренции нас ждет новая жизнь! Наши дети будут обласканы солнцем и свежим бризом…
— Ну, зачем? Зачем вы мучаете меня? — печально спросила Хелен, поднимаясь на ноги и медленно отходя от скамьи.
Граф последовал за ней.
— А вы мучаете меня! Я люблю вас, Хелен! Мечтаю о вас! Желаю вас! — настойчиво сказал он, вновь беря ее ладонь в свою.
— Тогда останьтесь! — так же настойчиво ответила ему Хелен. — Вы говорите о любви, но не готовы пожертвовать собой ради нее!
— Готовы ли вы? — нахмурился Рафаэле.
Это был справедливый вопрос, и Хелен осознавала, что не имеет права требовать от графа жертв, на которые сама она пойти не готова — оставить семью, родной дом, родную землю…
— Значит, нам не было суждено быть вместе, и наш тайный роман приведет нас лишь к боли и… — Хелен грустно улыбнулась графу. — Ни к чему, сэр! Возможно, мы поступаем неверно и очень эгоистично, обманывая всех вокруг. Я лгу моему отцу, которого я так люблю и которого уважаю всей моей душой…
— Я знаю, Хелен, и я понимаю вас, — тихо сказал Рафаэле, положив свои ладони на плечи девушки и прижав ее к себе. Она прильнула к нему и закрыла глаза. — Именно поэтому я желаю стать вашим супругом. Но я не могу остаться в Англии. Я сын Италии, и не могу жить без нее. Здесь я никто, там — я хозяин и владелец, дворянин, изготовитель вина…
— Все это вам дороже меня! — перебила Хелен и отпрянула от него.
— Нет, Хелен, в этом мире для меня нет ничего дороже вас! — немного строго ответил на это Рафаэле. — Но это я должен привести мою супругу в мой дом, а не вторгаться в дом ее отца!
Хелен не ответила.
— Я уезжаю в Лондон, Хелен. Послезавтра.
Глаза девушки широко распахнулись. Она подошла к графу и положила ладони на его широкую грудь. Все ее существо объял ужас. Ужас расставания и потери.
— Уезжаете? — недовольно переспросила она. — Но ваша книга не написана и наполовину!
— Увы, не думаю, что мне удастся дописать ее. Моя голова забита мыслями о вас, и я не могу сосредоточиться ни на чем другом, — с печальной улыбкой объяснил граф.
— И когда же вы собирались рассказать мне о вашем отъезде? — не унималась Хелен. — И сколько же времени вы проведете в Лондоне? Когда вы вернетесь ко мне?
Граф смотрел в темные глаза возлюбленной с такой любовью и грустью, что Хелен поняла: он не вернется.
Не вернется!
— Я возвращаюсь в Италию, любовь моя. И я умоляю тебя: позволь мне забрать тебя в мой дом. Позволь мне жениться на тебе и подарить тебе настоящее семейное счастье, страсть, детей…
— Что ж, тогда расстанемся с вами здесь и сейчас! — со злостью в голосе тихо воскликнула Хелен. Она желала закричать во весь голос, но помнила о том, что ее роман с графом был тайной для всех, кроме них двоих, и что графиня Вайнрид также не должна вдруг случайно узнать о том, что все это время Хелен приезжала не к ней, а к ее гостю.
Все эти три весенних месяца Хелен и граф Конти тайно встречались, проводили вместе каждый день, вели беседы: томные, страстные, романтические, порой они танцевали в большом парке поместья графини, зная, что этот парк всегда пуст, и что в последнее время сама хозяйка Висперин-Пайнс-Манор совсем не покидает своей комнаты.
Эти три месяца были самыми счастливыми в жизни Хелен, и она не замечала ни холодности матери, ни насмешек Луизы, которые все же продолжились, несмотря на ее извинение и обещание. Мир изменился. Окрасился красками, которые Хелен раньше не замечала.
Рафаэле. Он был центром ее вселенной и единственной персоной, о которой она думала и о ком мечтала. Каждый проведенный с ним час, каждое его прикосновение, каждое слово — все это уверяло ее в том, что он останется, что теперь, заполучив ее любовь, он не сможет уехать. Он никогда не бросит ее. Так она считала раньше. И пусть он настаивал на том, что он увезет ее во Флоренцию, Хелен относилась к этим речам с пренебрежением и неверием.
Он никогда не покинет ее. Так Хелен думала до этого часа. И поэтому заявление Рафаэле заставили ее испытать самый настоящий шок. Она не желала верить… Но его глаза, в которых она ясно видела решительность, сказали ей, что надежды больше нет — послезавтра он уезжает в Италию. И этим разобьет ей сердце.
Но ведь он говорил ей, и не раз, и не два, а сотню. Когда она решила позволить себе этот роман, эти чувства, Хелен знала о его планах и намерениях вернуться в Италию. Он говорил ей. Честно. Открыто. Так есть ли у нее право злиться на него?
Нет.
И все же она злилась.
Ее душа пылала яростным пламенем любви, ненависти и боли одновременно, а сердце рыдало.
— Вы можете поехать со мной или же остаться здесь без меня! — твердым тоном сказал граф. — Выбор за вами! Я предлагаю вам мои руку и сердце, все, чем я владею, мою душу, мои мысли! Всего себя! Неужели моя сицилийская роза не понимает, что здесь ее ждут только зимы и презрение? Никто на этой проклятой земле не ценит вас, не понимает вас, но вы упрямо желаете остаться! — В его голосе были слышны нотки отчаяния.
— Я благодарна вам за эти прекрасные месяцы, Ваше Сиятельство! — громко прошептала Хелен, мужественно борясь с подступившими к глазам слезами. — И я желаю вам доброго пути! Вот, возьмите! — Она насильно отдала графу написанное им стихотворение, и пошла прочь, но затем, с нервным смехом, поняв, что не может расстаться с этими строками, Хелен вернулась к Рафаэле и забрала у него листок. Затем она положила ладонь на его щеку, прижалась к нему, и, почувствовав, как он обнял ее — крепко, не желая отпускать, она позволила себе насладиться этими последними крохами счастья, оставшимся в ее жизни. Ведь без него это счастье исчезнет, и она больше никогда не познает этого волшебного, всепоглощающего чувства. Она никогда больше не полюбит…
— Хелен, любовь моя, умоляю тебя, поедем со мной! — со слезами на глазах прошептал граф, прижимая ее к своей груди и вдыхая аромат ее волос.
— Я не могу… Да хранит вас Господь, сэр! — Хелен грубо оттолкнула от себя своего возлюбленного и вновь пустилась в бегство.
Она обернулась всего на миг, но ей хватило и этого: Рафаэле упал на скамью и уронил голову на руки. Хелен захотелось вернуться, прижать его голову к своей груди, целовать его, шептать слова любви, но в то же время она чувствовала к нему ненависть за то, что он требовал от нее слишком многого и не желал уступать.
Так пусть же уезжает! Пусть исчезнет из ее жизни!
Она забудет его! Разлюбит!
Разлюбит… Забудет…
Из глаз Хелен потекли жгучие слезы, а из горла вырвался тихий, полный боли стон, но она продолжала идти. Она должна была.
Она выбрала свою семью.

***

«Что бы ни случилось, что бы Луиза ни говорила, и как бы ни вела себя наша мать, я всегда выберу их. Любовь? Любовь проходит, страсть угасает, но семейные связи не угаснут никогда. Моя мать дала мне жизнь, а в венах Луизы и Эдмунда течет та же кровь, что и во мне. Кровь важнее любви. Я сделала правильный выбор. К тому же, сбежав с Рафаэле, я нанесла бы удар по душе моего бедного отца… Пусть он уезжает и больше не волнует меня!» — успокаивала себя Хелен, сидя за обеденным столом, вместе со своей семьей, и рассеянно перебирая вилкой нежное мясо ягненка, поданного с овощами и соусом. У нее не было аппетита. Совсем.
— Ты сегодня очень молчалива, моя дорогая, — осторожно заметил мистер Валент. Как обычно, он сидел во главе стола и замечал все оттенки и выражения лиц своих домочадцев. От него не укрылась задумчивость старшей дочери и глубокая складка, пролегшая меж ее черными бровями, которая выдавала ее скрытое напряжение.
— Наша Хелен просто замечталась, отец, — невинным голосом сказала Луиза.
— Что? — Сердце Хелен громко застучало. Она невольно взглянула на сестру: Луиза знает? Но откуда? Как она узнала?
— И о чем же ты мечтаешь, Хелен? — улыбнулся отец.
— Она мечтает о том, чтобы приехал мистер Дарси и забрал ее в свое прекрасное богатое поместье Пемберли, отец, — не дав Хелен раскрыть рта, ответила за нее Луиза.
— Луиза, кушай и дай мне послушать Хелен! — строго обратился к ней мистер Валент, немного раздраженный вольностью своей младшей дочери. Луиза хмыкнула и пожала плечами. — Так что, Хелен? О чем это ты так замечталась? — мягко спросил он.
— Я не мечтаю, отец. Я размышляю, — призналась Хелен. Она была рада, что отец спросил ее, ведь ей нужны были ответы. Прямо сейчас. Что важнее: любовь или семья. — Недавно я прочла одну занимательную книгу о молодой английской дворянке, которая полюбила французского посла. Это была настоящая любовь, и они мечтали пожениться, но он желал увезти ее в Париж, а она не смогла оставить свою семью и отказала ему.
— И? — приподняла брови Луиза.
— И я размышляю о том, что важнее: семья или любовь, — ответила ей Хелен. — Что бы ты выбрала в такой ситуации, Луиза?
— Ответ прост: я уехала бы с ним в Париж и писала бы отцу и матери долгие письма, чтобы не особо расстраивались моему выбору, — ни секунды не думая над вопросом, тотчас ответила Луиза.
— Ты и вправду оставила бы твою бедную мать? — недовольно ахнула миссис Валент.
— Это моя жизнь, матушка, и вы не можете держать меня при себе до самой вашей смерти! — твердо ответила ей Луиза.
— Но неужели тебе не было бы жаль оставить позади и меня с Эдмундом? — удивилась Хелен.
— Будь у меня была возможность стать супругой французского дипломата и жить в Париже? — Луиза издала тонкий смешок. — Конечно, не жаль!
— Но наш отец против того, чтобы мы покидали Англию, — осторожно сказала Хелен, подбираясь к самому главному. — Не правда ли, отец?
— Даже предположение и эта пустая беседа о подобном браке выводит меня из себя! — угрюмо ответил мистер Валент. — Семья — вот, что для меня главное, вот, что имеет наивысшую ценность! Если ты уедешь во Францию, Луиза, ты навсегда покинешь семейство Валент и твою родную землю, и это было бы стыдом и позором…
— Но как же Федерико? — мягко перебила его Хелен. — Он встретил Офелию и отдал ей свои сердце и жизнь.
— Думаю, мне пора поведать вам кое-что, мои дорогие, чтобы эти романтические бредни и иллюзии исчезли из ваших красивых головок! — Мистер Валент отложил от себя вилку и нож, пригубил вина, а затем обвел свое семейство внимательным взглядом. — История Федерико Валенти и его супруги Офелии окружена романтизмом. Он встретил ее, английский снежный цветок, и эта девушка стала его супругой, его верной спутницей жизни. Ради нее он позабыл о Сицилии и остался здесь, в далекой, чужой для него Англии. Звучит, как занимательный женский роман, не правда ли?
— Звучит очень красиво и романтично, отец, — улыбнулась Хелен, не понимая, к чему он ведет.
— Вам, мой дорогой супруг, нужно написать их историю. Ах, только представьте какая любовь! — мечтательно сказала миссис Валент.
— Да, да, очень и очень романтично, — поддакнула Луиза и вновь принялась за свою еду.
— Эдмунд? Что скажешь на это ты? — спросил мистер Валент сына.
— Звучит не так уж плохо, отец, — неуверенно ответил тот.
— Так я и думал, — хмыкнул мистер Валент. — А теперь слушайте правду: Федерико Валенти был неудержим в своей южной страсти и заводил романы со всеми придворными дамами: незамужними, замужними — все то же. Но, к несчастию для него, одна из соблазненных им бедняжек, а именно Офелия, понесла, и королева, под страхом казни, приказала им пожениться. Обоих с позором выгнали из дворца и закрыли в этом далеком, одиноком на то время поместье. Федерико и Офелия ненавидели друг друга, и после того, как родился их единственный сын, они жили, как враги, и больше детей у них не было. Вот и вся история. — Мистер Валент поднялся со стола. — Ваши иллюзии и девичьи бредни отняли у меня весь аппетит!
Несколько секунд за столом царила неловкая тишина. Хелен и Луиза изумленно переглянулись. Эдмунд равнодушно хмыкнул и вернулся к своей тарелке.
— Какой стыд! Какой скандал! — Миссис Валент была так ошеломлена этой правдой о предке супруга, что даже приложила ладонь к сердцу.
— И вы скрывали это он нас, отец? Почему? — ахнула Хелен.
«Рафаэле был прав… Он был прав! А я так обиделась на него тогда!» — пронеслось в ее разуме.
— Романтическая история любви звучит получше истории о распутнике и забеременевшей от него глупой девчонке, — как ни в чем не бывало ответил мистер Валент. — Но об этом никто и никогда не узнает. Правда, Нэнси? — Он строго взглянул на горничную, стоящую у двери с широко распахнутыми от удивления глазами.
— Правда, сэр! Я не скажу ни слова! Никому! Клянусь Матерью Девой Марией! — Нэнси осенила себя крестом.
— Что ж, прекрасно! — улыбнулся ей мистер Валент. — Потому что, если ты все же решишься испортить репутацию семейства Валент, это будет мое слово против твоего: слово дворянина против слова прислуги. Тебе не только не поверят, но и никто не пожелает взять на работу сплетницу.
— Я понимаю, сэр! — Нэнси проглотила ком в горле. Ее лицо было белым, как мел.
Хозяин дома довольно ухмыльнулся и покинул столовую.
— Нет, нет, дорогой супруг, постойте-ка! — Миссис Валент бросилась вслед за своим мужем.
— О, Боже мой! — ошеломленно обратилась Хелен к сестре. — Кто бы знал?
— Все тайное когда-нибудь да стает явным, — загадочно ответила на это Луиза.
— Ты на что-то намекаешь? — недовольно бросила Хелен, вновь подумав, что Луиза, возможно, знала о ее романе с графом Конти.
— Ты такая странная сегодня, Хелен! — Луиза пригубила вина. — И книги, которые читаешь, я нахожу очень глупыми!
— То есть, если к тебе посватается французский или итальянский дворянин, ты так просто, даже не раздумывая, уедешь с ним? Покинешь всех нас? — покачала головой Хелен.
— У тебя есть сомнения на этот счет? — Луиза очаровательно улыбнулась и продолжила свою трапезу.
— Я хочу десерт! — громко заявил Эдмунд.
— Мисс Валент? — робко осведомилась Нэнси у Хелен. В отсутствие матери, хозяйкой была она. — Принести мистеру Валенту десерт?
— И мне! — сказала Луиза.
Хелен не знала, что ответить: ее мысли были в другом месте. Они были с Федерико, с Рафаэле, где угодно, но не здесь.
— Хелен! Прикажи Нэнси подать десерт! — недовольно воскликнула Луиза, видя, что ее сестра вновь глубоко задумалась.
— Подай десерт, Нэнси, — приказала Хелен, поднимаясь из-за стола. — Но я пойду в свою комнату… Вся эта правда о нашем предке Федерико помутнила мой разум!
Хелен быстро поднялась в свои покои, закрыла дверь на ключ, а затем упала на колени, перед кроватью, схватила голову руками и зажмурила глаза.
Вопросы, на которые она искала ответы, она не только не получила, но и утонула в омуте новых и еще более темных.

Глава 35

Остаток дня прошел спокойно, но Хелен провела его в своей комнате, думая о Рафаэле и его отъезде, о Федерико и его черной душе, о бедной Офелии, которая опозорила свой род внебрачной беременностью от распутника… Образ ее прародителя, которого она обожала и которого вознесла на такой высокий, недоступный пьедестал, оказался обычным похотливым ловеласом, которого силой заставили жениться на его наивной жертве… На «бледной и невзрачной англичанке», как выразился ее возлюбленный итальянец. Она слышала историю любви Офелии и Федерико с самого детства и всю свою жизнь верила во всепоглощающую, разрушающую все преграды любви… Миф… Все это просто миф! Пыль! Ложь!
«Но мой Рафаэле не такой… Он прекрасен душой и горд сердцем. Он желает жениться на мне не потому, что его принуждают к этому браку под страхом смерти, но потому, что он любит меня — горячо и пылко, как может любить лишь итальянец!» — подумала Хелен, и в ее душе разлилось сладко-горькое чувство, которое она желала бы прогнать из своих вен, но которое приносило ей удовольствие… Удовольствие и счастье того, что она любима. По-настоящему.
Но даже теперь, когда ей открылась правда о происхождении Валентов, и особенно после того, как отреагировал ее отец на эгоистичные слова Луизы о ее готовности покинуть семью и Англию, она твердо уверилась в том, что не кинется на зов сердца, а останется здесь, в Брайстед-Манор. В Англии. Так далеко от Рафаэле. Одинокая и несчастная.
— Мисс Валент! Вас желают видеть к ужину! — в дверь постучали. Это была Нэнси.
— Уже? — Хелен не заметила, как прошло время, поэтому была удивлена тем, что провела в своей комнате так много часов.
— Желаете, чтобы я помогла вам сменить платье, мисс? — осведомилась Нэнси.
— Да, да. Входи. — Хелен поднялась с кровати, подошла к своему большому шкафу, достала оттуда бордовое муслиновое платье с рукавами-фонариками, сшитое для нее прошлой весной, и подала его Нэнси.
Смена утренних и вечерних платьев строго соблюдалась в Брайстед-Манор. Это было частью этикета, и хозяйка дома настаивала, что наряд в течение дня меняли не только дамы, но и джентльмены. Именно так заведено в дворянских семьях, пусть даже они живут не в огромном городе, а в маленьком городке, больше похожем на большую деревню.
Через полчаса Хелен спустилась в гостиную, где ее уже ждали. Как обычно, к ужину, все Валенты были элегантно и немного нарядно одеты, и бордовое платье Хелен гармонично оттеняло темно-синее платье Луизы. Но в одном из кресел Хелен заметила новое лицо — незнакомого ей пожилого мужчины, а тот, в свою очередь, едва заметив старшую мисс Валент, поспешно поднялся с кресла и принес девушке глубокий поклон, из которого с трудом и тихим кряхтением выровнял спину. Он был одет в элегантный, но несколько старомодный наряд, похожий на те, что мистер Валент носил три года назад. У него были жидкие, с залысинами седые волосы, седые усы, глубокие морщины, но глаза у него были добрыми и немного усталыми.
— Сэр Арчибальд Фенмор к вашим услугам, мисс! — громко заявил гость, подойдя к Хелен и, без разрешения, взяв ее ладонь в свою и едва не прикоснувшись к ней своими узкими, сухими губами.
— Рада знакомству, сэр, — вежливо, но с нескольким испугом сказала Хелен, делая книксен.
— Сэр Фенмор — один из друзей твоего дяди, моего дорогого старшего брата, — сдержанно объяснила миссис Валент. Она почему-то широко улыбалась, и Хелен невольно подумала, что, должно быть, щеки матери болят, удерживая такую улыбку.
— И он является владельцем книжных магазинов! — воскликнула Луиза. Она улыбалась не менее матери и просто блестела от счастья, чем заставила Хелен удивляться еще больше, ведь обычно младшая Валент была хмурой и недовольной.
— Это просто волшебно, не так ли? — поддакнула миссис Валент. — Мистер Фенмор, моя старшая дочь так любить читать, что ее просто невозможно оторвать от книг! Она начитанна, умна, и хорошо говорит и читает по-французски!
«Что? Меня невозможно оторвать от книг?» — не понимая, что происходит, и чем она заслужила материнские похвалы, подумала Хелен.
— Как вы и говорили, миссис Валент! Хороша, свежа и румяна! — окинув Хелен восхищенным взглядом, сказал сэр Фенмор, чем заставил девушку почувствовать самое настоящее отвращение.
«Как фамильярно и вульгарно с его стороны! И он сказал румяной? Какой, какой, а румяной я уж точно никогда не была и не есть!» — поморщилась Хелен, но она была обескуражена, увидев, что ее мать, строгая к этикету и правилам, словно не услышала эту уродливую, непристойную фразу гостя.
— Мистер Фенмор приехал из самого Манчестера, чтобы увидеть тебя, — нежно сказала миссис Валент своей старшей дочери. — Только представь, какой долгий путь!
— Увидеть меня? — только и смогла вымолвить пораженная Хелен.
— Мистер Фенмор услышал о тебе от твоего дорогого дяди, который восхвалял твой ум и начитанность. Как раз случилось, что сэр Фенмор ищет себе достойную партию, и он немедленно решил познакомиться с тобой, — вкрадчиво объяснила Хелен ее мать.
«О, Боже мой! Какой фарс!» — вскрикнула внутри себя Хелен.
— Отец! — полная страха и отвращения, взволнованно воскликнула она и обернулась, желая отыскать его взглядом. — Отец!
Мистер Валент стоял немного отдаленно от всех и наблюдал за своими дамами и гостем с серьезным, несколько отстраненным видом.
— Отец! — Хелен подошла к отцу и с ужасом заглянула в его глаза.
— Ты не исполнила свое обещание и не назвалаимя. Поэтому я и твоя мать решили, что мы имеем полное право назвать егоза тебя, — услышала она в ответ ровный, твердый голос отца.
— И сколько же лет этому джентльмену? — шепотом спросила Хелен. — Я уверена, что он вам не ровесник, а даже старше!
— Ты можешь спросить его об этом сама, моя дорогая. Он откушает с нами ужин, а завтра приедет, чтобы взять тебя на прогулку по саду.
Ровный, бесцветный голос отца бил Хелен по щекам. Он говорил так уверенно, так спокойно, что она поняла — все уже решено. За нее.Безнее!
— Прошу всех к столу! — вдруг громко огласил хозяин дома и, обойдя Хелен, подал руку своей супруге.
— Кажется, я все же поеду в Лондон этим летом! — тихо пропела Луиза на ухо сестре. — Какой красавец! Ах, я завидую тебе, моя дорогая сестра! — Затем она схватила за руку Эдмунда и увела его в столовую, не оставив Хелен другого выбора, кроме как принять галантный жест сэра Фенмора.
Мистер Фенмор был на голову выше Хелен и, ведя девушку в столовую, бросал жадные взгляды на полную, молодую округлость ее груди, отчего Хелен чувствовала омерзение и желала сбежать — хоть на улицу, хоть в свою комнату, хоть в лес — куда-либо, лишь бы не быть здесь, рядом с этим мерзким, похотливым стариком, которого ей навязывают в законные супруги!
Ужин проходил живо. Миссис Валент много смеялась и хвалила свою старшую дочь. Луиза тоже не жалела для сестры добрых слов и даже подчеркнула, что Хелен станет замечательной хозяйкой книжного магазина. «И ведь ты можешь вести самый настоящий книжный клуб, Хелен! Ты и другие девушки можете читать романы вместе, а потом делиться своимимечтами!» — с восторгом сказала Луиза сестре.
Хелен сидела на своем стуле ни живая, ни мертвая. В ее висках стучала кровь, а душа была полна холода и непринятия реальности: утром она рассталась с мужчиной, которого любит всем своим сердцем, а сейчас сидит за столом с мужчиной, которого выбрали для нее отец и мать… И все здесь ведут себя так, будто Хелен выходит за него замуж уже завтра, а значит, можно делиться предположениями и идеями того, что она может делать, куда ходить, что читать и как себя вести, будучи супругой хозяина нескольких книжных магазинов.
Хелен бросала на отца умоляющие взгляды, но он делал вид, будто не замечал их. Он не отводил глаз, не прятал взгляд — он просто делал вид, что Хелен там не было, и это разбивало душу девушки на мелкие осколки. Она не принимала галантные ухаживания за столом сэра Фенмора, но тот сидел рядом с ней и настойчиво поправлял ее салфетку и следил за тем, чтобы в бокале девушки не иссушалось вино (при этом мягко упрекал ее, если она делала более двух глотков). Должно быть, в своих мыслях, он уже был женат на «свежей и румяной» мисс Валент и играл роль заботливого, но немного строгого супруга.
Мистер Фенмор много рассказывал о себе и своем бизнесе. Он происходил из старинного, но обедневшего дворянского рода. Когда-то, скромно заметил он, его семья владела большим поместьем в Йоркшире, однако один из его предков оказался азартным игроком, наделал долгов и оставил свой род ни с чем. Поместье было продано, новое богатство не накоплено, но гордое имя и амбиции позволили Фенморам обзавестись маленьким книжным магазинам в Лидсе. Теперь же, спустя годы, сэр Арчибальд Фенмор расширил свой бизнес и владел четырьмя большими книжными магазинами: двумя в Лидсе и двумя в Манчестере, которые приносили ему скромный, но все же достойный его стиля жизни и имени доход. Он любил Байрона и Вальтера Скотта. Он говорил на прекрасном французском и читал философов.
— Но всего этого не хватает, чтобы сделать мужчину счастливым, — тихо обратился сэр Фенмор к Хелен. Его добрые глаза искрились. — Я мечтаю о доме, в котором будет слышен женский смех. Я мечтаю о молодой супруге, которая внесет в мою жизнь уют и свет…
— Сколько вам лет, мистер Фенмор? — грубо перебила его Хелен.
— Мне шестьдесят один год, мисс, но я здоров и силен словно двадцатилетний юноша! — улыбнулся тот.
— Вы говорите, что мечтаете о молодой супруге. Но почему вы не найдете супругувашего возраста,сэр? — без тени улыбки вновь спросила Хелен.
— Я имею огромное желание стать отцом и передать мой бизнес моему сыну, мисс. Боюсь, супруга моего возраста не сможет принести мне ребенка, — тихо, но уверенно ответил ей мистер Фенмор.
Хелен стало так гадко, что ей казалось, еще одно его слово — и ее стошнит прямо сейчас, прямо на стол, на блюда.
Ее выдают замуж занего? За этого шестидесятиоднолетнего старика?
Он желает жениться наней? Он открыто заявляет, чтоона должнародить ему детей? Что она должна исполнять снимсупружеский долг?
— О, я уверена, Хелен даст вам прекрасных малюток! — сладким голосом сказала Луиза.
Хелен видела, что ее сестра получала настоящее наслаждение от мысли, что вскоре она, Хелен станет женой этого старика, а она, Луиза, будет блистать среди лондонской знати. Она будто наказывала Хелен за то, что та отказала мистеру Браннвеллу и мистеру Блаквэллу, и теперь тешилась от знания того, что ее нерадивую старшую сестру выдают за старого и седого мистера Фенмора.
Кровь в висках Хелен застучала все чаще и громче, и ей сделалось дурно. Она залпом выпила свой бокал вина и стала молиться о том, чтобы этот вечер подошел к концу, чтобы она упала в обморок или опьянела.
— Не пейте так много вина, мисс Валент. Это не полезно для вашего здоровья и здоровья ваших будущих детей, — заискивающе сказал мистер Фенмор Хелен, но та одарила его насмешливым взглядом и приказала Нэнси вновь наполнить ее бокал вином.
Через несколько минут в столовой появилась миссис Гилберт. Она принесла мистеру Валенту новую почту, и тот удивленно улыбнулся, прочтя одно из писем.
— Кажется, наш итальянский писатель и философ покидает нас! — с сожалением огласил он и передал письмо своей супруге.
— О, нет! Он так мил, этот итальянский граф! — опечалилась Луиза, но, вспомнив его равнодушие к ней в то время, как она флиртовала с ним несколько месяцев назад, она равнодушно добавила: — Его все равно не было ни видно, ни слышно. Его отсутствия никто и не заметит.
«Как ты ошибаешься! Я замечу! Я! Но он огласил о своем отъезде официально? Значит, все… Надежды больше нет!» — желая зарыдать от нахлынувших на нее чувств, подумала Хелен.
Этот ужин стал настоящей пыткой, и Хелен не знала, выдержит ли она все это… Но она должна… Она выбрала семью, и семья выбрала для нее мужа…
Но не такого мужа она себе желала!
— Графиня Вайнрид устраивает ужин в его честь! — ахнула миссис Валент. — Завтра! В семь вечера! И приглашены вс дворяне, кто остался и не разъехался!
— Правда? В самую последнюю минуту, чтобы ни у никого не осталось времени на подготовку! — насмешливо фыркнула Луиза. — Да и кто будет? Половина знатных семей находится в Лондоне или Бате! Только мы и еще несколько семей победнее проводим это лето дома.
— Чем меньше гостей, тем уютнее вечер, — улыбнулся мистер Валент. — Я сейчас же напишу графине, что мы принимаем ее приглашение! Если вы позволите, мистер Фенмор, — вежливо обратился он к гостю.
Тот не возражал.
— Отец, я помогу вам! — Хелен решительно поднялась из-за стола и поспешила вслед за отцом, но тот с недовольным лицом тихо приказал ей остаться в столовой. Однако Хелен и не думала подчиниться, и вскоре отец и дочь оказались тет-а-тет в рабочем кабинете мистера Валента.
Мистер Валент сел за свой рабочий стол, достал чистую бумагу, обмакнул перо в чернила и принялся усердно писать, не обращая внимания на Хелен. Та стояла у двери и ждала, пока он взглянет на нее. Но он молча писал, и его взгляд не покидал бумаги.
— Отец, мы можем поговорить? — решительно спросила Хелен.
Два бокала вина, которые она выпила за ужином, придали ей смелости, иначе она никогда бы не позволила себе обратиться к отцу таким строгим, едва ли ни приказным тоном.
— Разве нам есть о чем беседовать? — Мистер Валент дописал последнее слово, поставил точку, аккуратно сложил письмо, залил его воском и запечатал печатью рода Валент — с оливковым деревом на фоне танцующих волн.
— Мистер Фенмор? — В голосе Хелен смешался гнев и отчаяние. — Он годится мне в отцы!
— У тебя был выбор — молодой и богатый буржуа, но ты отказала ему. Ты желаешь супруга твоего круга и дворянской кровью, сказала ты. Так вот он — твой будущий супруг — дворянин, хоть и обедневший, — ровным тоном ответил на это мистер Валент.
— Вы не можете быть так жестоки ко мне, отец! — покачала головой Хелен. — Я отказываюсь в это верить!
— Я не жесток, Хелен. Я прагматичен. А ты начиталась книг и витаешь в облаках.
— Вы дали мне время подумать…
— До мая. Май прошел. Ты не сказала имя.
— У меня не имелось времени обдумать…
— Довольно, Хелен! — прикрикнул на дочь мистер Валент. Его лицо стало строгим и недружелюбным. — Я устал быть на твоей стороне, в то время как ты делаешь все, чтобы оттянуть твое замужество! Но теперь решаю я! Я твой отец и я принял решение!
— Вы не можете заставить меня! — Хелен ударила кулаком по двери.
— Еще как могу! Ты хотела дворянина? Вот тебе твой дворянин! — Мистер Валент потянул за шнур, висевший рядом с его столом, чтобы вызвать своего камердинера.
Хелен молча смотрела на отца.
И в ее душе вдруг взорвался Везувий.
— Хорошо, отец! Я подчинюсь вашему приказу! — твердо сказала она. — Я выйду за него! Только умоляю, дайте мне время прийти в себя! Пусть он приедет послезавтра, чтобы мы вновь побеседовали и смогли узнать друг о друге побольше…
— Вы вызывали меня, сэр? — осторожно спросил камердинер, приоткрыв дверь.
— Да, Майкл, мне нужно, чтобы ты сейчас же передал эту записку графине Вайнрид в Висперин-Пайнс-Манор, — ответил ему мистер Валент. В его взгляде на Хелен читалось удивление и тепло. Словно он был польщен, будто он был горд своей упрямой, своевольной дочерью и тем, что она наконец-то подчинилась ему.
Камердинер молча забрал у хозяина записку, быстро поклонился и вышел за дверь.
— Хелен! — В глазах мистера Валента блеснули слезы.
Но Хелен не увидела чувств и слез отца. Она была так разозлена, что желала бросить в отца вазу или что-то потяжелее, но из последних сил сдерживала себя от того, чтобы причинить ему вред.
— Я выйду за него, отец! — Хелен насмешливо улыбнулась. — Все ради вас и семьи, отец! — Она вышла из кабинета, громко хлопнув дверью.
***
Через полчаса граф Конти обнимал свою возлюбленную и целовал ее полные, сладкие губы. Она позволила ему это. Она решила, что заслужила эти поцелуи, и что он заслужил их.
Кровь оказалась жестокой.
Так к черту эту кровь!
Любовь же была сладкой и исцеляющей.
Да здравствует любовь!
— Увези меня, любовь моя! Увези подальше от этих жестоких людей! Я стану твоей женой и последую за тобой хоть на край света! Я твоя, мой Рафаэле. Только твоя! — решительно сказала она между поцелуями.
— Хелен! — Он радостно рассмеялся и одарил ее страстным поцелуем. — О, Хелен, как я счастлив! Мы уедем завтра! Завтра вечером!
— Завтра… Прекрасно! Только ты и я, мой Рафаэле! — широко улыбнулась Хелен.
— Только ты и я, Хелен! — Он впился в ее губы длинным поцелуем.

Глава 36

Вчера вечером, после тяжелого и полного эмоций разговора с отцом, Хелен вышла из его кабинета, догнала лакея Майкла, отобрала у него письмо от отца для леди Вайнрид и сказала, что сама отвезет его прямо сейчас и осведомится, не нужна ли пожилой графине помощь в устройстве завтрашнего ужина в честь отъезда ее гостя. Она быстро, без помощи прислуги, накинула на себя летнюю накидку, надела капор и приказала подать ей карету. Немедленно! Когда Хелен вернулась домой, отец тихо спросил ее, где она пропадала этот последний час, на что девушка ответила: «Я была вне себя от злости и обиды, отец. Мне необходимо было время успокоить свои чувства, и я решила отвезти ваше письмо к графине сама. Как вы видите, я спокойна. Эта небольшая прогулка дала мне время для раздумий. Я вела себя очень эгоистично, отец, и я прошу у вас прощения за мои грубые речи. И все же, умоляю, сегодня, когда мистер Фенмор покинет нас, и завтра не говорите мне о нем.» Лицо Хелен было спокойным, без тени гнева или раздражения, и мистер Валент поверил ей. Он поцеловал ее лоб и повел ее в гостиную, где Луиза играла на фортепиано, и где Хелен тотчас заставили спеть для гостя, точнее, жениха, французский романс.
Вечером, когда гость наконец-то ретировался, и Валенты могли отдохнуть, миссис Валент зашла к Хелен и сказала ей, что, благодаря этому браку, в июле Луиза дебютирует в Лондоне. «Я и отец будем часто навещать тебя в Манчестере, и мы будем рады появлению внуков. Послезавтра мистер Фенмор привезет тебе в подарок с десяток книг на французском языке,» — сказала миссис Валент, на что Хелен улыбнулась и поблагодарила ее за доброту и похвалила щедрость своего жениха. «Только читать эти книги будете вы и Луиза, потому что завтра вечером меня уже здесь не будет!» — со злорадством и сладким оттенком мести в душе, подумала Хелен, закрывая за матерью дверь.
Пока дом спал, Хелен и не думала ложиться: она нашла небольшую, но довольно вместительную дорожную сумку из прочной ткани и, тщательно обдумав, что ей пригодится в долгой дороге в Италию на первое время, забила ее до самого верха своими личными вещами и туалетными принадлежностями. Ее возлюбленный пообещал приобрести для нее все, что она пожелает и все, в чем она будет нуждаться. «Твое приданое мне не нужно! Мне нужна ты!» — твердо заявил он. Он купит ей новые платья, украшения, книги, аксессуары — его супруга ни в чем не будет нуждаться! Но путь до Лондона был неблизким, и Хелен понимала, что какие-то вещи ей все же нужны.
С первыми лучами солнца, Хелен приказала уже исполняющей свои обязанности Нэнси разбудить кучера и подать ей карету. «Графиня Вайнрид попросила меня помочь ей с праздничным убранством дома, а времени так мало!» — с улыбкой сказала она удивленному, заспанному кучеру, когда тот помогал ей сесть в карету. Приехав в Висперин-Пайнс-Манор, Хелен осторожно передала свою дорожную сумку графу Конти, ожидавшему ее прихода, а затем, после долгих, страстных поцелуев, Хелен поспешила домой. «Наконец-то я назову тебя моей невестой, не таясь и не прячась! Мы поженимся сразу по приезду во Флоренцию, и я не могу дождаться этого часа! Я все устроил, любовь моя: мы исчезнем сразу после десерта. Карета графини довезет нас до ближайшей станции, и там мы возьмем новую карету и свежих лошадей, которые будут мчать нас всю ночь, увозя от возможной погони!» — пылко прошептал ей возлюбленный. «Сегодня, мой дорогой! Но меня не будут искать, а даже обрадуются моему исчезновению. И тогда я надеюсь, что за мистера Фенмора заставят выйти мою младшую сестру!» — со смешком сказала на это Хелен, подарила графу еще один поцелуй и поспешила в Брайстед-Манор. Ей удалось приехать до того, как ее семья проснулась к завтраку, и ее отсутствие осталось незамеченным для всех, кроме Нэнси и кучера. Но они были прислугой и знали, что дела хозяев и их детей их не касаются.
Бессонная ночь начала действовать на состояние Хелен, и за завтраком она выпила целых три чашки кофе, чем весьма удивила своих домашних. Миссис Валент проворчала о дороговизне, а Луиза неодобрительно покачала головой — она ненавидела кофе и пила только чай. Мистер Валент был задумчив и не проронил ни слова.
После завтрака в доме Валентов начались приятные хлопоты: нужно было принять ванну, вымыть волосы, выбрать наряд, и не просто вечерний, но что-то очень особенное, подходящее величественной обстановке дома графини Вайнрид. Этот ужин был единственным событием в Висперин-Пайнс- Манор за очень многие годы, и приглашенные были полны гордости и любопытства. Нужно было показать себя во всей красе!
Несмотря на то, что Луиза отнеслась к отъезду графа Конти с безразличием, она радовалась тому, что сможет провести этот вечер в доме графини и танцевать до упаду. Девушка была счастлива: она поедет в Лондон! Хелен скоро будет замужем, и путь к высшему свету Англии ей, Луизе, открыт! Она имела планы веселиться и наслаждаться жизнью — и этим вечером, и во время своего будущего проживания в Лондоне. Жизнь прекрасна! Жизнь полна богатых, красивых, титулованных женихов, и Луиза не сомневалась в том, что выйдет замуж за самого лучшего из них.
Хелен же весь день посмеивалась: ее родители еще не знают, что вскоре не увидят ее, и тогда они пожалеют, что решили выдать ее за старого книготорговца мистера Фенмора, а Луиза будет рвать и метать, узнав о том, что ее некрасивая сестра стала итальянской графиней и законной супругой самого красивого мужчины на земле. Но и Хелен желала показать весь свой блеск, для него, для Рафаэле: она выбрала ярко-изумрудное шелковое платье с золотой цветочной вышивкой, надела зеленые, с золотом клипсы, золотые тонкие бусы, попросила Нэнси сделать ей высокую, элегантную прическу, и надела длинные, выше локтя белые шелковые перчатки. Полностью собранная, она посмотрела в зеркало и впервые в жизни была довольна собой и своим видом. Хелен знала: что бы она ни надела, для Рафаэле она была и всегда будет самой красивой и великолепной женщиной в Англии.
— Какая ты у нас красавица, моя дорогая дочь! — с восхищением сказал мистер Валент, когда Хелен спустилась в холл.
— Я вдруг нашла это платье и подумала, что давно его не надевала, — солгала Хелен, довольно улыбаясь. — Пора бы ему вновь поблистать в обществе.
— Твой жених мистер Фенмор будет просто в восторге! — хлопнула в ладони Луиза. Одетая в ярко-лиловое платье, она была похожа на раскрытый летний цветок. — Отец, не думаете ли вы, что было бы мудрым решением огласить о помолвке Хелен с сэром Фенмором за сегодняшним ужином? Все должны узнать и плакать о том, что наша Хелен уже недоступна ухаживаниям!
Эти слова были чистым сарказмом: никто и никогда не ухаживал за Хелен и не флиртовал с ней, но Луиза изощрялась в своих оскорблениях, которые ее мать упрямо не замечала.
— Я рад, что ты так глубоко заинтересована судьбой твоей сестры, Луиза. Но эта помолвка еще не официальна, и заявлять о ней было бы очень глупо с моей стороны. — Мистер Валент бросил на младшую дочь холодный взгляд и подставил Хелен свой локоть. — Но нам пора ехать. Боюсь, с вашими долгими приготовлениями, мои дорогие дамы, мы уже опаздываем. Эдмунд! — обратился он к сыну, наблюдающими за ними со второго этажа. — В отсутствие меня, хозяином в доме являешься ты, мой мальчик.
— Есть, сэр! — с готовностью отозвался Эдмунд.
— Через несколько лет ты будешь выходить в свет вместе с нами, а пока ступай в свою комнату и почитай какую-нибудь умную книгу. — Мистер Валент окинул своих дам гордым взглядом и улыбнулся. — Пойдемте же, мои дорогие леди. Вас и вашу красоту с нетерпением ждут. И еще… Луиза, миссис Валент — ни слова о мистере Фенморе. Я сам поведаю о нем общественности, когда посчитаю нужным. Особенно это касается тебя, Луиза. Ты ведьжелаешь поехатьв Лондон? — Мистер Валент пристально взглянул на дочь, и та недовольно закатила глаза, раздраженная тем, что лишилась возможности распространить такую сенсационную сплетню и вдоволь поострить насчет «великолепного жениха Хелен».

***


Блюда — горячие, холодные, супы, мясо, рыба, — все по итальянскому рецепту, подавались одно за другим. Вкуснейшее итальянское вино, с виноградников Сицилии, не щадили и открывали бутылку за бутылкой. Как прислуга поместья успела приготовить все эти шедевры, оставалось для всех загадкой, но ходил слух, что мистер Конти строго проинспектировал приготовление каждого из этих итальянских блюд и собственноручно добавлял соль и специи.
Графиня не пожалела средств на прощальный ужин для мистера Конти, и украдкой вытирала слезы, так как очень огорчалась тому, что этот живой кусочек ее любимой итальянской культуры покидает ее дом и Англию вообще. Она уверила графа Конти в том, что она всегда будет рада ему, и что двери ее поместья всегда для него открыты. Тот был польщен и обещал навестить ее, как только у него появится такая возможность. «И мы навестим мою семью. Будет занятно взглянуть на их лица. Будут ли они рады мне, или же прогонят меня с порога? Но разве это важно? Я буду счастлива, несмотря ни на что!» — задумалась в тот момент Хелен, попивая вино и пряча за бокалом загадочную улыбку.
За ужином Хелен и ее тайный возлюбленный не переглядывались, не смотрели друг на друга и изо всех сил притворялись, что не имеют друг к другу ни малейшего интереса. Гости беседовали об Италии, о вине, расспрашивали графа о его книге, о его мнении об Англии, его дальнейших планах… Граф был Солнцем, и планеты-гости вращались вокруг него, не умолкая, но мистер Конти давно привык к такой популярности и не испытывал ни капли неловкости.
Десерт решили откушать после танцев: ни у кого из гостей не было сил на сладкое, и они с предвкушением ждали, когда смогут показать свое танцевальное мастерство в большом бальном зале, обставленном на итальянский манер. А так как вечер был наполнен духом Италии, гости танцевали лишь итальянские танцы: открыли этот небольшой бал грациозной, медленной паваной, затем последовали энергичная сальтарелла, быстрая гальярда, и закрыли его плавной бергамаской. После каждого танца разражались громкие рукоплескания, а хозяйка дома с восторгом наблюдала за тем, как наполнился самой настоящей Италией ее тихий английский дом. Граф станцевал первый танец с одной из подружек Луизы (к ее великому неудовольствию), последующие танцы — с замужними женщинами помоложе, и последний танец посвятил Хелен. Они танцевали в зале полном людей, но видели лишь друг друга.
Скоро… Совсем скоро, через несколько часов они сбегут в мир счастья и любви!
Когда умолкла последняя нота бермагаски, гости разошлись, кто куда — перевести дыхание и посплетничать.
— Я жду тебя на балконе, за статуей пышной нимфы! — прошептал Рафаэле своей возлюбленной, расставаясь с ней после танца.
— Я буду там через несколько минут! — также шепотом пообещала ему та.
На этом они разошлись, и Хелен направилась к родителям, чтобы выпить с ними бокал пуншу, а также коротко побеседовать с ними о банальностях. Лишь затем Хелен заявила, что нуждается в свежем воздухе, отдала отцу пустой бокал и направилась на балкон.
Она считала, что эта встреча на балконе, за нимфой, в разгар ужина, была очень рискованной, но понимала, что Рафаэле желает сказать ей что-то важное, раз отчаялся на такую очевидную опасность быть замеченными.
Хелен не ошиблась: ее возлюбленный выглядел весьма взбудораженным и взволнованным. Едва Хелен появилась на балконе, он схватил ее за руку, повел за нимфу и поцеловал ее.
— Не здесь! Нас могут заметить! — шикнула на него Хелен, однако получая острое удовольствие от этой рискованной игры.
— Моя сицилийская роза! Ты так прекрасна! — пылко прошептал Рафаэле и вновь поцеловал ее губы. — Через полчаса подадут десерт, и после того, как ты откушаешь его, извинись перед гостями и жди меня в моем кабинете. Придумай что-нибудь… Скажи, что тебе стало дурно.
— Я так и сделаю, любовь моя, — усмехнулась Хелен, но ее улыбка померкла. — Но мой отец… Я должна попрощаться с ним. Я должна хотя бы поцеловать его прежде, чем покину навсегда.
— Конечно, моя голубка, но затем тебе нужно будет прийти в мой кабинет. Там, под столом, под бумагами, спрятана твоя сумка. Я прийду немного позже тебя. На заднем дворе нас будет ждать карета графини…
— О, Боже, она ведь поймет, что стала невольной соучастницей нашего побега! — только сейчас поняла Хелен, и ей стало неловко оттого, что она использует доброту этой старой леди в свою пользу возможно, причиняя вред ее здоровью и репутации.
— Графиня — итальянка в душе, и она поймет, — настойчиво сказал Рафаэле. — Не беспокойся об этом!
Хелен молча кивнула.
— Нам нужно возвращаться в зал. Я встречу тебя в кабинете, моя Хелен! — Граф вновь подарил Хелен поцелуй, и они решительно вышли из-за нимфы, но тотчас остановились.
На них смотрели зеленые, как изумруды, глаза.
Это была Вивиан. На ее губах играла полуулыбка, а ее брови были приподняты в удивлении. Рядом с ней стоял ее супруг — высокий и красивый герцог Найтингейл.
«О, Господи, онавсепоняла!» — пронеслось в разуме Хелен.
Кровь прилила к вискам, и ей сделалось жарко. Она поспешно отступила от графа на шаг и вынужденно улыбнулась.
— Вивиан! О, прошу прощения, Ваша Светлость! Вы здесь! — удивленно воскликнула Хелен и сделала книксен герцогине и ее супругу.
— Добрый вечер, мисс. — Герцог приветливо улыбнулся и кивнул. Затем он и граф обменялись кивками.
Вивиан улыбнулась и кивнула графу Конти. Тот принес ей низкий поклон, но не сказал ни слова.
— Какие дела заставили вас посетить нашу местную глушь? — пытаясь не выдавать голосом своего волнения, спросила Хелен.
— Мы путешествуем в Лондон, и в этот раз решили заехать в ваш очаровательный городок. Мы остановились в местной гостинице, и там услышали о том, что наша знакомая леди Вайнрид устроила знатный ужин. Боюсь, мы приехали без приглашения, но я надеялась увидеть здесь вас, дорогая мисс Валент, — спокойно объяснила Вивиан.
«Она знает? Или нет? Заметила или нет?» — с ужасом думала Хелен, пытаясь прочесть в глазах Вивиан правду. Но та улыбалась и выглядела весьма умиротворенной.
— Позвольте представить вам графа Конти! Он гостит у графини Вайнрид! — поспешила сказать Хелен. — Мистер Конти путешествует по Европе и пишет книги.
— О, мы знакомы. — Вивиан склонила голову на бок и одарила графа широкой улыбкой. — Как поживает ваша супруга, сэр? И, насколько я знаю, у вас имеется двое замечательных сыновей. Они здесь? Я желала бы поприветствовать их. — Она взглянула на Хелен. — Мы познакомились с графом и его семьей, когда отдыхали во Флоренции.
Но Хелен не слышала ее. Она невольно взглянула на своего возлюбленного — ошарашенная и пораженная.
— Моя супруга и сыновья в добром здравии, Ваша Светлость, — немного нервно сказал граф Конти герцогине, не спуская с нее взгляда. — Увы, они не смогли присоединиться ко мне в этой поездке, и они ждут меня дома, во Флоренции.
— Как занятно, мистер Конти! У вас есть супруга и дети? И как же вы умолчали о них? — громко, с наигранным восторгом осведомилась Хелен.
Тот все же взглянул на нее. Его брови были немного нахмурены, а во взгляде читался испуг, смешанный с раскаянием.
— Я писал свою книгу и не думал, что местному обществу будет интересны рассказы о моем скромном семействе, — ответил он, смотря в глаза Хелен.
— Что ж! — Хелен вдруг обнял такой гнев, что она готова была схватить этого обманщика за сюртук и сбросить его вниз с балкона. Но она лишь сжала кулаки и насмешливо улыбнулась: — Ваша супруга, должно быть, безумно скучает по вам, сэр! Как хорошо, что скоро вы вернетесь в ее объятия! — Затем она широко улыбнулась Вивиан. — Как я рада видеть вас, дорогая Вивиан! Ах, какой прекрасный… Просто великолепный сегодня вечер! — Она стремглав направилась в зал.
Хелен прошла мимо всех знакомых, не сказав им не слова. Она вышла в широкий, длинный коридор и зашагала вперед, слыша, как шумит в ее висках полная ненависти кровь.
Мужчина, которого она любила и с которым собиралась сбежать, оказался обманщиком. Лжецом. Настоящим подлецом. Он женат, имеет детей, но лгал ей о своей любви и уговаривал ее стать его супругой в Италии… Супругой? Любовницей!
Мерзавец… Она ненавидит его… Она никогда больше не желает ни видеть его, ни слышать его, ни знать о его существовании!
Вдруг кто-то схватил ее за предплечье.
— Хелен! Позволь мне объяснить!
Это был голос обманщика.
Голос Рафаэле.
Но Хелен не стала слушать его. Она с гневом вырвалась из его хватки и продолжила идти вперед. Ее душа горела. Мысли испепеляли ее разум. Гнев, ненависть, ярость — она никогда в своей жизни не испытывала эти чувства так сильно и ярко, как сейчас.
— Да, я женат! Но эта женщина была мне навязана! — Рафаэле не убавлял шаг и шел за ней.
— Как жаль! — холодно бросила на это Хелен.
— Я люблю тебя! Тебя одну! — умоляюще воскликнул Рафаэле.
— И поэтому, сэр, вы обманом едва не заманили меня в сети отвратительной низкой жизни любовницы женатого мужчины и отца семейства! — процедила сквозь зубы Хелен.
— Хелен, выслушай меня… — Граф снова схватил ее за руку, но в этот раз Хелен быстро развернулась и оттолкнула его от себя с такой силой, что тот ударился о стену и едва не упал.
— Хелен! Моя прекрасная, страстная роза! — с восторгом и болью прошептал Рафаэле.
В глазах Хелен помутилось. Все вокруг пропало. Ее поглотило Адское пламя, в котором она утонула, в котором горела до костей, до пепла…
— Мисс Валент! Довольно! Остановитесь! — вдруг услышала Хелен громкий женский голос, прорвавшийся сквозь шум пламени. Она почувствовала, что ее запястье сжимает чья-то сильная ладонь, и это привело ее в чувство. Вновь обретя зрения и возможность мыслить, Хелен с ужасом увидела, что сжимает в руке тяжелую стеклянную статуэтку, и поняла, что она собиралась бросить ее в предавшего ее подлеца.
— Дайте-ка это мне! — Голос и ладонь принадлежали Вивиан. Она с силой отобрала у Хелен статуэтку и быстро поставила ее на пол.
— Вивиан, отведи мисс Валент в тихое, спокойное место! — приказным тоном сказал также оказавшийся здесь герцог Найтингейл.
Вивиан крепко сжала запястье Хелен и повела ее за собой вперед по коридору. Отдаляясь от Рафаэле и герцога, Хелен невольно бросила на возлюбленного полный боли взгляд и увидела, что герцог схватил графа за шиворот и затолкнул его в ближайшую комнату.
Вивиан завела Хелен в одну из гостевых, пустых комнат и усадила девушку в широкое кресло.
— Вы презираете меня, правда? — тихо спросила Хелен, обратив на Вивиан полный слез и страданий взгляд.
— Конечно, нет, Хелен! — ласково ответила ей та и положила свои теплые нежные ладони на ее щеки. — Этот мужчина обманул вас!
— Да… Он обещал жениться на мне… Он хотел, чтобы я сбежала с ним в Италию, и я была готова! Я собиралась… Сегодня… После десерта… — Хелен задыхалась. От боли. От волнения. От гнева. От ненависти.
— Вы не знали его истиной сущности. Он лгал вам, а вы всего лишь желали любви! — настойчиво перебила ее Вивиан.
— Он сказал, что не женат, что я единственная женщина, на которой он хочет жениться! Единственная, о ком он мечтает! — Хелен резко поднялась на ноги и зашагала, как маятник, нервно смеясь и сжимая кулаки. — Но как я могла быть такой слепой? Такой наивной и глупой! — смеялась она. Но этот смех был полон нервозности, едва ли не истерики. –Такоймужчина не может быть свободным! На чтоянадеялась?
— Я запрещаю вам унижать саму себя, Хелен! Возьмите себя в руки! — Вивиан подошла к Хелен, схватила ее за плечи и приблизила свое лицо к ее лицу. — Вы не глупая и не слепая! — тихо сказала она. — Вас жестоко обманывали. Он знал, что в Италии его ждут жена и дети, но этоонне посчитал постыдным ухаживать за вами и влюбить вас в себя. Вы невиновны, Хелен…
Хелен упала на колени и громко разрыдалась. Вивиан поспешно села рядом с ней и крепко обняла ее. Прошли долгие минуты прежде, чем Хелен смогла успокоиться. Теперь, когда она иссушила все свои слезы, а также присутствие Вивиан и ее теплые объятия и понимание заставили ее почувствовать спокойствие. Но ей не стало легче. Эта боль предательства — она была там, глубоко, в самом корне ее сердца.
— Вы расскажете моим родителям о моем позоре? — тихо, печально спросила Хелен. Ее голова лежала на плече Вивиан.
— Нет, я не собираюсь этого делать, — мягко ответила та, гладя черные волосы Хелен. — И вы держите это в тайне, потому что ничего позорного вы не совершили.
Хелен невольно взглянула на Вивиан: глаза герцогини были такими добрыми, такими ласковыми!
— Вы так добры ко мне! Я не заслужила этого! — невольно улыбнулась Хелен.
— Вы так мало цените себя, Хелен, — с улыбкой ответила ей Вивиан. — Но я боюсь, вам нужно возвратиться к вашим родителям. Они, конечно, увидят ваше заплаканное лицо, но мы скажем, что от обилия итальянских специй у вас образовалась острая боль в животе. Попросите вашего отца отвезти вас домой.
— Но что, еслиэтот негодяйстанет распространять обо мне слухи? — нахмурилась Хелен.
— Об этом не беспокойтесь. Граф Конти будет молчать. Он слишком дорожит своей репутацией…
— Но я вернусь туда и вновь увижу его… И я взорвусь… Я захочу убить его…
— Ничего такого не случится, дорогая Хелен. Мой супруг позаботится о нем и его присутствии в этом доме, — твердо уверила Вивиан.
И Хелен поверила. Она вытерла свои мокрые щеки, затем девушки поднялись на ноги, отряхнули пыль со своих платьев и, рука об руку, вернулись к бальному залу.
Хелен осталась ждать в коридоре, а Вивиан направилась на поиски мистера Валента. Тот очень огорчился, увидев, что его дочь плакала от сильной боли в животе и тотчас заспешил домой. Луиза и миссис Валент решили остаться.
— Я надеюсь вновь увидеть вас, Вивиан, — тихо сказала Хелен герцогине на прощание.
— О, мы еще увидимся, и не раз, — улыбнулась та.
Девушки пожали друг другу руки и расстались.
— Что же граф? — тихо спросила Хелен, когда она и отец сели в карету. Она положила голову на крепкое, родное плечо отца.
— Он уехал! — с тихим смехом ответил мистер Валент.
— Уехал? — Хелен издала недоверчивый, нервный смешок.
— Да, не дождавшись десерта. Ну, каков! Появился, как солнце темной ночью, и так же внезапно исчез! Но книгу свою он так и не дописал, — добродушно сказал мистер Валент.
— Скатертью дорога! — Хелен облегченно вздохнула и подумала, что Вивиан была права: ее супруг позаботился о том, чтобы тот мерзавец исчез из ее жизни. И она была безгранична благодарна им обоим.
— Отец, я хочу сказать вам… — тихо начала Вивиан, испытывая огромное желание признаться отцу в том, что наделала.
— Да, моя дорогая? — улыбнулся тот.
— Я… - Хелен сжала кулаки и зажмурила глаза. Она не могла… Она боялась сказать правду. Боялась, что отец отречется от нее. — Я являюсь для вас обузой, и я позорю ваше имя.
— Хелен…
— Мои сердце и разум не знают, как делать правильный выбор! — Она нервно рассмеялась. — Но вы знаете. Вы желаете мне счастья, и вы выбрали для меня супруга. Я выйду за него и перестану быть для вас лишней ношей. Я доверяю вам отец, и я не доверяю себе. Выдайте меня замуж, и как можно скорее.
— Твой брак уже устроен, — тихо сказал на это мистер Валент.
— Прекрасно, — бросила Хелен. — Тогда я надеюсь, что вы навестите меня в Манчестере…
— Ты и правду подумала, что я выдам тебя замуж за этого Фенмора? — вдруг со смешком перебил ее отец.
Хелен машинально отстранилась и взглянула в лицо отца: в его глазах мерцали смешинки, а губы добродушно улыбались.
— Но вы сказали, что мой брак устроен! — непонимающе воскликнула она. — Вы сказали, что выбрали для меняего! Вы были так настойчивы и тверды!
— Я сказал это, чтобы напугать тебя, чтобы заставить тебя понять, что я не шучу, что я желаю выдать тебя замуж и устроить твое будущее! Но я никогда не выдал бы тебя за мужчину моего собственного возраста! Нет, даже старше меня! — Мистер Валент тихо рассмеялся и поцеловал ладонь дочери, умиляясь удивлением в ее глазах. — Твой брак устроен! Но твой жених молод и богат, намного богаче этого владельца книжных магазинов!
Хелен опешила.
— Он… Он дворянин? — только и смогла спросить она.
— Нет, моя дорогая. Он представитель буржуазии, и он станет твоим супругом, — твердым, уверенным тоном заявил ее отец.
— Мистер Блаквэлл? — ахнула Хелен от догадки.
— Нет, моя дорогая. Не он. Но твой жених тоже буржуа.
— Как скажете, отец. — Хелен грустно улыбнулась. То, что ее жених был ниже ее круга не было приятной новостью, но она была безмерно рада тому, что ей не придется выйти за старого книготорговца мистера Фенмора! — Вы знаете, что для меня лучше. Но кто он и как его имя?
— Его зовут Бьорн-Магне Нордстранд, и его несет в Англию ветер с Северного моря, — улыбнулся мистер Валент.
— Это имя… — Хелен нахмурилась. — Такое необычное… Сложное. Должно быть, он не англичанин?
— Нет, но он решил жить в Англии. Иты выйдешь за него, Хелен, — все таким же настойчивым тоном вновь повторил ее отец.
— Да, отец. Я выйду за него. — Хелен говорила спокойно, без обиды, без чувств. Она приняла реальность. — И я буду ему хорошей, послушной женой. Женой буржуа.
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